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Main body Filter bag Front cover Brush headSuction head Pole connector Charger base Pole sections Transformer

21 3 4 5 6 7 98

 Estructura principal Bolsa de filtrado Cubierta frontal Cabezal de succión Cabezal del cepillo Conector del mango Base del cargador Secciones del mango Transformador

 Hlavní těleso Pytel filtru Přední kryt Sací hlava Kartáčová hlava Spojka tyče Základna nabíjení Části tyče Transformátor

 Runko Suodatinpussi Etukansi Imupää Harjaspää Varren liitin Laturipohja Varren osat Muuntaja

 Главен корпус Филтрираща торба Преден капак Смукателна глава Глава на четка Конектор на прът Основа на зарядно устройство Секции на прът Трансформатор

 Korpus Filtri kott Esikate Imipea Harja pea Varre liitmik Laadimisalus Varresektsioon Trafo

 Glavni dio Vrećasti filtar Prednji pokrov Usisni nastavak Nastavak s četkom Spojnica za dijelove štapne ručke Baza za punjenje Dijelovi štapne ručke Transformator

 Châssis principal Sac de filtration Couvercle avant Tête d'aspiration Tête de brosse Raccord du manche Station de chargement Sections du manche Transformateur

 Corpo principal Saco de filtro Capa frontal Acessório de sucção Acessório de escova Conetor de haste Base de recarga Secções da haste Transformador

 Основной корпус Мешочный фильтр Передняя крышка Всасывающая насадка Насадка со щеткой Штанговый соединитель Зарядное устройство Съемные штанги Трансформатор

 Corp principal Sac filtru Capac frontal Cap de aspirație Cap de perie Conector stâlp Bază încărcător Secțiuni stâlp Transformator

 Hlavné telo Filtračné vrecko Predný kryt Sacia hlavica Kefová hlavica Tyčový konektor Nabíjacia základňa Diely tyče Transformátor

 Glavni deo Filter vrećica Prednji poklopac Glava sisaljke Glava četke Priključak za dršku Baza za punjenje Delovi drške Transformator

 Osrednji del Filtrirna vrečka Sprednji pokrov Sesalna glava Sesalna ščetka Spojnik za palico Polnilni podstavek Deli palice Transformator

 Baukörper (Hauptteil) Filterbeutel  Frontabdeckung  Saugkopf  Bürstenkopf  Stangenverbinder  Ladestation  Stangenabschnitte  Transformator

 Corpo principale Sacchetto filtro Copertura anteriore Testa di aspirazione Testa per spazzola Connettore asta Base caricabatterie Sezioni aste Trasformatore

 Hus Filterpose Frontdæksel Sugehoved Børstehoved Rørsamlerstykke Opladerhoved Rørsektioner Transformer

 ΚΥΡΙΟΣ ΚΟΡΜΟΣ ΣΑΚΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΜΠΡΟΣ ΚΑΛΥΜΜΑ ΚΕΦΑΛΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΚΕΦΑΛΗ ΒΟΥΡΤΣΑΣ ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΚΟΝΤΑΡΙΟΥ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΤΜΗΜΑΤΑ ΚΟΝΤΑΡΙΟΥ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΤΗΣ

 Behuizing Filterzak Afdekking voorkant Zuigkop Borstelkop Stangconnector Laadstation Stangdelen Transformator

 Hus Filterpose Frontdeksel Sugehode Børstehode Koblingsstykke stang Ladestasjon Stangdeler Transformator

 Huvuddel Filter påse Främre lock Insugnings munstycke Borst munstycke Stång förbindelse Uppladdnings bas Stång sektioner Transformator

 Korpus Worek Przednia osłona Ssawka Szczotka Łącznik kijka Ładowarka Segmenty kijka Transformator

 Alapváz Szűrőzsák Előlap Szívófej Kefés fej Rúdcsatlakozó Töltőfoglalat Rúdszakaszok Transzformátor

Pamatdaļas korpuss Filtra maiss Priekšējais pārsegs Iesūces galva Sukas galva Kāta savienotājs Lādētāja pamatne Kāda daļas Transformators

 Pagrindinė dalis Filtro maišelis Priekinis dangtis Siurbimo galvutė Šepetėlio galvutė Strypo jungtis Įkroviklio pagrindas Strypo dalys Transformatorius

 Ana gövde Filtre torbası Ön kapak Emiş başlığı Fırça başlığı Direk konektörü Şarj cihazı tabanı Direk bölümleri Transformatör

CHARGING / RECHARGE / LADEN / RICARICA / OPLADEN / CARGA / LADNING / CARREGAMENTO / 
ΦΟΡΤΙΣΗ / ЗАРЯДКА / NABÍJENÍ / LADING / LADDAR / LATAUS / NABÍJANIE / ŁADOWANIE / TÖLTÉS / UZLĀDE / 
ĮKROVIMAS / POLNJENJE / ŞARJ ETME / ÎNCĂRCARE / ЗАРЕЖДАНЕ / PUNJENJE / LAADIMINE / PUNJENJE       

ASSEMBLY / MONTAGE / MONTAGE / MONTAGGIO / MONTAGE / MONTAJE / SAMLING / MONTAGEM / 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ / СБОРКА / SESTAVENÍ / MONTERING / MONTERING / ASENNUS / MONTÁŽ / MONTAŻ / 
ÖSSZESZERELÉS / SALIKŠANA / SURINKIMAS / SESTAVITEV / KURULUM / ASAMBLARE / МОНТАЖ / 
SASTAVLJANJE / KOKKUPANEK / SASTAVLJANJE       
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OPERATION / FONCTIONNEMENT / BETRIEB / USO / WERKING / FUNCIONAMIENTO / BETJENING / 
FUNCIONAMENTO / ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ / ЭКСПЛУАТАЦИЯ / POUŽÍVÁNÍ / DRIFT / ANVÄNDNING / KÄYTTÖ / 
PREVÁDZKA / UŻYTKOWANIE / HASZNÁLAT / IZMANTOŠANA / VEIKIMAS / DELOVANJE / ÇALIŞTIRMA / 
FUNCȚIONARE / ФУНКЦИОНИРАНЕ / RUKOVANJE / KASUTAMINE / RUKOVANJE           

CLEANING THE FILTER / NETTOYAGE DU FILTRE / REINIGUNG DES FILTERS / PULIZIA DEL FILTRO / DE 
FILTER REINIGEN / LIMPIEZA DEL FILTRO / RENSNING AF FILTER / LIMPEZA DO FILTRO / ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ / ОЧИСТКА ФИЛЬТРА / ČIŠTĚNÍ FILTRU / RENGJØRING AV FILTERET / RENGÖRING AV 
FILTER / SUODATTIMEN PUHDISTUS / ČISTENIE FILTRA / CZYSZCZENIE FILTRA / A SZŰRŐ 
TISZTÍTÁSA / FILTRA TĪRĪŠANA / FILTRO VALYMAS / ČIŠČENJE FILTRA / FİLTRENİN TEMİZLENMESİ / 
CURĂȚAREA FILTRULUI / ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРА / ČIŠĆENJE FILTRA / FILTRI PUHASTAMINE / 
ČIŠĆENJE FILTERA   

Telescopic (not included) pole assembly / Assemblage du manche télescopique (non inclus) / Montage der 
Teleskopstange (nicht enthalten) / Montaggio asta telescopica (non inclusa) / Telescopische (niet inbegrepen) 
stangmontage / Montaje del mango telescópico (no incluido) / Teleskoprør (medfølger ikke) / Montagem da haste 
telescópica (não incluída) / ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΛΕΣΚΟΠΙΚΟΥ (ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ) ΚΟΝΤΑΡΙΟΥ / Сборка 
телескопической штанги (в комплект не входит) / Sestavení teleskopické (není součástí dodávky) tyče / Montering av 
teleskopstang (leveres ikke med) / Teleskop (ej inkluderat) stång montering / Teleskooppivarren (ei sisälly toimitukseen) 
asennus / Montáž teleskopickej tyče (nie je súčasť balenia) / Kijek teleskopowy (brak w zestawie) / Teleszkópos (nincs 
mellékelve) rúdszerelvény / Teleskopiskā (nav iekļauts) kāta salikšana / Teleskopinio (nepateikiamas) strypo surinkimas / 
Sestavitev teleskopske palice (ni priložena) / Geçmeli (ürünle birlikte verilmez) direk kurulumu / Asamblarea stâlpului 
telescopic (nu este inclus) / Сглобяване на телескопичен прът (не е включен) / Sastavljanje teleskopske ručke (ne 
isporučuje se s proizvodom) / Teleskoopiline vars (pole komplektis) / Sastavljanje teleskopske drške (nije priložena)    
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SPECIFICATION
Battery: Rechargeable Li-ion battery pack, 2000mAH, 7.4V, 14.8Wh 
Charging voltage: 8.4V DC, 1.0 A
Motor: 7.2V DC

SAFETY WARNINGS & INSTRUCTIONS
Read and follow all instructions in this manual and on the equipment. 
Failure to do so could result in severe or fatal injuries.

WARNING!
- This is not a TOY. Children should be kept out of reach from this 

pool vacuum and its accessories.
- Never allow children to operate this product.
- This pool vacuum is not intended for use by someone with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or a lack of experience and 
knowledge unless they have been given instructions concerning the 
appliance and are under supervision of the person responsible for 
their safety.

- Maximum operating depth in water is 2 meters (6.5 ft).
- Maximum water temperature: 5˚C(41˚F) –35˚C(95˚F)
- Connect  the  external  adaptor to  a  power  source  through  a  

residential current device (RCD).
- Do not use pool vacuum when damaged.
- Replace damaged parts with certified distributor or manufacturer.
- Turn off the power, disconnect the external adaptor from the power 

source, and unplug the external adaptor from the charging base 
before detaching the pool vacuum from the charging base.

- Make sure the pool vacuum is OFF before servicing the product.
- Battery installed is a rechargeable Li-ion battery pack. Never 

attempt to replace the battery pack.
- The pool vacuum is only to be used with the external adaptor 

delivered with this product.
- You should not operate this pool vacuum when people/pets are 

present in the water.
- DO NOT use this pool vacuum without an intact filter bag in place.
- Suction entrapment hazard: Do not allow hair, body, or clothing to 

make contact with the suction hole of the pool vacuum.
- DO NOT  use this  pool vacuum to pick up  any toxic  substance, 

flammable  or combustible liquids such as gasoline, or in the 
presence of explosive or flammable fumes.

- Never insert any object to touch the impeller.
- External adaptor and charging base:

• For indoor use only. Avoid rain, humidity, liquids and heat.
• Never use the external adaptor and charging base for anything 

other than charging the battery of the pool vacuum that is 
supplied in the same pack.

• Keep out of reach of children.
• Never use if any damage is detected.
• DO NOT handle the external adaptor and charging base with 

wet hands.
• Keep the external adaptor disconnected from power when it is 

not in use.
• Never attempt to open the external adaptor and charging base.

CAUTION!
- This pool vacuum is designed for underwater use only. 
- DO NOT attempt to use it to clean anything other than your pool / 

spa.
- DO NOT use this pool vacuum right after pool-shocking. It is 

recommended to leave the pool circulating for at least 24-48 hours.
- Do not carry the pool vacuum by the cord or pull the cord to 

disconnect it from the power source and product.
- Charge the pool vacuum indoor in a clean, dry area with good 

ventilation and an ambient temperature between 5˚C(41˚F) and 
35˚C(95˚F).

- Do not charge the pool vacuum for more than 20 hours.
- Store in a well-ventilated area away from sunlight, heat, ignition 

sources, pool chemicals, and children. 
Recharge the pool vacuum every three months.
Above  warnings  and  cautions  are  not  intended  to  incorporate  
all  possible instances for risks and / or severe injuries. Pool / spa 
owners should always exercise extra caution and common sense 
when utilizing the product.

IMPORTANT NOTE: 
Fully charge the pool vacuum before using it for the first time (about 4-5hrs).
- Immediately turn the power off and disconnect the external adaptor from the power source if you detect any of the  
  following conditions:

• Offensive or unusual odor
• Excessive heat
• Deformation, cracks, leaks
• Smoke

1. Make sure that the pool vacuum is turned off prior to charging.
2. Once the pool vacuum begins charging, the indicator light on the external adaptor will turn red. Normally, it takes 
    about 4- 5 hours to reach a full charge. The indicator light will turn green when the pool vacuum is almost fully 
    charged.
Note: If the motor is generating noise, immediately turn off the device by pressing the ON/OFF button. Otherwise, it 
could potentially lead to failure of the shaft seals / motor, and the warranty will be voided as a result.
3. When charging is complete, disconnect the external adaptor from the power source and unplug the jack from the 
    charging base. Normally, the pool vacuum can be operated for up to 45 minutes on a full charge.
Note: Clean the filter regularly. Too much debris inside the filter will increase the strain on the motor and may shorten 
the operating duration.
NOTE: Let the pool vacuum rest for 30 to 40 minutes before charging it again.

OPERATION NOTE:
- Fully immerse vacuum in the water before initiating operation.
- DO NOT cover the side slot of the cleaner’s body during operation as this could damage the impeller. 

MAINTENANCE & STORAGE
1. Battery discharges on its own during storage. Make sure to fully charge the pool vacuum before storage.
2. You must re-charge the battery at least once every three months when it is not in use.
3. Store in a well-ventilated area away from sunlight, children, heat, ignition sources, and pool chemicals. Ambient 

    temperature for storage should be 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). NOTE: A higher temperature during storage may   
    reduce the battery life.

BATTERY DISPOSAL:
Recycling is required; please contact your local authority for information.
• The battery must be removed from the pool vacuum before it is scrapped.
• The pool vacuum must be disconnected from the supply mains when removing the battery.
• The battery is to be disposed safely and according to local ordinances or regulations.
• Never attempt to disassemble a battery pack.
• Do not expose the battery to fire or intense heat as this may result in an explosion.
• Avoid a possible short-circuit by wrapping the wire ends with insulating tape.

CAUTION!
If a battery leak occurs, avoid contact with the leaking fluids and place the damaged battery in a plastic bag.
- If leaking fluids come in contact with skin and clothing, wash immediately with plenty of soap and water.
- If leaking fluids come in contact with eyes, immediately flush eyes with cool running water for at least 15 minutes and  
  do not rub them. Seek medical attentionas soon as possible.
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SPECIFICATION
Battery: Rechargeable Li-ion battery pack, 2000mAH, 7.4V, 14.8Wh 
Charging voltage: 8.4V DC, 1.0 A
Motor: 7.2V DC

SAFETY WARNINGS & INSTRUCTIONS
Read and follow all instructions in this manual and on the equipment. 
Failure to do so could result in severe or fatal injuries.

WARNING!
- This is not a TOY. Children should be kept out of reach from this 

pool vacuum and its accessories.
- Never allow children to operate this product.
- This pool vacuum is not intended for use by someone with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or a lack of experience and 
knowledge unless they have been given instructions concerning the 
appliance and are under supervision of the person responsible for 
their safety.

- Maximum operating depth in water is 2 meters (6.5 ft).
- Maximum water temperature: 5˚C(41˚F) –35˚C(95˚F)
- Connect  the  external  adaptor to  a  power  source  through  a  

residential current device (RCD).
- Do not use pool vacuum when damaged.
- Replace damaged parts with certified distributor or manufacturer.
- Turn off the power, disconnect the external adaptor from the power 

source, and unplug the external adaptor from the charging base 
before detaching the pool vacuum from the charging base.

- Make sure the pool vacuum is OFF before servicing the product.
- Battery installed is a rechargeable Li-ion battery pack. Never 

attempt to replace the battery pack.
- The pool vacuum is only to be used with the external adaptor 

delivered with this product.
- You should not operate this pool vacuum when people/pets are 

present in the water.
- DO NOT use this pool vacuum without an intact filter bag in place.
- Suction entrapment hazard: Do not allow hair, body, or clothing to 

make contact with the suction hole of the pool vacuum.
- DO NOT  use this  pool vacuum to pick up  any toxic  substance, 

flammable  or combustible liquids such as gasoline, or in the 
presence of explosive or flammable fumes.

- Never insert any object to touch the impeller.
- External adaptor and charging base:

• For indoor use only. Avoid rain, humidity, liquids and heat.
• Never use the external adaptor and charging base for anything 

other than charging the battery of the pool vacuum that is 
supplied in the same pack.

• Keep out of reach of children.
• Never use if any damage is detected.
• DO NOT handle the external adaptor and charging base with 

wet hands.
• Keep the external adaptor disconnected from power when it is 

not in use.
• Never attempt to open the external adaptor and charging base.

CAUTION!
- This pool vacuum is designed for underwater use only. 
- DO NOT attempt to use it to clean anything other than your pool / 

spa.
- DO NOT use this pool vacuum right after pool-shocking. It is 

recommended to leave the pool circulating for at least 24-48 hours.
- Do not carry the pool vacuum by the cord or pull the cord to 

disconnect it from the power source and product.
- Charge the pool vacuum indoor in a clean, dry area with good 

ventilation and an ambient temperature between 5˚C(41˚F) and 
35˚C(95˚F).

- Do not charge the pool vacuum for more than 20 hours.
- Store in a well-ventilated area away from sunlight, heat, ignition 

sources, pool chemicals, and children. 
Recharge the pool vacuum every three months.
Above  warnings  and  cautions  are  not  intended  to  incorporate  
all  possible instances for risks and / or severe injuries. Pool / spa 
owners should always exercise extra caution and common sense 
when utilizing the product.

IMPORTANT NOTE: 
Fully charge the pool vacuum before using it for the first time (about 4-5hrs).
- Immediately turn the power off and disconnect the external adaptor from the power source if you detect any of the  
  following conditions:

• Offensive or unusual odor
• Excessive heat
• Deformation, cracks, leaks
• Smoke

1. Make sure that the pool vacuum is turned off prior to charging.
2. Once the pool vacuum begins charging, the indicator light on the external adaptor will turn red. Normally, it takes 
    about 4- 5 hours to reach a full charge. The indicator light will turn green when the pool vacuum is almost fully 
    charged.
Note: If the motor is generating noise, immediately turn off the device by pressing the ON/OFF button. Otherwise, it 
could potentially lead to failure of the shaft seals / motor, and the warranty will be voided as a result.
3. When charging is complete, disconnect the external adaptor from the power source and unplug the jack from the 
    charging base. Normally, the pool vacuum can be operated for up to 45 minutes on a full charge.
Note: Clean the filter regularly. Too much debris inside the filter will increase the strain on the motor and may shorten 
the operating duration.
NOTE: Let the pool vacuum rest for 30 to 40 minutes before charging it again.

OPERATION NOTE:
- Fully immerse vacuum in the water before initiating operation.
- DO NOT cover the side slot of the cleaner’s body during operation as this could damage the impeller. 

MAINTENANCE & STORAGE
1. Battery discharges on its own during storage. Make sure to fully charge the pool vacuum before storage.
2. You must re-charge the battery at least once every three months when it is not in use.
3. Store in a well-ventilated area away from sunlight, children, heat, ignition sources, and pool chemicals. Ambient 

    temperature for storage should be 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). NOTE: A higher temperature during storage may   
    reduce the battery life.

BATTERY DISPOSAL:
Recycling is required; please contact your local authority for information.
• The battery must be removed from the pool vacuum before it is scrapped.
• The pool vacuum must be disconnected from the supply mains when removing the battery.
• The battery is to be disposed safely and according to local ordinances or regulations.
• Never attempt to disassemble a battery pack.
• Do not expose the battery to fire or intense heat as this may result in an explosion.
• Avoid a possible short-circuit by wrapping the wire ends with insulating tape.

CAUTION!
If a battery leak occurs, avoid contact with the leaking fluids and place the damaged battery in a plastic bag.
- If leaking fluids come in contact with skin and clothing, wash immediately with plenty of soap and water.
- If leaking fluids come in contact with eyes, immediately flush eyes with cool running water for at least 15 minutes and  
  do not rub them. Seek medical attentionas soon as possible.
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SPECIFICATION
Battery: Rechargeable Li-ion battery pack, 2000mAH, 7.4V, 14.8Wh 
Charging voltage: 8.4V DC, 1.0 A
Motor: 7.2V DC

SAFETY WARNINGS & INSTRUCTIONS
Read and follow all instructions in this manual and on the equipment. 
Failure to do so could result in severe or fatal injuries.

WARNING!
- This is not a TOY. Children should be kept out of reach from this 

pool vacuum and its accessories.
- Never allow children to operate this product.
- This pool vacuum is not intended for use by someone with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or a lack of experience and 
knowledge unless they have been given instructions concerning the 
appliance and are under supervision of the person responsible for 
their safety.

- Maximum operating depth in water is 2 meters (6.5 ft).
- Maximum water temperature: 5˚C(41˚F) –35˚C(95˚F)
- Connect  the  external  adaptor to  a  power  source  through  a  

residential current device (RCD).
- Do not use pool vacuum when damaged.
- Replace damaged parts with certified distributor or manufacturer.
- Turn off the power, disconnect the external adaptor from the power 

source, and unplug the external adaptor from the charging base 
before detaching the pool vacuum from the charging base.

- Make sure the pool vacuum is OFF before servicing the product.
- Battery installed is a rechargeable Li-ion battery pack. Never 

attempt to replace the battery pack.
- The pool vacuum is only to be used with the external adaptor 

delivered with this product.
- You should not operate this pool vacuum when people/pets are 

present in the water.
- DO NOT use this pool vacuum without an intact filter bag in place.
- Suction entrapment hazard: Do not allow hair, body, or clothing to 

make contact with the suction hole of the pool vacuum.
- DO NOT  use this  pool vacuum to pick up  any toxic  substance, 

flammable  or combustible liquids such as gasoline, or in the 
presence of explosive or flammable fumes.

- Never insert any object to touch the impeller.
- External adaptor and charging base:

• For indoor use only. Avoid rain, humidity, liquids and heat.
• Never use the external adaptor and charging base for anything 

other than charging the battery of the pool vacuum that is 
supplied in the same pack.

• Keep out of reach of children.
• Never use if any damage is detected.
• DO NOT handle the external adaptor and charging base with 

wet hands.
• Keep the external adaptor disconnected from power when it is 

not in use.
• Never attempt to open the external adaptor and charging base.

CAUTION!
- This pool vacuum is designed for underwater use only. 
- DO NOT attempt to use it to clean anything other than your pool / 

spa.
- DO NOT use this pool vacuum right after pool-shocking. It is 

recommended to leave the pool circulating for at least 24-48 hours.
- Do not carry the pool vacuum by the cord or pull the cord to 

disconnect it from the power source and product.
- Charge the pool vacuum indoor in a clean, dry area with good 

ventilation and an ambient temperature between 5˚C(41˚F) and 
35˚C(95˚F).

- Do not charge the pool vacuum for more than 20 hours.
- Store in a well-ventilated area away from sunlight, heat, ignition 

sources, pool chemicals, and children. 
Recharge the pool vacuum every three months.
Above  warnings  and  cautions  are  not  intended  to  incorporate  
all  possible instances for risks and / or severe injuries. Pool / spa 
owners should always exercise extra caution and common sense 
when utilizing the product.

IMPORTANT NOTE: 
Fully charge the pool vacuum before using it for the first time (about 4-5hrs).
- Immediately turn the power off and disconnect the external adaptor from the power source if you detect any of the  
  following conditions:

• Offensive or unusual odor
• Excessive heat
• Deformation, cracks, leaks
• Smoke

1. Make sure that the pool vacuum is turned off prior to charging.
2. Once the pool vacuum begins charging, the indicator light on the external adaptor will turn red. Normally, it takes 
    about 4- 5 hours to reach a full charge. The indicator light will turn green when the pool vacuum is almost fully 
    charged.
Note: If the motor is generating noise, immediately turn off the device by pressing the ON/OFF button. Otherwise, it 
could potentially lead to failure of the shaft seals / motor, and the warranty will be voided as a result.
3. When charging is complete, disconnect the external adaptor from the power source and unplug the jack from the 
    charging base. Normally, the pool vacuum can be operated for up to 45 minutes on a full charge.
Note: Clean the filter regularly. Too much debris inside the filter will increase the strain on the motor and may shorten 
the operating duration.
NOTE: Let the pool vacuum rest for 30 to 40 minutes before charging it again.

OPERATION NOTE:
- Fully immerse vacuum in the water before initiating operation.
- DO NOT cover the side slot of the cleaner’s body during operation as this could damage the impeller. 

MAINTENANCE & STORAGE
1. Battery discharges on its own during storage. Make sure to fully charge the pool vacuum before storage.
2. You must re-charge the battery at least once every three months when it is not in use.
3. Store in a well-ventilated area away from sunlight, children, heat, ignition sources, and pool chemicals. Ambient 

    temperature for storage should be 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). NOTE: A higher temperature during storage may   
    reduce the battery life.

BATTERY DISPOSAL:
Recycling is required; please contact your local authority for information.
• The battery must be removed from the pool vacuum before it is scrapped.
• The pool vacuum must be disconnected from the supply mains when removing the battery.
• The battery is to be disposed safely and according to local ordinances or regulations.
• Never attempt to disassemble a battery pack.
• Do not expose the battery to fire or intense heat as this may result in an explosion.
• Avoid a possible short-circuit by wrapping the wire ends with insulating tape.

CAUTION!
If a battery leak occurs, avoid contact with the leaking fluids and place the damaged battery in a plastic bag.
- If leaking fluids come in contact with skin and clothing, wash immediately with plenty of soap and water.
- If leaking fluids come in contact with eyes, immediately flush eyes with cool running water for at least 15 minutes and  
  do not rub them. Seek medical attentionas soon as possible.
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TROUBLESHOOTING

Problem Possible Cause Solution 

Battery is running out Charge the battery again.

Impeller is jammed 

Impeller is broken 

Filter is full 

Suction nozzle flap is 
broken Contact dealer for replacement part and instruction. 

Debris goes outside the 
filter bag Filter bag is damaged Replace with a new filter bag.

Pole connector cannot be 
secured in assembly Side pin is broken Replace with a new pole connector. 

Battery is damaged

 

Contact dealer for battery replacement.  
WARNING! 
DO NOT open the pool vacuum and replace the battery 
by yourself. This could result in severe or fatal injury and 
the warranty will be voided as a result. 

Pool vacuum does not 
capture the debris 

Power off the pool vacuum and visually check the gap 
in middle of the pool vacuum to see if the impeller is 
jammed by larger debris. If necessary, contact your 
dealer for further instructions.     

Contact your dealer for impeller replacement. 

Clean the filter.

Debris escapes from the 
filter  

Pool vacuum cannot be 
charged / recharged  

Contact plates of the 
charger base and unit are 
not connected 

Make sure that the charger base is assembled on the 
unit properly so that the contact plates are touching.  

Contact dealer for replacement. 
WARNING! Using the wrong external adaptor will result 
in damaging the pool vacuum / battery and voiding the 
warranty as a result.

External adaptor is out of 
order

Push the ball wheel out of the cavity by inserting a small 
tool into the small hole at the top of the cavity. Clean it 
out and push it back into the cavity after cleaning.    

Ball-wheel is jammedSuction head does not 
move smoothly 

DISPOSAL
         Meaning of crossed-out wheeled dustbin:
Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection 
facilities. Contact your local government for information regarding the collection systems 
available.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak 
into the groundwater and get into the food chain, damage your health and well-being.
When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your 
old appliance for disposal free of charge.
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CARACTÉRISTIQUES
Batterie : Ensemble de batterie rechargeable Li-ion, 2 000 mAH, 
7,4 V, 14,8 Wh
Tension de charge : 8,4 V CC, 1,0 A
Moteur : 7,2 V CC

CONSIGNES DE SÉCURITÉ  & INSTRUCTIONS
Lisez et respectez toutes les consignes contenues dans ce manuel 
et apposées sur l’équipement. Tout-non respect des consignes 
pourrait provoquer des blessures graves voire mortelles.

ATTENTION !
- Ceci n’est pas un JOUET. Cet aspirateur de piscine et ses accessoires doivent être 

conservés hors de la portée des enfants.
- Ne jamais laisser les enfants utiliser ce produit.
- Cet aspirateur de piscine n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances si elles ont appris à utiliser l’appareil en toute 
sécurité et qu’elles sont sous la surveillance d’une personne responsable de leur 
sécurité.

- La profondeur maximale de fonctionnement dans l’eau est de 2 mètres (6,5 pi).
- Température maximale de l’eau : 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Raccorder l’adaptateur externe à une source d'alimentation via un appareil domestique 

courant.
- N’utilisez pas l'aspirateur de piscine s'il est endommagé.
- Faites-le réparer par un distributeur agréé ou par le fabricant.
- Mettez-le hors tension, déconnectez l'adaptateur externe de la source d'alimentation, 

et débranchez l’adaptateur externe de la station de charge avant de retirer l'aspirateur 
de piscine de la station de charge.

- Assurez-vous que l’aspirateur de piscine est éteint avant de procéder à la maintenance 
du produit.

- La batterie mise en place est un bloc-batterie recharge Li-ion. Ne tentez jamais de 
remplacer le bloc-batterie.

- L'aspirateur de piscine doit uniquement être utilisé avec l’adaptateur externe fourni 
avec ce produit.

- Vous ne devez pas utiliser l’aspirateur de piscine lorsque des personnes/animaux se 
trouvent dans l'eau.

- N’UTILISEZ PAS cet aspirateur de piscine sans avoir mis en place un sac de filtration 
intact.

- Risque de coincement par aspiration : Ne laissez pas les cheveux, le corps ou les 
vêtements entrer en contact avec le trou d'aspiration de l’aspirateur de piscine.

- N’UTILISEZ PAS cet aspirateur de piscine pour récupérer des substances toxiques, 
des liquides inflammables ou combustibles tels que le carburant, ou en présence de 
fumées explosives ou inflammables.

- N’insérez jamais d'objet pour entrer en contact avec le rotor.

- Adaptateur externe et station de charge : 
• A utiliser uniquement à l’intérieur. Évitez la pluie, l’humidité, les liquides et la chaleur.  
• N’utilisez jamais l’adaptateur externe et la station de charge pour toute autre chose 

que la recharge de la batterie de l’aspirateur de piscine fourni dans le même kit.     
• Conserver hors de portée des enfants. 
• Ne jamais utiliser en cas de détérioration manifeste. 
• NE MANIPULEZ PAS l’adaptateur externe et la station de charge avec les mains 

mouillées.   
• Conservez l’adaptateur externe débranché de l'alimentation lorsque vous ne 

l’utilisez pas.    
• Ne tentez jamais d’ouvrir l'adaptateur externe et la station de charge.

MISE EN GARDE !
- Cet aspirateur de piscine est conçu exclusivement pour un usage sous l'eau. 
- N’ESSAYEZ PAS de l'utiliser pour nettoyer autre chose que votre piscine ou spa.  
- N’ESSAYEZ PAS d’utiliser l'aspirateur de piscine juste après avoir procédé au 

traitement choc de la piscine. Il est recommandé de laisser l’eau circuler dans la piscine 
pendant au moins 24-48 heures. 

- Ne portez pas l’aspirateur de piscine par le cordon ou ne tirez pas sur le cordon pour le 
débrancher de la source d’alimentation et du produit.  

- Rechargez l'aspirateur de piscine dans un endroit propre et sec, disposant d’une bonne 
ventilation et d'une température ambiante comprise entre  5˚C (41˚F) et 35˚C (95˚F).  

- Ne rechargez pas l'aspirateur de piscine pendant plus de 20 heures. 
- Conserver dans un endroit bien aéré, hors de portée des rayons du soleil, de la chaleur, 

des sources d’inflammation, des produits chimiques pour piscine et des enfants.   
Rechargez l'aspirateur de piscine tous les trois mois. 
Les avertissements et mises en garde ci-dessus ne sont pas destinées à prendre en 
compte tous les cas éventuels de risques et/ou de blessures graves. Les propriétaires 
de piscines/spas doivent toujours faire preuve de prudence extrême et de sens 
commun lors de l'utilisation du produit.  

REMARQUE IMPORTANTE :
Rechargez complètement l’aspirateur de piscine avant de l'utiliser pour la première fois (environ 4-5 heures).             
- Mettez immédiatement hors tension et débranchez l’adaptateur externe de la source d’alimentation si vous détectez l’une des conditions suivantes :                    

• Odeur nauséabonde ou inhabituelle 
• Chaleur excessive 
• Déformation, fissures, fuites 
• Fumée

1. Assurez-vous que l'aspirateur de piscine est hors tension avant de le mettre à charger. 
2. Une fois que l'aspirateur de piscine commence à charger, le voyant indicateur situé sur l'adaptateur externe s'allume en rouge. Généralement, la 

charge complète est obtenue au bout de 4-5 heures. Le voyant indicateur passe au vert lorsque l'aspirateur de piscine est presque totalement 
chargé.            

Remarque : Si le moteur fait du bruit, mettez immédiatement l’appareil hors tension en appuyant sur le bouton ON/OFF. Sinon, il peut se produire 
une défaillance potentielle des joints d'arbre/du moteur et cela entraînera l’annulation de la garantie.          
3. Une fois la charge complète, débranchez l’adaptateur externe de la source d'alimentation et débranchez la prise de la station de charge. 

Généralement, l’aspirateur de piscine peut fonctionner jusqu’à 45 minutes sur une charge pleine.  
Remarque : Nettoyez régulièrement le filtre. Des débris trop nombreux à l’intérieur du filtre vont augmenter la sollicitation du moteur et peuvent 
réduire la durée de fonctionnement.                
REMARQUE : Laissez l'aspirateur de piscine au repos pendant 30 à 40 minutes avant de le remettre à charger.             

REMARQUE SUR LE FONCTIONNEMENT  :
- Immergez totalement l’aspirateur dans l’eau avant de démarrer le fonctionnement. 
- NE COUVREZ PAS la fente latérale du corps de l'aspirateur pendant le fonctionnement car cela peut endommager le rotor. 

ENTRETIEN & STOCKAGE
1. La batterie se décharge d’elle-même pendant le stockage. Assurez-vous de charger complètement l’aspirateur de piscine avant le stockage. 
2. Vous devez recharger la batterie au moins une fois tous les trois mois lorsqu’il n’est pas utilisé. 

3. Stockez-le dans un endroit bien ventilé hors de portée des rayons du soleil, des enfants, de la chaleur, des sources d’inflammation et des produits 
chimiques pour piscine. Ambiante La température ambiante de stockage doit être de 10°C-25°C (50°F-77°F). 
REMARQUE : Une température plus élevée pendant le stockage peut réduire la durée de vie de la batterie. 

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE : 
Le recyclage est obligatoire, veuillez contacter les autorités locales pour plus d’informations.         
• La batterie doit être retirée de l’aspirateur de piscine avant élimination. 
• Avant de retirer la pile, l'aspirateur de piscine doit être débranché du secteur. 
• La batterie doit être éliminée en toute sécurité et conformément aux réglementations et ordonnances locales. 
• N’essayez jamais de démonter un bloc de batterie. 
• N’exposez pas la batterie à un feu ou à une chaleur intense car cela pourrait entraîner une explosion. 
• Évitez un possible court-circuit en enveloppant les extrémités des fils avec du ruban isolant. 

MISE EN GARDE !
S’il se produit une fuite de la batterie, évitez tout contact avec les fluides qui s'écoulent et placez la batterie endommagée dans un sac plastique.                   
- Si une fuite de liquide entre en contact avec la peau et les vêtements, lavez immédiatement avec une grande quantité de savon et d’eau. 
- Si une fuite de liquide entre en contact avec les yeux, rincez immédiatement les yeux à l’eau courante froide pendant au moins 15 minutes et ne 

frottez pas les yeux. Consultez un médecin dès que possible. 
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CARACTÉRISTIQUES
Batterie : Ensemble de batterie rechargeable Li-ion, 2 000 mAH, 
7,4 V, 14,8 Wh
Tension de charge : 8,4 V CC, 1,0 A
Moteur : 7,2 V CC

CONSIGNES DE SÉCURITÉ  & INSTRUCTIONS
Lisez et respectez toutes les consignes contenues dans ce manuel 
et apposées sur l’équipement. Tout-non respect des consignes 
pourrait provoquer des blessures graves voire mortelles.

ATTENTION !
- Ceci n’est pas un JOUET. Cet aspirateur de piscine et ses accessoires doivent être 

conservés hors de la portée des enfants.
- Ne jamais laisser les enfants utiliser ce produit.
- Cet aspirateur de piscine n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances si elles ont appris à utiliser l’appareil en toute 
sécurité et qu’elles sont sous la surveillance d’une personne responsable de leur 
sécurité.

- La profondeur maximale de fonctionnement dans l’eau est de 2 mètres (6,5 pi).
- Température maximale de l’eau : 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Raccorder l’adaptateur externe à une source d'alimentation via un appareil domestique 

courant.
- N’utilisez pas l'aspirateur de piscine s'il est endommagé.
- Faites-le réparer par un distributeur agréé ou par le fabricant.
- Mettez-le hors tension, déconnectez l'adaptateur externe de la source d'alimentation, 

et débranchez l’adaptateur externe de la station de charge avant de retirer l'aspirateur 
de piscine de la station de charge.

- Assurez-vous que l’aspirateur de piscine est éteint avant de procéder à la maintenance 
du produit.

- La batterie mise en place est un bloc-batterie recharge Li-ion. Ne tentez jamais de 
remplacer le bloc-batterie.

- L'aspirateur de piscine doit uniquement être utilisé avec l’adaptateur externe fourni 
avec ce produit.

- Vous ne devez pas utiliser l’aspirateur de piscine lorsque des personnes/animaux se 
trouvent dans l'eau.

- N’UTILISEZ PAS cet aspirateur de piscine sans avoir mis en place un sac de filtration 
intact.

- Risque de coincement par aspiration : Ne laissez pas les cheveux, le corps ou les 
vêtements entrer en contact avec le trou d'aspiration de l’aspirateur de piscine.

- N’UTILISEZ PAS cet aspirateur de piscine pour récupérer des substances toxiques, 
des liquides inflammables ou combustibles tels que le carburant, ou en présence de 
fumées explosives ou inflammables.

- N’insérez jamais d'objet pour entrer en contact avec le rotor.

- Adaptateur externe et station de charge : 
• A utiliser uniquement à l’intérieur. Évitez la pluie, l’humidité, les liquides et la chaleur.  
• N’utilisez jamais l’adaptateur externe et la station de charge pour toute autre chose 

que la recharge de la batterie de l’aspirateur de piscine fourni dans le même kit.     
• Conserver hors de portée des enfants. 
• Ne jamais utiliser en cas de détérioration manifeste. 
• NE MANIPULEZ PAS l’adaptateur externe et la station de charge avec les mains 

mouillées.   
• Conservez l’adaptateur externe débranché de l'alimentation lorsque vous ne 

l’utilisez pas.    
• Ne tentez jamais d’ouvrir l'adaptateur externe et la station de charge.

MISE EN GARDE !
- Cet aspirateur de piscine est conçu exclusivement pour un usage sous l'eau. 
- N’ESSAYEZ PAS de l'utiliser pour nettoyer autre chose que votre piscine ou spa.  
- N’ESSAYEZ PAS d’utiliser l'aspirateur de piscine juste après avoir procédé au 

traitement choc de la piscine. Il est recommandé de laisser l’eau circuler dans la piscine 
pendant au moins 24-48 heures. 

- Ne portez pas l’aspirateur de piscine par le cordon ou ne tirez pas sur le cordon pour le 
débrancher de la source d’alimentation et du produit.  

- Rechargez l'aspirateur de piscine dans un endroit propre et sec, disposant d’une bonne 
ventilation et d'une température ambiante comprise entre  5˚C (41˚F) et 35˚C (95˚F).  

- Ne rechargez pas l'aspirateur de piscine pendant plus de 20 heures. 
- Conserver dans un endroit bien aéré, hors de portée des rayons du soleil, de la chaleur, 

des sources d’inflammation, des produits chimiques pour piscine et des enfants.   
Rechargez l'aspirateur de piscine tous les trois mois. 
Les avertissements et mises en garde ci-dessus ne sont pas destinées à prendre en 
compte tous les cas éventuels de risques et/ou de blessures graves. Les propriétaires 
de piscines/spas doivent toujours faire preuve de prudence extrême et de sens 
commun lors de l'utilisation du produit.  

REMARQUE IMPORTANTE :
Rechargez complètement l’aspirateur de piscine avant de l'utiliser pour la première fois (environ 4-5 heures).             
- Mettez immédiatement hors tension et débranchez l’adaptateur externe de la source d’alimentation si vous détectez l’une des conditions suivantes :                    

• Odeur nauséabonde ou inhabituelle 
• Chaleur excessive 
• Déformation, fissures, fuites 
• Fumée

1. Assurez-vous que l'aspirateur de piscine est hors tension avant de le mettre à charger. 
2. Une fois que l'aspirateur de piscine commence à charger, le voyant indicateur situé sur l'adaptateur externe s'allume en rouge. Généralement, la 

charge complète est obtenue au bout de 4-5 heures. Le voyant indicateur passe au vert lorsque l'aspirateur de piscine est presque totalement 
chargé.            

Remarque : Si le moteur fait du bruit, mettez immédiatement l’appareil hors tension en appuyant sur le bouton ON/OFF. Sinon, il peut se produire 
une défaillance potentielle des joints d'arbre/du moteur et cela entraînera l’annulation de la garantie.          
3. Une fois la charge complète, débranchez l’adaptateur externe de la source d'alimentation et débranchez la prise de la station de charge. 

Généralement, l’aspirateur de piscine peut fonctionner jusqu’à 45 minutes sur une charge pleine.  
Remarque : Nettoyez régulièrement le filtre. Des débris trop nombreux à l’intérieur du filtre vont augmenter la sollicitation du moteur et peuvent 
réduire la durée de fonctionnement.                
REMARQUE : Laissez l'aspirateur de piscine au repos pendant 30 à 40 minutes avant de le remettre à charger.             

REMARQUE SUR LE FONCTIONNEMENT  :
- Immergez totalement l’aspirateur dans l’eau avant de démarrer le fonctionnement. 
- NE COUVREZ PAS la fente latérale du corps de l'aspirateur pendant le fonctionnement car cela peut endommager le rotor. 

ENTRETIEN & STOCKAGE
1. La batterie se décharge d’elle-même pendant le stockage. Assurez-vous de charger complètement l’aspirateur de piscine avant le stockage. 
2. Vous devez recharger la batterie au moins une fois tous les trois mois lorsqu’il n’est pas utilisé. 

3. Stockez-le dans un endroit bien ventilé hors de portée des rayons du soleil, des enfants, de la chaleur, des sources d’inflammation et des produits 
chimiques pour piscine. Ambiante La température ambiante de stockage doit être de 10°C-25°C (50°F-77°F). 
REMARQUE : Une température plus élevée pendant le stockage peut réduire la durée de vie de la batterie. 

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE : 
Le recyclage est obligatoire, veuillez contacter les autorités locales pour plus d’informations.         
• La batterie doit être retirée de l’aspirateur de piscine avant élimination. 
• Avant de retirer la pile, l'aspirateur de piscine doit être débranché du secteur. 
• La batterie doit être éliminée en toute sécurité et conformément aux réglementations et ordonnances locales. 
• N’essayez jamais de démonter un bloc de batterie. 
• N’exposez pas la batterie à un feu ou à une chaleur intense car cela pourrait entraîner une explosion. 
• Évitez un possible court-circuit en enveloppant les extrémités des fils avec du ruban isolant. 

MISE EN GARDE !
S’il se produit une fuite de la batterie, évitez tout contact avec les fluides qui s'écoulent et placez la batterie endommagée dans un sac plastique.                   
- Si une fuite de liquide entre en contact avec la peau et les vêtements, lavez immédiatement avec une grande quantité de savon et d’eau. 
- Si une fuite de liquide entre en contact avec les yeux, rincez immédiatement les yeux à l’eau courante froide pendant au moins 15 minutes et ne 

frottez pas les yeux. Consultez un médecin dès que possible. 
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CARACTÉRISTIQUES
Batterie : Ensemble de batterie rechargeable Li-ion, 2 000 mAH, 
7,4 V, 14,8 Wh
Tension de charge : 8,4 V CC, 1,0 A
Moteur : 7,2 V CC

CONSIGNES DE SÉCURITÉ  & INSTRUCTIONS
Lisez et respectez toutes les consignes contenues dans ce manuel 
et apposées sur l’équipement. Tout-non respect des consignes 
pourrait provoquer des blessures graves voire mortelles.

ATTENTION !
- Ceci n’est pas un JOUET. Cet aspirateur de piscine et ses accessoires doivent être 

conservés hors de la portée des enfants.
- Ne jamais laisser les enfants utiliser ce produit.
- Cet aspirateur de piscine n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances si elles ont appris à utiliser l’appareil en toute 
sécurité et qu’elles sont sous la surveillance d’une personne responsable de leur 
sécurité.

- La profondeur maximale de fonctionnement dans l’eau est de 2 mètres (6,5 pi).
- Température maximale de l’eau : 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Raccorder l’adaptateur externe à une source d'alimentation via un appareil domestique 

courant.
- N’utilisez pas l'aspirateur de piscine s'il est endommagé.
- Faites-le réparer par un distributeur agréé ou par le fabricant.
- Mettez-le hors tension, déconnectez l'adaptateur externe de la source d'alimentation, 

et débranchez l’adaptateur externe de la station de charge avant de retirer l'aspirateur 
de piscine de la station de charge.

- Assurez-vous que l’aspirateur de piscine est éteint avant de procéder à la maintenance 
du produit.

- La batterie mise en place est un bloc-batterie recharge Li-ion. Ne tentez jamais de 
remplacer le bloc-batterie.

- L'aspirateur de piscine doit uniquement être utilisé avec l’adaptateur externe fourni 
avec ce produit.

- Vous ne devez pas utiliser l’aspirateur de piscine lorsque des personnes/animaux se 
trouvent dans l'eau.

- N’UTILISEZ PAS cet aspirateur de piscine sans avoir mis en place un sac de filtration 
intact.

- Risque de coincement par aspiration : Ne laissez pas les cheveux, le corps ou les 
vêtements entrer en contact avec le trou d'aspiration de l’aspirateur de piscine.

- N’UTILISEZ PAS cet aspirateur de piscine pour récupérer des substances toxiques, 
des liquides inflammables ou combustibles tels que le carburant, ou en présence de 
fumées explosives ou inflammables.

- N’insérez jamais d'objet pour entrer en contact avec le rotor.

- Adaptateur externe et station de charge : 
• A utiliser uniquement à l’intérieur. Évitez la pluie, l’humidité, les liquides et la chaleur.  
• N’utilisez jamais l’adaptateur externe et la station de charge pour toute autre chose 

que la recharge de la batterie de l’aspirateur de piscine fourni dans le même kit.     
• Conserver hors de portée des enfants. 
• Ne jamais utiliser en cas de détérioration manifeste. 
• NE MANIPULEZ PAS l’adaptateur externe et la station de charge avec les mains 

mouillées.   
• Conservez l’adaptateur externe débranché de l'alimentation lorsque vous ne 

l’utilisez pas.    
• Ne tentez jamais d’ouvrir l'adaptateur externe et la station de charge.

MISE EN GARDE !
- Cet aspirateur de piscine est conçu exclusivement pour un usage sous l'eau. 
- N’ESSAYEZ PAS de l'utiliser pour nettoyer autre chose que votre piscine ou spa.  
- N’ESSAYEZ PAS d’utiliser l'aspirateur de piscine juste après avoir procédé au 

traitement choc de la piscine. Il est recommandé de laisser l’eau circuler dans la piscine 
pendant au moins 24-48 heures. 

- Ne portez pas l’aspirateur de piscine par le cordon ou ne tirez pas sur le cordon pour le 
débrancher de la source d’alimentation et du produit.  

- Rechargez l'aspirateur de piscine dans un endroit propre et sec, disposant d’une bonne 
ventilation et d'une température ambiante comprise entre  5˚C (41˚F) et 35˚C (95˚F).  

- Ne rechargez pas l'aspirateur de piscine pendant plus de 20 heures. 
- Conserver dans un endroit bien aéré, hors de portée des rayons du soleil, de la chaleur, 

des sources d’inflammation, des produits chimiques pour piscine et des enfants.   
Rechargez l'aspirateur de piscine tous les trois mois. 
Les avertissements et mises en garde ci-dessus ne sont pas destinées à prendre en 
compte tous les cas éventuels de risques et/ou de blessures graves. Les propriétaires 
de piscines/spas doivent toujours faire preuve de prudence extrême et de sens 
commun lors de l'utilisation du produit.  

REMARQUE IMPORTANTE :
Rechargez complètement l’aspirateur de piscine avant de l'utiliser pour la première fois (environ 4-5 heures).             
- Mettez immédiatement hors tension et débranchez l’adaptateur externe de la source d’alimentation si vous détectez l’une des conditions suivantes :                    

• Odeur nauséabonde ou inhabituelle 
• Chaleur excessive 
• Déformation, fissures, fuites 
• Fumée

1. Assurez-vous que l'aspirateur de piscine est hors tension avant de le mettre à charger. 
2. Une fois que l'aspirateur de piscine commence à charger, le voyant indicateur situé sur l'adaptateur externe s'allume en rouge. Généralement, la 

charge complète est obtenue au bout de 4-5 heures. Le voyant indicateur passe au vert lorsque l'aspirateur de piscine est presque totalement 
chargé.            

Remarque : Si le moteur fait du bruit, mettez immédiatement l’appareil hors tension en appuyant sur le bouton ON/OFF. Sinon, il peut se produire 
une défaillance potentielle des joints d'arbre/du moteur et cela entraînera l’annulation de la garantie.          
3. Une fois la charge complète, débranchez l’adaptateur externe de la source d'alimentation et débranchez la prise de la station de charge. 

Généralement, l’aspirateur de piscine peut fonctionner jusqu’à 45 minutes sur une charge pleine.  
Remarque : Nettoyez régulièrement le filtre. Des débris trop nombreux à l’intérieur du filtre vont augmenter la sollicitation du moteur et peuvent 
réduire la durée de fonctionnement.                
REMARQUE : Laissez l'aspirateur de piscine au repos pendant 30 à 40 minutes avant de le remettre à charger.             

REMARQUE SUR LE FONCTIONNEMENT  :
- Immergez totalement l’aspirateur dans l’eau avant de démarrer le fonctionnement. 
- NE COUVREZ PAS la fente latérale du corps de l'aspirateur pendant le fonctionnement car cela peut endommager le rotor. 

ENTRETIEN & STOCKAGE
1. La batterie se décharge d’elle-même pendant le stockage. Assurez-vous de charger complètement l’aspirateur de piscine avant le stockage. 
2. Vous devez recharger la batterie au moins une fois tous les trois mois lorsqu’il n’est pas utilisé. 

3. Stockez-le dans un endroit bien ventilé hors de portée des rayons du soleil, des enfants, de la chaleur, des sources d’inflammation et des produits 
chimiques pour piscine. Ambiante La température ambiante de stockage doit être de 10°C-25°C (50°F-77°F). 
REMARQUE : Une température plus élevée pendant le stockage peut réduire la durée de vie de la batterie. 

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE : 
Le recyclage est obligatoire, veuillez contacter les autorités locales pour plus d’informations.         
• La batterie doit être retirée de l’aspirateur de piscine avant élimination. 
• Avant de retirer la pile, l'aspirateur de piscine doit être débranché du secteur. 
• La batterie doit être éliminée en toute sécurité et conformément aux réglementations et ordonnances locales. 
• N’essayez jamais de démonter un bloc de batterie. 
• N’exposez pas la batterie à un feu ou à une chaleur intense car cela pourrait entraîner une explosion. 
• Évitez un possible court-circuit en enveloppant les extrémités des fils avec du ruban isolant. 

MISE EN GARDE !
S’il se produit une fuite de la batterie, évitez tout contact avec les fluides qui s'écoulent et placez la batterie endommagée dans un sac plastique.                   
- Si une fuite de liquide entre en contact avec la peau et les vêtements, lavez immédiatement avec une grande quantité de savon et d’eau. 
- Si une fuite de liquide entre en contact avec les yeux, rincez immédiatement les yeux à l’eau courante froide pendant au moins 15 minutes et ne 

frottez pas les yeux. Consultez un médecin dès que possible. 
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DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

La batterie est presque 
épuisée 

Rechargez à nouveau la batterie. 

Le rotor est coincé 

Le rotor est cassé 

Le filtre est plein 

Le clapet de la buse 
d’aspiration est cassé  

Contactez votre revendeur pour les pièces 
de rechange et pour connaître les instructions.      

Des débris s'échappent 
du sac de filtration  

Le sac de filtration 
est endommagé 

Remplacez-le par un autre sac de filtration. 

Il est impossible de fixer correctement le raccord 
du manche pendant le montage   La goupille latérale est cassée Remplacez-le par un nouveau raccord de manche. 

La batterie est 
endommagée

 

Contactez votre revendeur pour le remplacement de la batterie. 
ATTENTION !
N’OUVREZ PAS l'aspirateur de piscine et ne remplacez la batterie 
par vous-même. Cela pourrait entraîner des blessures graves voire 
mortelles et cela aurait pour conséquence l’annulation de la garantie.   

L’aspirateur de piscine 
n’attrape pas les débris   

Mettez en hors tension l’aspirateur de piscine et vérifiez visuellement 
l'espace au centre de l’aspirateur de piscine pour voir si le rotor est 
bloqué par des débris de plus grande taille. Si nécessaire, contactez 
votre revendeur pour de plus amples instructions.  

Contactez votre revendeur pour le remplacement du rotor. 

Nettoyez le filtre. 

Des débris s’échappent 
du filtre 

Impossible de charger/de 
recharger l’aspirateur de 
piscine   

Les plaques de contact de la 
station de charge et de l’unité ne 
sont pas connectées   

Assurez-vous que la station de charge est correctement assemblée 
sur l’unité de sorte que les plaques de contact soient en contact.  

Contactez votre revendeur pour le remplacement. 
ATTENTION ! Si vous utilisez le mauvais raccord externe, cela aura 
pour conséquence une détérioration de l’aspirateur de piscine/de la 
batterie et un annulation de la garantie.        

L'adaptateur externe est 
hors d’usage  

Poussez la roue à bille hors de son logement en insérant un petit 
outil dans le petit trou situé en haut du logement.  Nettoyez-la et 
remettez-la en place dans le logement après nettoyage.   

La roue à bille est coincée La tête d'aspiration ne se 
déplace pas en douceur   

MISE AU REBUT
         Signification de la poubelle sur roulettes barrée d'une croix : 
Ne jetez pas les appareils électriques avec les ordures ménagères, mais utilisez le tri sélectif. 
Contactez votre administration locale pour obtenir des informations sur les systèmes de tri disponibles.
Si des appareils électriques sont éliminés dans des décharges ou des déchetteries, des substances 
dangereuses peuvent fuir et s'écouler dans les eaux souterraines et atteindre la chaîne alimentaire, 
nuire à votre santé et bien-être.                           
Lors du remplacement des vieux appareils par des nouveaux, le détaillant est tenu légalement de 
reprendre gratuitement votre ancien appareil pour le mettre au rebut.
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TECHNISCHE DATEN
Batterie Wiederaufladbares Akkupack mit Lithium-Ionen-Akku, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespannung: 8,4V DC, 1,0 A
Motor: 7,2V DC

SICHERHEITSWARNUNGEN & SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch, auf dem Gerät und der 
Ausstattung. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen.

ACHTUNG!
- Dies ist kein SPIELZEUG. Halten Sie Kinder außerhalb der Reichweite dieses 

Pool-Vakuumsaugers und seines Zubehörs.
- Erlauben Sie Kindern niemals dieses Produkt zu betreiben.
- Dieser Pool-Vakuumsauger darf nicht von Personen mit physischen, sensorischen oder 

mentalen Einschränkungen oder mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt 
werden, wenn diese nicht mit dem Gerät und den damit verbundenen Gefahren vertraut 
gemacht wurden oder durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person entsprechend 
beaufsichtigt werden.

- Die maximale Betriebstiefe im Wasser beträgt 2 Meter (6,5 ft).
- Maximale Wassertemperatur: 5 ˚C (41˚F) –35 ˚C (95˚F)
- Schließen Sie den Außenadapter über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) an eine 

Stromquelle an.
- Benutzen Sie den Pool-Vakuumsauger nicht, wenn er beschädigt ist.
- Lassen Sie beschädigte Teile durch einen zertifizierten Händler oder den Hersteller 

austauschen. 
- Schalten Sie das Gerät aus, trennen Sie den Außenadapter von der Stromversorgung und 

ziehen Sie den Stecker des Außenadapters aus der Ladestation, bevor Sie den 
Pool-Vakuumsauger von der Ladestation trennen.

- Stellen Sie sicher, dass der Pool-Vakuumsauger ausgeschaltet ist, bevor Sie das Produkt 
warten.

- Die installierte Batterie ist ein wiederaufladbares Akkupack mit Lithium-Ionen-Akku. Versuchen 
Sie niemals, das Akkupack auszutauschen.

- Der Pool-Vakuumsauger darf nur mit dem mitgelieferten Außenadapter betrieben werden. 
- Betreiben Sie diesen Pool-Vakuumsauger nicht, wenn sich Personen/Haustiere im Wasser 

aufhalten.
- Benutzen Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT ohne einen intakten und korrekt eingelegten 

Filterbeutel.
- Gefahr durch starke Saugwirkung: Verhindern Sie, dass Haare, Körperteile oder Kleidung mit 

dem Saugloch des Pool-Vakuumsaugers in Berührung kommen.
- Verwenden Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT zum Aufnehmen toxischer Stoffe jedweder 

Art oder entzündbarer oder brennbarer Flüssigkeiten wie Benzin und verwenden Sie ihn 
NICHT in Gegenwart von explosiven oder brennbaren Gasen oder Dämpfen.

- Setzen Sie niemals Gegenstände jedweder Art ein, die das Flügelrad berühren. 
- Außenadapter und Ladestation:

• Nur zur Benutzung in Innenräumen. Vermeiden Sie Regen, Feuchtigkeit, Flüssigkeiten 

und Hitze.
• Verwenden Sie den Außenadapter und die Ladestation niemals für etwas anderes als das 

Aufladen des in derselben Verpackung mitgelieferten Akkus des Pool-Vakuumsaugers. 
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
• Niemals benutzen, wenn Beschädigungen jedweder Art festgestellt werden.
• NIEMALS den Außenadapter oder die Ladestation mit nassen Händen anfassen.
• Der Außenadapter muss von der Stromversorgung getrennt werden, wenn er nicht 

benutzt wird.
• Niemals versuchen, den Außenadapter oder die Ladestation zu öffnen.

VORSICHT!
- Dieser Pool-Vakuumsauger ist ausschließlich für die Verwendung unter Wasser bestimmt.
- Versuchen Sie NICHT ihn für andere Zwecke als zur Reinigung Ihres Pools / Spas zu 

benutzen.
- Verwenden Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT sofort nach einer Schockbehandlung des 

Pools. Es wird empfohlen, den Pool mindestens 24-48 Stunden lang zirkulieren zu lassen.
- Tragen Sie den Pool-Vakuumsauger nicht am Netzkabel und ziehen Sie nicht am Netzkabel, 

um es von der Stromversorgung oder vom Produkt zu trennen.
- Laden Sie den Pool-Vakuumsauger in Innenräumen an einem trockenen, sauberen und gut 

belüfteten Bereich mit einer Umgebungstemperatur zwischen 5 ˚C (41˚F) und 35 ˚C (95˚F).
- Laden Sie den Pool-Vakuumsauger nicht länger als 20 Stunden auf.
- In einem gut belüfteten Bereich lagern, fern von Sonneneinstrahlung, Hitzequellen, 

Zündquellen und Poolchemikalien sowie stets außerhalb der Reichweite von Kindern.
Laden Sie den Pool-Vakuumsauger alle drei Monate auf.
Die vorstehenden Warn- und Sicherheitshinweise decken nicht alle denkbaren Umstände und 
Situationen ab, die zu Risiken und/oder schweren Verletzungen führen können. Besitzer von 
Pools / Spas müssen bei der Benutzung dieses Produktes stets besondere Vorsicht walten 
lassen.

WICHTIGER HINWEIS: 
Laden Sie den Pool-Vakuumsauger vor dem ersten Gebrauch vollständig auf (etwa 4-5 Stunden). 
- Schalten Sie das Gerät sofort aus und trennen Sie den Außenadapter von der Stromquelle, wenn Sie einen der folgenden Umstände feststellen:   

• Unangenehmer oder ungewöhnlicher Geruch 
• Starke Hitzeentwicklung 
• Verformung, Risse, Leckagen
• Rauch

1. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Pool-Vakuumsauger ausgeschaltet ist. 
2. Sobald der Ladevorgang des Pool-Vakuumsaugers beginnt, leuchtet die Leuchtanzeige auf dem Außenadapter rot auf. Das vollständige Aufladen dauert 

üblicherweise etwa 4 bis 5 Stunden. Die Leuchtanzeige wechselt auf grün, wenn der Pool-Vakuumsauger fast vollständig aufgeladen ist. 
Hinweis: Schalten Sie das Gerät durch Drücken des „Ein-/Aus“-Schalters sofort aus, wenn der Motor Geräusche erzeugt. Andernfalls könnte dies zu einem 

Versagen der Wellenabdichtungen / des Motors führen und es hat den Garantieverlust zur Folge. 
3. Wenn der Ladevorgang beendet ist, trennen Sie den Außenadapter von der Stromquelle und ziehen Sie die Buchse aus der Ladestation. Üblicherweise kann der 

Pool-Vakuumsauger bei voller Aufladung bis zu 45 Minuten betrieben werden. 
Hinweis: Reinigen Sie den Filter regelmäßig. Bei zu viel Schmutz im Filter wird die Belastung des Motors erhöht und dadurch kann sich die Betriebsdauer verkürzen. 
HINWEIS: Lassen Sie den Pool-Vakuumsauger 30 bis 40 Minuten lang ruhen, bevor Sie ihn erneut aufladen. 

BETRIEBSHINWEIS: 
- Der Vakuumsauger muss vor Beginn des Betriebs vollständig in das Wasser eingetaucht werden.
- Der seitliche Schlitz des Gehäuses darf während des Betriebs NICHT abgedeckt sein, da dies das Flügelrad beschädigen könnte.

WARTUNG & LAGERUNG
1. Der Akku entlädt sich während der Lagerung von selbst. Stellen Sie sicher, dass Sie den Pool-Vakuumsauger vor der Einlagerung vollständig aufladen.
2. Sie müssen den Akku mindestens einmal alle drei Monate aufladen, wenn er nicht in Gebrauch ist.
3. In einem gut belüfteten Bereich lagern, fern von Sonneneinstrahlung, Hitzequellen, Zündquellen und Poolchemikalien sowie stets außerhalb der Reichweite von 

Kindern. Die Umgebungstemperatur für die Lagerung sollte 10˚ C – 25 ˚C (50˚F – 77˚F) betragen. 

HINWEIS: Eine höhere Lagertemperatur könnte die Lebensdauer des Akkus verringern.

BATTERIEENTSORGUNG:
Recycling ist erforderlich; bitte wenden Sie sich für weitere Informationen an Ihre örtliche Behörde. 
• Die Batterie muss aus dem Pool-Vakuumsauger entfernt werden, bevor der Pool-Vakuumsauger verschrottet wird.
• Der Pool-Vakuumsauger muss von der Stromversorgung getrennt sein, wenn die Batterie entfernt werden.
• Die Batterie muss sicher und gemäß den örtlichen Verordnungen und gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden.
• Versuchen Sie niemals, ein Akkupack zu demontieren.
• Batterie dürfen keinem Feuer und keiner starken Hitze ausgesetzt werden, da dies zu einer Explosion führen kann.
• Vermeiden Sie einen möglichen Kurzschluss, indem Sie die Kabelenden mit Isolierband umwickeln. 

VORSICHT!
Sollte Flüssigkeit aus der Batterie austreten, vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit der austretenden Batterieflüssigkeit und legen Sie die beschädigte Batterie in eine 
Plastiktüte.  
- Sollte austretende Batterieflüssigkeit in Kontakt mit Ihrer Haut oder Kleidung kommen, unverzüglich mit reichlich Wasser und Seife waschen. 
- Sollte austretende Batterieflüssigkeit in Kontakt mit Ihren Augen kommen, die Augen nicht reiben, sondern sofort mindestens 15 Minuten lang mit fließendem kaltem
  Wasser ausspülen  und schnellstens einen Arzt aufsuchen.
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TECHNISCHE DATEN
Batterie Wiederaufladbares Akkupack mit Lithium-Ionen-Akku, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespannung: 8,4V DC, 1,0 A
Motor: 7,2V DC

SICHERHEITSWARNUNGEN & SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch, auf dem Gerät und der 
Ausstattung. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen.

ACHTUNG!
- Dies ist kein SPIELZEUG. Halten Sie Kinder außerhalb der Reichweite dieses 

Pool-Vakuumsaugers und seines Zubehörs.
- Erlauben Sie Kindern niemals dieses Produkt zu betreiben.
- Dieser Pool-Vakuumsauger darf nicht von Personen mit physischen, sensorischen oder 

mentalen Einschränkungen oder mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt 
werden, wenn diese nicht mit dem Gerät und den damit verbundenen Gefahren vertraut 
gemacht wurden oder durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person entsprechend 
beaufsichtigt werden.

- Die maximale Betriebstiefe im Wasser beträgt 2 Meter (6,5 ft).
- Maximale Wassertemperatur: 5 ˚C (41˚F) –35 ˚C (95˚F)
- Schließen Sie den Außenadapter über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) an eine 

Stromquelle an.
- Benutzen Sie den Pool-Vakuumsauger nicht, wenn er beschädigt ist.
- Lassen Sie beschädigte Teile durch einen zertifizierten Händler oder den Hersteller 

austauschen. 
- Schalten Sie das Gerät aus, trennen Sie den Außenadapter von der Stromversorgung und 

ziehen Sie den Stecker des Außenadapters aus der Ladestation, bevor Sie den 
Pool-Vakuumsauger von der Ladestation trennen.

- Stellen Sie sicher, dass der Pool-Vakuumsauger ausgeschaltet ist, bevor Sie das Produkt 
warten.

- Die installierte Batterie ist ein wiederaufladbares Akkupack mit Lithium-Ionen-Akku. Versuchen 
Sie niemals, das Akkupack auszutauschen.

- Der Pool-Vakuumsauger darf nur mit dem mitgelieferten Außenadapter betrieben werden. 
- Betreiben Sie diesen Pool-Vakuumsauger nicht, wenn sich Personen/Haustiere im Wasser 

aufhalten.
- Benutzen Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT ohne einen intakten und korrekt eingelegten 

Filterbeutel.
- Gefahr durch starke Saugwirkung: Verhindern Sie, dass Haare, Körperteile oder Kleidung mit 

dem Saugloch des Pool-Vakuumsaugers in Berührung kommen.
- Verwenden Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT zum Aufnehmen toxischer Stoffe jedweder 

Art oder entzündbarer oder brennbarer Flüssigkeiten wie Benzin und verwenden Sie ihn 
NICHT in Gegenwart von explosiven oder brennbaren Gasen oder Dämpfen.

- Setzen Sie niemals Gegenstände jedweder Art ein, die das Flügelrad berühren. 
- Außenadapter und Ladestation:

• Nur zur Benutzung in Innenräumen. Vermeiden Sie Regen, Feuchtigkeit, Flüssigkeiten 

und Hitze.
• Verwenden Sie den Außenadapter und die Ladestation niemals für etwas anderes als das 

Aufladen des in derselben Verpackung mitgelieferten Akkus des Pool-Vakuumsaugers. 
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
• Niemals benutzen, wenn Beschädigungen jedweder Art festgestellt werden.
• NIEMALS den Außenadapter oder die Ladestation mit nassen Händen anfassen.
• Der Außenadapter muss von der Stromversorgung getrennt werden, wenn er nicht 

benutzt wird.
• Niemals versuchen, den Außenadapter oder die Ladestation zu öffnen.

VORSICHT!
- Dieser Pool-Vakuumsauger ist ausschließlich für die Verwendung unter Wasser bestimmt.
- Versuchen Sie NICHT ihn für andere Zwecke als zur Reinigung Ihres Pools / Spas zu 

benutzen.
- Verwenden Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT sofort nach einer Schockbehandlung des 

Pools. Es wird empfohlen, den Pool mindestens 24-48 Stunden lang zirkulieren zu lassen.
- Tragen Sie den Pool-Vakuumsauger nicht am Netzkabel und ziehen Sie nicht am Netzkabel, 

um es von der Stromversorgung oder vom Produkt zu trennen.
- Laden Sie den Pool-Vakuumsauger in Innenräumen an einem trockenen, sauberen und gut 

belüfteten Bereich mit einer Umgebungstemperatur zwischen 5 ˚C (41˚F) und 35 ˚C (95˚F).
- Laden Sie den Pool-Vakuumsauger nicht länger als 20 Stunden auf.
- In einem gut belüfteten Bereich lagern, fern von Sonneneinstrahlung, Hitzequellen, 

Zündquellen und Poolchemikalien sowie stets außerhalb der Reichweite von Kindern.
Laden Sie den Pool-Vakuumsauger alle drei Monate auf.
Die vorstehenden Warn- und Sicherheitshinweise decken nicht alle denkbaren Umstände und 
Situationen ab, die zu Risiken und/oder schweren Verletzungen führen können. Besitzer von 
Pools / Spas müssen bei der Benutzung dieses Produktes stets besondere Vorsicht walten 
lassen.

WICHTIGER HINWEIS: 
Laden Sie den Pool-Vakuumsauger vor dem ersten Gebrauch vollständig auf (etwa 4-5 Stunden). 
- Schalten Sie das Gerät sofort aus und trennen Sie den Außenadapter von der Stromquelle, wenn Sie einen der folgenden Umstände feststellen:   

• Unangenehmer oder ungewöhnlicher Geruch 
• Starke Hitzeentwicklung 
• Verformung, Risse, Leckagen
• Rauch

1. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Pool-Vakuumsauger ausgeschaltet ist. 
2. Sobald der Ladevorgang des Pool-Vakuumsaugers beginnt, leuchtet die Leuchtanzeige auf dem Außenadapter rot auf. Das vollständige Aufladen dauert 

üblicherweise etwa 4 bis 5 Stunden. Die Leuchtanzeige wechselt auf grün, wenn der Pool-Vakuumsauger fast vollständig aufgeladen ist. 
Hinweis: Schalten Sie das Gerät durch Drücken des „Ein-/Aus“-Schalters sofort aus, wenn der Motor Geräusche erzeugt. Andernfalls könnte dies zu einem 

Versagen der Wellenabdichtungen / des Motors führen und es hat den Garantieverlust zur Folge. 
3. Wenn der Ladevorgang beendet ist, trennen Sie den Außenadapter von der Stromquelle und ziehen Sie die Buchse aus der Ladestation. Üblicherweise kann der 

Pool-Vakuumsauger bei voller Aufladung bis zu 45 Minuten betrieben werden. 
Hinweis: Reinigen Sie den Filter regelmäßig. Bei zu viel Schmutz im Filter wird die Belastung des Motors erhöht und dadurch kann sich die Betriebsdauer verkürzen. 
HINWEIS: Lassen Sie den Pool-Vakuumsauger 30 bis 40 Minuten lang ruhen, bevor Sie ihn erneut aufladen. 

BETRIEBSHINWEIS: 
- Der Vakuumsauger muss vor Beginn des Betriebs vollständig in das Wasser eingetaucht werden.
- Der seitliche Schlitz des Gehäuses darf während des Betriebs NICHT abgedeckt sein, da dies das Flügelrad beschädigen könnte.

WARTUNG & LAGERUNG
1. Der Akku entlädt sich während der Lagerung von selbst. Stellen Sie sicher, dass Sie den Pool-Vakuumsauger vor der Einlagerung vollständig aufladen.
2. Sie müssen den Akku mindestens einmal alle drei Monate aufladen, wenn er nicht in Gebrauch ist.
3. In einem gut belüfteten Bereich lagern, fern von Sonneneinstrahlung, Hitzequellen, Zündquellen und Poolchemikalien sowie stets außerhalb der Reichweite von 

Kindern. Die Umgebungstemperatur für die Lagerung sollte 10˚ C – 25 ˚C (50˚F – 77˚F) betragen. 

HINWEIS: Eine höhere Lagertemperatur könnte die Lebensdauer des Akkus verringern.

BATTERIEENTSORGUNG:
Recycling ist erforderlich; bitte wenden Sie sich für weitere Informationen an Ihre örtliche Behörde. 
• Die Batterie muss aus dem Pool-Vakuumsauger entfernt werden, bevor der Pool-Vakuumsauger verschrottet wird.
• Der Pool-Vakuumsauger muss von der Stromversorgung getrennt sein, wenn die Batterie entfernt werden.
• Die Batterie muss sicher und gemäß den örtlichen Verordnungen und gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden.
• Versuchen Sie niemals, ein Akkupack zu demontieren.
• Batterie dürfen keinem Feuer und keiner starken Hitze ausgesetzt werden, da dies zu einer Explosion führen kann.
• Vermeiden Sie einen möglichen Kurzschluss, indem Sie die Kabelenden mit Isolierband umwickeln. 

VORSICHT!
Sollte Flüssigkeit aus der Batterie austreten, vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit der austretenden Batterieflüssigkeit und legen Sie die beschädigte Batterie in eine 
Plastiktüte.  
- Sollte austretende Batterieflüssigkeit in Kontakt mit Ihrer Haut oder Kleidung kommen, unverzüglich mit reichlich Wasser und Seife waschen. 
- Sollte austretende Batterieflüssigkeit in Kontakt mit Ihren Augen kommen, die Augen nicht reiben, sondern sofort mindestens 15 Minuten lang mit fließendem kaltem
  Wasser ausspülen  und schnellstens einen Arzt aufsuchen.
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TECHNISCHE DATEN
Batterie Wiederaufladbares Akkupack mit Lithium-Ionen-Akku, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespannung: 8,4V DC, 1,0 A
Motor: 7,2V DC

SICHERHEITSWARNUNGEN & SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch, auf dem Gerät und der 
Ausstattung. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen.

ACHTUNG!
- Dies ist kein SPIELZEUG. Halten Sie Kinder außerhalb der Reichweite dieses 

Pool-Vakuumsaugers und seines Zubehörs.
- Erlauben Sie Kindern niemals dieses Produkt zu betreiben.
- Dieser Pool-Vakuumsauger darf nicht von Personen mit physischen, sensorischen oder 

mentalen Einschränkungen oder mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt 
werden, wenn diese nicht mit dem Gerät und den damit verbundenen Gefahren vertraut 
gemacht wurden oder durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person entsprechend 
beaufsichtigt werden.

- Die maximale Betriebstiefe im Wasser beträgt 2 Meter (6,5 ft).
- Maximale Wassertemperatur: 5 ˚C (41˚F) –35 ˚C (95˚F)
- Schließen Sie den Außenadapter über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) an eine 

Stromquelle an.
- Benutzen Sie den Pool-Vakuumsauger nicht, wenn er beschädigt ist.
- Lassen Sie beschädigte Teile durch einen zertifizierten Händler oder den Hersteller 

austauschen. 
- Schalten Sie das Gerät aus, trennen Sie den Außenadapter von der Stromversorgung und 

ziehen Sie den Stecker des Außenadapters aus der Ladestation, bevor Sie den 
Pool-Vakuumsauger von der Ladestation trennen.

- Stellen Sie sicher, dass der Pool-Vakuumsauger ausgeschaltet ist, bevor Sie das Produkt 
warten.

- Die installierte Batterie ist ein wiederaufladbares Akkupack mit Lithium-Ionen-Akku. Versuchen 
Sie niemals, das Akkupack auszutauschen.

- Der Pool-Vakuumsauger darf nur mit dem mitgelieferten Außenadapter betrieben werden. 
- Betreiben Sie diesen Pool-Vakuumsauger nicht, wenn sich Personen/Haustiere im Wasser 

aufhalten.
- Benutzen Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT ohne einen intakten und korrekt eingelegten 

Filterbeutel.
- Gefahr durch starke Saugwirkung: Verhindern Sie, dass Haare, Körperteile oder Kleidung mit 

dem Saugloch des Pool-Vakuumsaugers in Berührung kommen.
- Verwenden Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT zum Aufnehmen toxischer Stoffe jedweder 

Art oder entzündbarer oder brennbarer Flüssigkeiten wie Benzin und verwenden Sie ihn 
NICHT in Gegenwart von explosiven oder brennbaren Gasen oder Dämpfen.

- Setzen Sie niemals Gegenstände jedweder Art ein, die das Flügelrad berühren. 
- Außenadapter und Ladestation:

• Nur zur Benutzung in Innenräumen. Vermeiden Sie Regen, Feuchtigkeit, Flüssigkeiten 

und Hitze.
• Verwenden Sie den Außenadapter und die Ladestation niemals für etwas anderes als das 

Aufladen des in derselben Verpackung mitgelieferten Akkus des Pool-Vakuumsaugers. 
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
• Niemals benutzen, wenn Beschädigungen jedweder Art festgestellt werden.
• NIEMALS den Außenadapter oder die Ladestation mit nassen Händen anfassen.
• Der Außenadapter muss von der Stromversorgung getrennt werden, wenn er nicht 

benutzt wird.
• Niemals versuchen, den Außenadapter oder die Ladestation zu öffnen.

VORSICHT!
- Dieser Pool-Vakuumsauger ist ausschließlich für die Verwendung unter Wasser bestimmt.
- Versuchen Sie NICHT ihn für andere Zwecke als zur Reinigung Ihres Pools / Spas zu 

benutzen.
- Verwenden Sie diesen Pool-Vakuumsauger NICHT sofort nach einer Schockbehandlung des 

Pools. Es wird empfohlen, den Pool mindestens 24-48 Stunden lang zirkulieren zu lassen.
- Tragen Sie den Pool-Vakuumsauger nicht am Netzkabel und ziehen Sie nicht am Netzkabel, 

um es von der Stromversorgung oder vom Produkt zu trennen.
- Laden Sie den Pool-Vakuumsauger in Innenräumen an einem trockenen, sauberen und gut 

belüfteten Bereich mit einer Umgebungstemperatur zwischen 5 ˚C (41˚F) und 35 ˚C (95˚F).
- Laden Sie den Pool-Vakuumsauger nicht länger als 20 Stunden auf.
- In einem gut belüfteten Bereich lagern, fern von Sonneneinstrahlung, Hitzequellen, 

Zündquellen und Poolchemikalien sowie stets außerhalb der Reichweite von Kindern.
Laden Sie den Pool-Vakuumsauger alle drei Monate auf.
Die vorstehenden Warn- und Sicherheitshinweise decken nicht alle denkbaren Umstände und 
Situationen ab, die zu Risiken und/oder schweren Verletzungen führen können. Besitzer von 
Pools / Spas müssen bei der Benutzung dieses Produktes stets besondere Vorsicht walten 
lassen.

WICHTIGER HINWEIS: 
Laden Sie den Pool-Vakuumsauger vor dem ersten Gebrauch vollständig auf (etwa 4-5 Stunden). 
- Schalten Sie das Gerät sofort aus und trennen Sie den Außenadapter von der Stromquelle, wenn Sie einen der folgenden Umstände feststellen:   

• Unangenehmer oder ungewöhnlicher Geruch 
• Starke Hitzeentwicklung 
• Verformung, Risse, Leckagen
• Rauch

1. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Pool-Vakuumsauger ausgeschaltet ist. 
2. Sobald der Ladevorgang des Pool-Vakuumsaugers beginnt, leuchtet die Leuchtanzeige auf dem Außenadapter rot auf. Das vollständige Aufladen dauert 

üblicherweise etwa 4 bis 5 Stunden. Die Leuchtanzeige wechselt auf grün, wenn der Pool-Vakuumsauger fast vollständig aufgeladen ist. 
Hinweis: Schalten Sie das Gerät durch Drücken des „Ein-/Aus“-Schalters sofort aus, wenn der Motor Geräusche erzeugt. Andernfalls könnte dies zu einem 

Versagen der Wellenabdichtungen / des Motors führen und es hat den Garantieverlust zur Folge. 
3. Wenn der Ladevorgang beendet ist, trennen Sie den Außenadapter von der Stromquelle und ziehen Sie die Buchse aus der Ladestation. Üblicherweise kann der 

Pool-Vakuumsauger bei voller Aufladung bis zu 45 Minuten betrieben werden. 
Hinweis: Reinigen Sie den Filter regelmäßig. Bei zu viel Schmutz im Filter wird die Belastung des Motors erhöht und dadurch kann sich die Betriebsdauer verkürzen. 
HINWEIS: Lassen Sie den Pool-Vakuumsauger 30 bis 40 Minuten lang ruhen, bevor Sie ihn erneut aufladen. 

BETRIEBSHINWEIS: 
- Der Vakuumsauger muss vor Beginn des Betriebs vollständig in das Wasser eingetaucht werden.
- Der seitliche Schlitz des Gehäuses darf während des Betriebs NICHT abgedeckt sein, da dies das Flügelrad beschädigen könnte.

WARTUNG & LAGERUNG
1. Der Akku entlädt sich während der Lagerung von selbst. Stellen Sie sicher, dass Sie den Pool-Vakuumsauger vor der Einlagerung vollständig aufladen.
2. Sie müssen den Akku mindestens einmal alle drei Monate aufladen, wenn er nicht in Gebrauch ist.
3. In einem gut belüfteten Bereich lagern, fern von Sonneneinstrahlung, Hitzequellen, Zündquellen und Poolchemikalien sowie stets außerhalb der Reichweite von 

Kindern. Die Umgebungstemperatur für die Lagerung sollte 10˚ C – 25 ˚C (50˚F – 77˚F) betragen. 

HINWEIS: Eine höhere Lagertemperatur könnte die Lebensdauer des Akkus verringern.

BATTERIEENTSORGUNG:
Recycling ist erforderlich; bitte wenden Sie sich für weitere Informationen an Ihre örtliche Behörde. 
• Die Batterie muss aus dem Pool-Vakuumsauger entfernt werden, bevor der Pool-Vakuumsauger verschrottet wird.
• Der Pool-Vakuumsauger muss von der Stromversorgung getrennt sein, wenn die Batterie entfernt werden.
• Die Batterie muss sicher und gemäß den örtlichen Verordnungen und gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden.
• Versuchen Sie niemals, ein Akkupack zu demontieren.
• Batterie dürfen keinem Feuer und keiner starken Hitze ausgesetzt werden, da dies zu einer Explosion führen kann.
• Vermeiden Sie einen möglichen Kurzschluss, indem Sie die Kabelenden mit Isolierband umwickeln. 

VORSICHT!
Sollte Flüssigkeit aus der Batterie austreten, vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit der austretenden Batterieflüssigkeit und legen Sie die beschädigte Batterie in eine 
Plastiktüte.  
- Sollte austretende Batterieflüssigkeit in Kontakt mit Ihrer Haut oder Kleidung kommen, unverzüglich mit reichlich Wasser und Seife waschen. 
- Sollte austretende Batterieflüssigkeit in Kontakt mit Ihren Augen kommen, die Augen nicht reiben, sondern sofort mindestens 15 Minuten lang mit fließendem kaltem
  Wasser ausspülen  und schnellstens einen Arzt aufsuchen.
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FEHLERSUCHE

Problem Mögliche Ursache Lösung

Akku ist erschöpft Laden Sie den Akku wieder auf.

Flügelrad ist blockiert

Flügelrad ist beschädigt

Filter ist voll

Ansaugdüsenklappe 
ist beschädigt

Bitte wenden Sie sich für den Austausch des Teils 
und Anweisungen an Ihren Händler. 

Schmutz tritt aus dem 
Filterbeutel aus Filterbeutel ist beschädigt Ersetzen Sie ihn durch einen neuen Filterbeutel.

Stangenverbinder kann bei der 
Montage nicht gesichert werden

Seitenbolzen ist 
beschädigt Ersetzen Sie durch einen neuen Stangenverbinder.

Batterie ist beschädigt

 

Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler für den Austausch der Batterie.  
ACHTUNG!
Öffnen Sie den Pool-Vakuumsauger NICHT und führen Sie den Austausch 
der Batterie NICHT selbst durch. Dies kann zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen und es hat den Garantieverlust zur Folge. 

Pool-Vakuumsauger 
erfasst den Schmutz nicht 

Schalten Sie den Pool-Vakuumsauger aus und führen Sie eine Sichtkontrolle 
des Spaltes in der Mitte des Pool-Vakuumsaugers durch, um zu sehen, ob das 
Flügelrad durch größere Verunreinigungen blockiert ist. Wenden Sie sich 
erforderlichenfalls für weitere Anweisungen an Ihren Händler.

Bitte wenden Sie sich für den Austausch des Flügelrads an Ihren Händler.

Reinigen Sie den Filter.

Schmutz tritt aus 
dem Filter aus

Pool-Vakuumsauger kann 
nicht  geladen / wieder 
aufgeladen werden

Kontaktplatten der 
Ladestation und Einheit 
sind nicht verbunden    

Stellen Sie sicher, dass die Ladestation richtig auf der Einheit 
richtig montiert ist, so dass die Kontaktplatten berührt werden.  

Bitte wenden Sie sich für den Austausch an Ihren Händler. 
ACHTUNG! Die Verwendung eines falschen Außenadapters führt 
zu Beschädigungen des Pool-Vakuumsaugers / des Akkus und hat 
den Garantieverlust zur Folge.        

Außenadapter ist außer 
Betrieb  

Drücken Sie das Kugelrad aus dem Hohlraum heraus, indem Sie ein kleines 
Werkzeug in das kleine Loch an der Oberseite des Hohlraums einführen. 
Reinigen Sie es und drücken Sie es nach der Reinigung wieder in den Hohlraum.   

Kugelrad ist blockiertSaugkopf bewegt sich 
nicht geschmeidig   

ENTSORGUNG
         Bedeutung der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern: 
Entsorgen Sie elektrische und elektronische Geräte nicht über den unsortierten Hausmüll. Nutzen Sie separate Entsorgung-
seinrichtungen. Wenden Sie sich für Informationen zu den verfügbaren Sammelsystemen an Ihre lokale Abfallbehörde.
Werden elektrische und elektronische Geräte in Deponien oder Müllhalden entsorgt, können Schadstoffe in das Grundwasser 
und somit in die Nahrungskette gelangen, wodurch Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden beeinträchtigt werden. 
Beim Ersatz von elektrischen und elektronischen Altgeräten durch neue ist der Einzelhändler gesetzlich zur kostenlosen 
Rücknahme und Entsorgung des Altgerätes verpflichtet.
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SPECIFICHE
Batteria: Batterie ricaricabili a ioni di litio, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Tensione ricarica: 8,4 V CC, 1,0 A
Motore: 7,2 V CC

AVVERTENZE EISTRUZIONI DI SICUREZZA
Leggere e seguire tutte le istruzioni riportate nel presente manuale e 
sull’apparecchiatura. La mancata osservanza di queste disposizioni può 
causare gravi lesioni o decesso.

AVVERTENZA!
- Non si tratta di un GIOCATTOLO. Tenere i bambini fuori dalla portata di questo 

aspiratore per piscine e dei suoi accessori.
- Non consentire mai ai bambini di usare questo prodotto.
- Questo aspiratore per piscine non è progettato per essere utilizzato da persone con 

ridotte funzionalità fisiche, sensoriali o mentali o da persone inesperte e prive delle 
conoscenze richieste a meno che non abbiano ricevuto istruzioni 
sull’apparecchiatura e non siano sotto la supervisione di una persona responsabile 
per la loro sicurezza.

- La profondità operativa massima in acqua è 2 metri (6,5 ft).
- Temperatura max dell'acqua: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Connettere l’adattatore esterno alla fonte di alimentazione tramite un interruttore 

differenziale (RCD).
- Non usare un aspiratore per piscine danneggiato.
- Per sostituire i componenti danneggiati, rivolgersi a distributori certificati o al 

fabbricante.
- Spegnere l’aspiratore, scollegare l’adattatore esterno dalla fonte di alimentazione e 

scollegare l’adattatore esterno dalla base di ricarica prima di scollegare l’aspiratore 
per piscine dalla base di ricarica.

- Verificare che l’aspiratore per piscine sia spento prima di effettuare interventi di 
manutenzione sul prodotto.

- Sono installate batterie ricaricabili a ioni di litio. Non cercare mai di sostituire le 
batterie.

- Utilizzare l’aspiratore per piscine esclusivamente con l’adattatore esterno fornito con 
il prodotto.

- Non usare questo aspiratore per piscine quando sono presenti persone o animali 
nell'acqua.

- NON usare questo aspiratore per piscine senza un sacchetto filtro integro in 
posizione.

- Rischio di intrappolamento nell’aspiratore: Non consentire il contatto fra capelli, 
corpo, o abiti con il foro di aspirazione dell’aspiratore per piscine.

- NON utilizzare questo aspiratore per piscine per raccogliere sostanze tossiche, 
infiammabili o liquidi combustibili come benzina, o in presenza di fumi esplosivi o 
infiammabili.

- Non inserire mai alcun oggetto per toccare la girante.
- Adattatore esterno e base di ricarica:

• Solo per uso interno. Evitare pioggia, umidità, liquidi e calore.
• Non usare mai l’adattatore esterno e la base di ricarica per scopi diversi dalla 

ricarica della batteria per l’aspiratore per piscine fornito nella stessa confezione.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini.
• Non usare mai se si rilevano danni.
• NON maneggiare mai l’adattatore esterno e la base di ricarica con le mani 

bagnate.
• Mantenere scollegato l’adattatore esterno dall’alimentazione quando non è in 

uso.
• Non cercare mai di aprire l’adattatore esterno e la base di ricarica.

ATTENZIONE!
- Questo aspiratore per piscine è progettato per essere usato solo sott’acqua.
- Utilizzare il prodotto esclusivamente per pulire piscine.
- NON utilizzare questo aspiratore per piscine subito dopo un urto della piscina. Si 

raccomanda di lasciare la piscina in circolazione per almeno 24-48 ore.
- Non trasportare l’aspiratore per piscine per il cavo e non tirare il cavo per scollegarlo 

dalla fonte di alimentazione e dal prodotto.
- Ricaricare l’aspiratore per piscine all’interno, in un’area asciutta con una buona 

ventilazione e a una temperatura ambiente compresa fra 5˚C (41˚F) e 35˚C (95˚F).
- Non ricaricare l’aspiratore per piscine per più di 20 ore.
- Conservarlo in un’area ben ventilata al riparo da raggi del sole, calore, fonti di 

accensione, prodotti chimici per piscine e fuori dalla portata dei bambini. Ricaricare 
l’aspiratore per piscine ogni tre mesi.
Le suddette avvertenze e i messaggi di attenzione non prevedono di coprire tutti i 
possibili rischi e / o pericoli di gravi lesioni. I proprietari delle piscine devono sempre 
porre la massima attenzione e usare il buon senso per utilizzare il prodotto

NOTA IMPORTANTE: 
Ricaricare completamente l’aspiratore per piscine prima di usarlo per la prima volta (circa 4-5 ore).
- Spegnere immediatamente l’apparecchio e scollegare l’adattatore esterno dalla fonte di alimentazione se viene rilevata una delle seguenti 

condizioni:
• Odore fastidioso o insolito
• Calore eccessivo
• Deformazioni, incrinature, perdite
• Fumo

1. Verificare che l’aspiratore per piscine sia spento prima della ricarica.
2. Quando l’aspiratore per piscine inizia la ricarica, la spia indicatrice sull’adattatore esterno si accende in rosso. Normalmente, servono circa 4- 5 

ore per ottenere una carica completa. La spia diventa verde quando la carica dell'aspiratore per piscine è quasi completa.
Nota: Se il motore genera rumore, spegnere immediatamente il dispositivo premendo il pulsante ON/OFF. La mancata osservanza di questa 
istruzione, potrebbe comportare potenziali danni alle guarnizioni sull'albero / al motore e invalidare la garanzia.
3. Al termine della ricarica, scollegare l'adattatore esterno dalla fonte di alimentazione e la presa jack dalla base di ricarica. Normalmente, 

l’aspiratore per piscine può essere usato per un massimo di 45 minuti con la carica completa.
Nota: Pulire il filtro regolarmente. L'accumulo di troppi detriti all'interno del filtro sovraccarica il motore e può ridurne la durata in esercizio.
NOTA: Lasciare l'aspiratore per piscine a riposo per 30 - 40 minuti prima di ricaricarlo.

NOTA SUL FUNZIONAMENTO:
- Prima di mettere in funzione l'aspiratore immergerlo completamente nell'acqua.
- NON coprire la fessura laterale del corpo dell'aspiratore durante il funzionamento in quanto ciò potrebbe danneggiare la girante.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
1. La batteria si scarica autonomamente durante lo stoccaggio. Assicurarsi di caricare completamente l'aspiratore per piscine prima dello 

stoccaggio.
2. Quando la batteria non è in uso è necessario ricaricarla almeno una volta ogni tre mesi.
3. Conservare l’aspiratore in un'area ben ventilata al riparo da luce diretta del sole, calore, fonti di accensione, prodotti chimici per piscine e fuori 

dalla portata dei bambini. La temperatura ambiente per lo stoccaggio deve essere compresa tra 10˚C e 25˚C (50˚F – 77˚F). 

NOTA: Una temperatura più alta durante lo stoccaggio può ridurre la vita utile della batteria.

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA:
La batteria deve essere riciclata; contattare l'autorità locale per richiedere informazioni.
• La batteria deve essere rimossa dall'aspiratore per piscine prima che venga smaltito.
• Durante la rimozione della batteria, l'aspiratore per piscine deve essere scollegato dall'alimentazione di rete.
• La batteria deve essere smaltita in modo sicuro e conforme alle ordinanze o ai regolamenti locali.
• Non tentare mai di smontare un pacco batteria.
• Non esporre mai la batteria a fiamme vive o calore intenso in quanto ciò può causare un'esplosione.
• Evitare un possibile cortocircuito avvolgendo nastro isolante intorno alle estremità dei fili.

ATTENZIONE!
Qualora si verificasse una perdita dalla batteria, evitare il contatto con i fluidi fuoriusciti e collocare la batteria danneggiata in un sacchetto di 
plastica.
- Se i fluidi fuoriusciti entrano in contatto con la pelle e gli indumenti, lavare immediatamente con abbondante acqua e sapone.
- Se i fluidi entrano in contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua corrente fredda per almeno 15 minuti senza strofinarli.  
  Rivolgersi prima possibile a un medico.
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SPECIFICHE
Batteria: Batterie ricaricabili a ioni di litio, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Tensione ricarica: 8,4 V CC, 1,0 A
Motore: 7,2 V CC

AVVERTENZE EISTRUZIONI DI SICUREZZA
Leggere e seguire tutte le istruzioni riportate nel presente manuale e 
sull’apparecchiatura. La mancata osservanza di queste disposizioni può 
causare gravi lesioni o decesso.

AVVERTENZA!
- Non si tratta di un GIOCATTOLO. Tenere i bambini fuori dalla portata di questo 

aspiratore per piscine e dei suoi accessori.
- Non consentire mai ai bambini di usare questo prodotto.
- Questo aspiratore per piscine non è progettato per essere utilizzato da persone con 

ridotte funzionalità fisiche, sensoriali o mentali o da persone inesperte e prive delle 
conoscenze richieste a meno che non abbiano ricevuto istruzioni 
sull’apparecchiatura e non siano sotto la supervisione di una persona responsabile 
per la loro sicurezza.

- La profondità operativa massima in acqua è 2 metri (6,5 ft).
- Temperatura max dell'acqua: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Connettere l’adattatore esterno alla fonte di alimentazione tramite un interruttore 

differenziale (RCD).
- Non usare un aspiratore per piscine danneggiato.
- Per sostituire i componenti danneggiati, rivolgersi a distributori certificati o al 

fabbricante.
- Spegnere l’aspiratore, scollegare l’adattatore esterno dalla fonte di alimentazione e 

scollegare l’adattatore esterno dalla base di ricarica prima di scollegare l’aspiratore 
per piscine dalla base di ricarica.

- Verificare che l’aspiratore per piscine sia spento prima di effettuare interventi di 
manutenzione sul prodotto.

- Sono installate batterie ricaricabili a ioni di litio. Non cercare mai di sostituire le 
batterie.

- Utilizzare l’aspiratore per piscine esclusivamente con l’adattatore esterno fornito con 
il prodotto.

- Non usare questo aspiratore per piscine quando sono presenti persone o animali 
nell'acqua.

- NON usare questo aspiratore per piscine senza un sacchetto filtro integro in 
posizione.

- Rischio di intrappolamento nell’aspiratore: Non consentire il contatto fra capelli, 
corpo, o abiti con il foro di aspirazione dell’aspiratore per piscine.

- NON utilizzare questo aspiratore per piscine per raccogliere sostanze tossiche, 
infiammabili o liquidi combustibili come benzina, o in presenza di fumi esplosivi o 
infiammabili.

- Non inserire mai alcun oggetto per toccare la girante.
- Adattatore esterno e base di ricarica:

• Solo per uso interno. Evitare pioggia, umidità, liquidi e calore.
• Non usare mai l’adattatore esterno e la base di ricarica per scopi diversi dalla 

ricarica della batteria per l’aspiratore per piscine fornito nella stessa confezione.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini.
• Non usare mai se si rilevano danni.
• NON maneggiare mai l’adattatore esterno e la base di ricarica con le mani 

bagnate.
• Mantenere scollegato l’adattatore esterno dall’alimentazione quando non è in 

uso.
• Non cercare mai di aprire l’adattatore esterno e la base di ricarica.

ATTENZIONE!
- Questo aspiratore per piscine è progettato per essere usato solo sott’acqua.
- Utilizzare il prodotto esclusivamente per pulire piscine.
- NON utilizzare questo aspiratore per piscine subito dopo un urto della piscina. Si 

raccomanda di lasciare la piscina in circolazione per almeno 24-48 ore.
- Non trasportare l’aspiratore per piscine per il cavo e non tirare il cavo per scollegarlo 

dalla fonte di alimentazione e dal prodotto.
- Ricaricare l’aspiratore per piscine all’interno, in un’area asciutta con una buona 

ventilazione e a una temperatura ambiente compresa fra 5˚C (41˚F) e 35˚C (95˚F).
- Non ricaricare l’aspiratore per piscine per più di 20 ore.
- Conservarlo in un’area ben ventilata al riparo da raggi del sole, calore, fonti di 

accensione, prodotti chimici per piscine e fuori dalla portata dei bambini. Ricaricare 
l’aspiratore per piscine ogni tre mesi.
Le suddette avvertenze e i messaggi di attenzione non prevedono di coprire tutti i 
possibili rischi e / o pericoli di gravi lesioni. I proprietari delle piscine devono sempre 
porre la massima attenzione e usare il buon senso per utilizzare il prodotto

NOTA IMPORTANTE: 
Ricaricare completamente l’aspiratore per piscine prima di usarlo per la prima volta (circa 4-5 ore).
- Spegnere immediatamente l’apparecchio e scollegare l’adattatore esterno dalla fonte di alimentazione se viene rilevata una delle seguenti 

condizioni:
• Odore fastidioso o insolito
• Calore eccessivo
• Deformazioni, incrinature, perdite
• Fumo

1. Verificare che l’aspiratore per piscine sia spento prima della ricarica.
2. Quando l’aspiratore per piscine inizia la ricarica, la spia indicatrice sull’adattatore esterno si accende in rosso. Normalmente, servono circa 4- 5 

ore per ottenere una carica completa. La spia diventa verde quando la carica dell'aspiratore per piscine è quasi completa.
Nota: Se il motore genera rumore, spegnere immediatamente il dispositivo premendo il pulsante ON/OFF. La mancata osservanza di questa 
istruzione, potrebbe comportare potenziali danni alle guarnizioni sull'albero / al motore e invalidare la garanzia.
3. Al termine della ricarica, scollegare l'adattatore esterno dalla fonte di alimentazione e la presa jack dalla base di ricarica. Normalmente, 

l’aspiratore per piscine può essere usato per un massimo di 45 minuti con la carica completa.
Nota: Pulire il filtro regolarmente. L'accumulo di troppi detriti all'interno del filtro sovraccarica il motore e può ridurne la durata in esercizio.
NOTA: Lasciare l'aspiratore per piscine a riposo per 30 - 40 minuti prima di ricaricarlo.

NOTA SUL FUNZIONAMENTO:
- Prima di mettere in funzione l'aspiratore immergerlo completamente nell'acqua.
- NON coprire la fessura laterale del corpo dell'aspiratore durante il funzionamento in quanto ciò potrebbe danneggiare la girante.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
1. La batteria si scarica autonomamente durante lo stoccaggio. Assicurarsi di caricare completamente l'aspiratore per piscine prima dello 

stoccaggio.
2. Quando la batteria non è in uso è necessario ricaricarla almeno una volta ogni tre mesi.
3. Conservare l’aspiratore in un'area ben ventilata al riparo da luce diretta del sole, calore, fonti di accensione, prodotti chimici per piscine e fuori 

dalla portata dei bambini. La temperatura ambiente per lo stoccaggio deve essere compresa tra 10˚C e 25˚C (50˚F – 77˚F). 

NOTA: Una temperatura più alta durante lo stoccaggio può ridurre la vita utile della batteria.

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA:
La batteria deve essere riciclata; contattare l'autorità locale per richiedere informazioni.
• La batteria deve essere rimossa dall'aspiratore per piscine prima che venga smaltito.
• Durante la rimozione della batteria, l'aspiratore per piscine deve essere scollegato dall'alimentazione di rete.
• La batteria deve essere smaltita in modo sicuro e conforme alle ordinanze o ai regolamenti locali.
• Non tentare mai di smontare un pacco batteria.
• Non esporre mai la batteria a fiamme vive o calore intenso in quanto ciò può causare un'esplosione.
• Evitare un possibile cortocircuito avvolgendo nastro isolante intorno alle estremità dei fili.

ATTENZIONE!
Qualora si verificasse una perdita dalla batteria, evitare il contatto con i fluidi fuoriusciti e collocare la batteria danneggiata in un sacchetto di 
plastica.
- Se i fluidi fuoriusciti entrano in contatto con la pelle e gli indumenti, lavare immediatamente con abbondante acqua e sapone.
- Se i fluidi entrano in contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua corrente fredda per almeno 15 minuti senza strofinarli.  
  Rivolgersi prima possibile a un medico.

S-S-005121
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SPECIFICHE
Batteria: Batterie ricaricabili a ioni di litio, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Tensione ricarica: 8,4 V CC, 1,0 A
Motore: 7,2 V CC

AVVERTENZE EISTRUZIONI DI SICUREZZA
Leggere e seguire tutte le istruzioni riportate nel presente manuale e 
sull’apparecchiatura. La mancata osservanza di queste disposizioni può 
causare gravi lesioni o decesso.

AVVERTENZA!
- Non si tratta di un GIOCATTOLO. Tenere i bambini fuori dalla portata di questo 

aspiratore per piscine e dei suoi accessori.
- Non consentire mai ai bambini di usare questo prodotto.
- Questo aspiratore per piscine non è progettato per essere utilizzato da persone con 

ridotte funzionalità fisiche, sensoriali o mentali o da persone inesperte e prive delle 
conoscenze richieste a meno che non abbiano ricevuto istruzioni 
sull’apparecchiatura e non siano sotto la supervisione di una persona responsabile 
per la loro sicurezza.

- La profondità operativa massima in acqua è 2 metri (6,5 ft).
- Temperatura max dell'acqua: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Connettere l’adattatore esterno alla fonte di alimentazione tramite un interruttore 

differenziale (RCD).
- Non usare un aspiratore per piscine danneggiato.
- Per sostituire i componenti danneggiati, rivolgersi a distributori certificati o al 

fabbricante.
- Spegnere l’aspiratore, scollegare l’adattatore esterno dalla fonte di alimentazione e 

scollegare l’adattatore esterno dalla base di ricarica prima di scollegare l’aspiratore 
per piscine dalla base di ricarica.

- Verificare che l’aspiratore per piscine sia spento prima di effettuare interventi di 
manutenzione sul prodotto.

- Sono installate batterie ricaricabili a ioni di litio. Non cercare mai di sostituire le 
batterie.

- Utilizzare l’aspiratore per piscine esclusivamente con l’adattatore esterno fornito con 
il prodotto.

- Non usare questo aspiratore per piscine quando sono presenti persone o animali 
nell'acqua.

- NON usare questo aspiratore per piscine senza un sacchetto filtro integro in 
posizione.

- Rischio di intrappolamento nell’aspiratore: Non consentire il contatto fra capelli, 
corpo, o abiti con il foro di aspirazione dell’aspiratore per piscine.

- NON utilizzare questo aspiratore per piscine per raccogliere sostanze tossiche, 
infiammabili o liquidi combustibili come benzina, o in presenza di fumi esplosivi o 
infiammabili.

- Non inserire mai alcun oggetto per toccare la girante.
- Adattatore esterno e base di ricarica:

• Solo per uso interno. Evitare pioggia, umidità, liquidi e calore.
• Non usare mai l’adattatore esterno e la base di ricarica per scopi diversi dalla 

ricarica della batteria per l’aspiratore per piscine fornito nella stessa confezione.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini.
• Non usare mai se si rilevano danni.
• NON maneggiare mai l’adattatore esterno e la base di ricarica con le mani 

bagnate.
• Mantenere scollegato l’adattatore esterno dall’alimentazione quando non è in 

uso.
• Non cercare mai di aprire l’adattatore esterno e la base di ricarica.

ATTENZIONE!
- Questo aspiratore per piscine è progettato per essere usato solo sott’acqua.
- Utilizzare il prodotto esclusivamente per pulire piscine.
- NON utilizzare questo aspiratore per piscine subito dopo un urto della piscina. Si 

raccomanda di lasciare la piscina in circolazione per almeno 24-48 ore.
- Non trasportare l’aspiratore per piscine per il cavo e non tirare il cavo per scollegarlo 

dalla fonte di alimentazione e dal prodotto.
- Ricaricare l’aspiratore per piscine all’interno, in un’area asciutta con una buona 

ventilazione e a una temperatura ambiente compresa fra 5˚C (41˚F) e 35˚C (95˚F).
- Non ricaricare l’aspiratore per piscine per più di 20 ore.
- Conservarlo in un’area ben ventilata al riparo da raggi del sole, calore, fonti di 

accensione, prodotti chimici per piscine e fuori dalla portata dei bambini. Ricaricare 
l’aspiratore per piscine ogni tre mesi.
Le suddette avvertenze e i messaggi di attenzione non prevedono di coprire tutti i 
possibili rischi e / o pericoli di gravi lesioni. I proprietari delle piscine devono sempre 
porre la massima attenzione e usare il buon senso per utilizzare il prodotto

NOTA IMPORTANTE: 
Ricaricare completamente l’aspiratore per piscine prima di usarlo per la prima volta (circa 4-5 ore).
- Spegnere immediatamente l’apparecchio e scollegare l’adattatore esterno dalla fonte di alimentazione se viene rilevata una delle seguenti 

condizioni:
• Odore fastidioso o insolito
• Calore eccessivo
• Deformazioni, incrinature, perdite
• Fumo

1. Verificare che l’aspiratore per piscine sia spento prima della ricarica.
2. Quando l’aspiratore per piscine inizia la ricarica, la spia indicatrice sull’adattatore esterno si accende in rosso. Normalmente, servono circa 4- 5 

ore per ottenere una carica completa. La spia diventa verde quando la carica dell'aspiratore per piscine è quasi completa.
Nota: Se il motore genera rumore, spegnere immediatamente il dispositivo premendo il pulsante ON/OFF. La mancata osservanza di questa 
istruzione, potrebbe comportare potenziali danni alle guarnizioni sull'albero / al motore e invalidare la garanzia.
3. Al termine della ricarica, scollegare l'adattatore esterno dalla fonte di alimentazione e la presa jack dalla base di ricarica. Normalmente, 

l’aspiratore per piscine può essere usato per un massimo di 45 minuti con la carica completa.
Nota: Pulire il filtro regolarmente. L'accumulo di troppi detriti all'interno del filtro sovraccarica il motore e può ridurne la durata in esercizio.
NOTA: Lasciare l'aspiratore per piscine a riposo per 30 - 40 minuti prima di ricaricarlo.

NOTA SUL FUNZIONAMENTO:
- Prima di mettere in funzione l'aspiratore immergerlo completamente nell'acqua.
- NON coprire la fessura laterale del corpo dell'aspiratore durante il funzionamento in quanto ciò potrebbe danneggiare la girante.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
1. La batteria si scarica autonomamente durante lo stoccaggio. Assicurarsi di caricare completamente l'aspiratore per piscine prima dello 

stoccaggio.
2. Quando la batteria non è in uso è necessario ricaricarla almeno una volta ogni tre mesi.
3. Conservare l’aspiratore in un'area ben ventilata al riparo da luce diretta del sole, calore, fonti di accensione, prodotti chimici per piscine e fuori 

dalla portata dei bambini. La temperatura ambiente per lo stoccaggio deve essere compresa tra 10˚C e 25˚C (50˚F – 77˚F). 

NOTA: Una temperatura più alta durante lo stoccaggio può ridurre la vita utile della batteria.

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA:
La batteria deve essere riciclata; contattare l'autorità locale per richiedere informazioni.
• La batteria deve essere rimossa dall'aspiratore per piscine prima che venga smaltito.
• Durante la rimozione della batteria, l'aspiratore per piscine deve essere scollegato dall'alimentazione di rete.
• La batteria deve essere smaltita in modo sicuro e conforme alle ordinanze o ai regolamenti locali.
• Non tentare mai di smontare un pacco batteria.
• Non esporre mai la batteria a fiamme vive o calore intenso in quanto ciò può causare un'esplosione.
• Evitare un possibile cortocircuito avvolgendo nastro isolante intorno alle estremità dei fili.

ATTENZIONE!
Qualora si verificasse una perdita dalla batteria, evitare il contatto con i fluidi fuoriusciti e collocare la batteria danneggiata in un sacchetto di 
plastica.
- Se i fluidi fuoriusciti entrano in contatto con la pelle e gli indumenti, lavare immediatamente con abbondante acqua e sapone.
- Se i fluidi entrano in contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua corrente fredda per almeno 15 minuti senza strofinarli.  
  Rivolgersi prima possibile a un medico.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione

La batteria è esaurita Ricaricare la batteria.

La girante è bloccata

La girante è rotta

Il filtro è pieno

L'aletta dell'ugello di 
aspirazione è rotta

Contattare il rivenditore per la parte di ricambio 
e richiedere istruzioni.

I detriti fuoriescono dal 
sacchetto del filtro

Il sacchetto del filtro 
è danneggiato

Sostituire con un nuovo sacchetto.

Impossibile fissare il 
connettore per asta al gruppo Il perno laterale è rotto Sostituire con un nuovo connettore per asta.

La batteria è danneggiata

 

Contattare il rivenditore per la sostituzione della batteria.
AVVERTENZA!
NON aprire l’aspiratore per piscine e non sostituire la 
batteria da soli. Ciò può causare gravi lesioni o il 
decesso e il conseguente annullamento della garanzia.

L'aspiratore per piscine 
non cattura i detriti

Spegnere l'aspiratore per piscine e controllare visivamente 
lo spazio al centro dell'aspiratore per verificare se la girante 
è bloccata da detriti di dimensioni più grandi. Se necessario, 
contattare il rivenditore locale per ulteriori istruzioni.

Contattare il rivenditore locale per la sostituzione della girante.

Pulire il filtro.

I detriti escono dal filtro

Impossibile caricare / 
ricaricare l'aspiratore per 
piscine

Le piastre di contatto della 
base del caricabatterie e 
dell'unità non sono collegate

Verificare che la base del caricabatterie sia montata correttamente 
sull’unità in modo che le piastre di contatto si tocchino.

Contattare il rivenditore per la sostituzione.
AVVERTENZA! L’uso di un adattatore esterno errato 
può causare danni all’aspiratore per piscine / alla 
batteria annullando la garanzia.

L’adattatore esterno non 
funziona

Spingere il cuscinetto a sfera fuori dalla cavità inserendo un 
utensile sottile nel forellino presente nella parte superiore 
della cavità. Pulirlo e reinserirlo nella cavità dopo la pulizia.

Il cuscinetto a 
sfera è bloccato

La testa di aspirazione non 
si muove regolarmente

SMALTIMENTO
         Significato dell'immagine raffigurante un bidone della spazzatura sbarrato:
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti comuni, ma smaltirle nei centri di raccolta 
differenziata. Per informazioni sui sistemi di raccolta, rivolgersi al proprio Comune di residenza.
Se le apparecchiature elettriche vengono smaltite in discarica, la fuoriuscita di sostanze 
pericolose potrebbe inquinare le falde acquifere e penetrare nella catena alimentare, con gravi 
danni per la salute.
Quando si sostituiscono le apparecchiature vecchie con le nuove, il rivenditore è tenuto per 
legge a ritirare gratuitamente le vecchie per il corretto smaltimento.
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SPECIFICATIE
Batterij: Herlaadbaar Li-ion batterpak, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Laadspanning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN & INSTRUCTIES
Lees en volg alle instructies in deze handleiding en op de apparatuur. Dit 
nalaten te doen kan resulteren in ernstige of fatale letsels.

WAARSCHUWING
- Dit is geen SPEELGOED. Deze zwembadstofzuiger en zijn accessoires moeten 

buiten het bereik van kinderen worden gehouden.
- Kinderen dit product nooit laten bedienen.
- Deze zwembadstofzuiger is niet bedoeld voor gebruik door personen met 

beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan 
ervaring en kennis tenzij ze toezicht of instructie krijgen betreffende het gebruik 
van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

- De maximale werkingsdiepte in water is 2 meter (6,5 ft).
- Maximale watertemperatuur: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Sluit de externe adapter aan op een stroombron via een aardlekschakelaar 

(RCD).
- De zwembadstofzuiger niet gebruiken wanneer deze beschadigd is.
- Vervang beschadigde onderdelen door onderdelen van een gecertificeerde 

distributeur of fabrikant.
- Schakel de stroom uit, haal de stekker van de externe adapter uit het 

stopcontact en koppel de externe adapter los van het laadstation vooraleer u de 
zwembadstofzuiger verwijdert van het laadstation.

- Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger UIT staat vóór u onderhoud uitvoert aan 
het product.

- De geïnstalleerde batterij is een herlaadbaar Li-ion batterijpak. Probeer het 
batterijpak nooit te vervangen.

- De zwembadstofzuiger mag alleen worden gebruikt met de externe adapter die 
bij dit product geleverd werd.

- U mag deze zwembadstofzuiger niet gebruiken wanneer er mensen/huisdieren 
in het water aanwezig zijn.

- Gebruik deze zwembadstofzuiger NIET zonder een intacte filterzak op zijn 
plaats.

- Risico op zuigbeklemming: Houd haar, lichaam of kleding op afstand van het 
zuiggat van de zwembadstofzuiger.

- Gebruik deze zwembadstofzuiger NIET voor het opzuigen van giftige stoffen, 
ontvlambare of brandbare vloeistoffen zoals benzine of in aanwezigheid van 
explosieve of ontvlambare dampen.

- Nooit een object invoeren om de waaier aan te raken.
- Externe adapter en laadstation:

• Enkel voor gebruik binnenshuis. Vermijd regen, vochtigheid, vloeistoffen en 
hitte.

• Gebruik de adapter en het laadstation nooit voor iets anders dan het 
opladen van de batterij van de zwembadstofzuiger die in dezelfde 
verpakking bijgeleverd is.

• Buiten het bereik van kinderen houden.
• Nooit gebruiken als schade gedetecteerd is.
• De externe adapter en het laadstation NIET gebruiken met natte handen.
• Laat de externe adapter losgekoppeld van het stopcontact wanneer niet in 

gebruik.
• Nooit proberen om de externe adapter of het laadstation te openen.

LET OP!
- Deze zwembadstofzuiger is alleen ontworpen voor gebruik onderwater.
- Probeer dit product NIET te gebruiken om iets anders dan uw zwembad of spa 

te reinigen.
- Deze zwembadstofzuiger NIET gebruiken onmiddellijk na een chloorshock. Het 

is aanbevolen om het zwembad minstens 24-48 uur te laten circuleren.
- Draag de zwembadstofzuiger niet met het netsnoer of trek niet aan het netsnoer 

om deze los te koppelen van het stopcontact en het product.
- Laad de zwembadstofzuiger binnenshuis op in een proper, droge ruimte met 

een goede ventilatie en een omgevingstemperatuur tussen 5°C (41°F) en 
  35°C (95°F).
- De zwembadstofzuiger niet langer dan 20 uur opladen.
- Berg het toestel op in een goed geventileerde ruimte en uit het zonnelicht en 

weg van warmte, ontstekingsbronnen, zwembadchemicaliën en kinderen.
De zwembadstofzuiger elke drie maanden opladen.
Bovenstaande waarschuwingen zijn niet bedoeld om alle mogelijke gevallen 
voor risico’s en/of ernstige letsels te omvatten. Eigenaars van zwembaden/spa’s 
moeten altijd voorzichtig zijn en gezond verstand gebruiken wanneer ze het 
product gebruiken.

BELANGRIJKE OPMERKING:
De zwembadstofzuiger volledig opladen vóór het eerste gebruikt (ongeveer 4-5 uur).
- Schakel onmiddellijk uit en koppel de externe adapter los van de stroombron als u één van de volgende condities ontdekt:

• Onaangename of vreemde geur
• Buitensporige hitte
• Vervorming, barsten, lekken
• Rook

1. Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger uitgeschakeld is vóór het opladen.
2. Wanneer de zwembadstofzuiger begint op te laden, wordt het indicatielampje op de externe adapter rood. Normaal duurt het ongeveer 4-5 

uur vooraleer het toestel volledig opgeladen is. Het indicatielampje wordt groen wanneer de zwembadstofzuiger volledig opgeladen is.
Opmerking: Als de motor geluid genereert, schakel dan het toestel onmiddellijk uit door op de aan/uit-knop te drukken. Anders kan dit
potentieel leiden tot defect van de asafdichtingen/motor en wordt de garantie ongeldig.
3. Wanneer het opladen voltooid is, koppel de externe adapter los van de stroombron en haal de jack uit het oplaadstation. De 

zwembadstofzuiger kan normaal gezien gedurende 45 minuten werken op een volledige lading.
Opmerking: Reinig de filter regelmatig. Te veel vuil in de filter verhoogt de belasting op de motor en kan de gebruiksduur verkorten.
OPMERKING: Laat de zwembadstofzuiger gedurende 30 tot 40 minuten rusten vooraleer deze terug op te laden.

WERKING OPMERKING:
- Dompel volledig onder in het water voor de werking te starten.
- Bedek de zijsleuf van de stofzuigerbehuizing niet tijdens de werking gezien dit de waaier kan beschadigen.

ONDERHOUD & OPBERGING
1. Tijdens het opbergen ontlaadt de batterij zichzelf. Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger volledig is opgeladen voor u deze opbergt.
2. Wanneer niet in gebruik, moet u de batterij minstens eenmaal elke drie maanden opladen.
3. Berg het toestel op in een goed geventileerde ruimte en uit het zonnelicht en weg van warmte, ontstekingsbronnen, 

zwembadchemicaliën en kinderen. De omgevingstemperatuur voor opberging moet 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F) zijn. OPMERKING: Een 
hogere temperatuur tijdens de opberging kan de batterijlevensduur reduceren.

VERWIJDEREN VAN BATTERIJ
Recyclage is vereist, neem contact op met uw plaatselijke overheid voor informatie.
• De batterij moet uit de zwembadstofzuiger worden gehaald vooraleer ze buiten dienst wordt gesteld.
• De zwembadstofzuiger moet losgekoppeld van het voedingsnet wanneer de batterij wordt verwijderd.
• De batterij moet veilig en volgens lokale verordeningen en voorschriften worden verwijderd.
• Probeer het batterijpak nooit te demonteren.
• De batterij niet blootstellen aan vuur of intense hitte gezien dit in een explosie kan resulteren.
• Vermijd een mogelijke kortsluiting door de draadeinden te omhullen met isolatieband.

LET OP!
Als een batterijlek optreedt, vermijd contact met de lekkende vloeistoffen en plaats de beschadigde batterij in een plastic zak.
- Als de lekkende vloeistoffen in contact komen met de huid en met kleding, was onmiddellijk met veel zeep en water.
- Als lekkende vloeistoffen in contact komen met de ogen, spoel de ogen onmiddellijk uit met koud stromend water gedurende minstens 15 
minuten en wrijf niet in de ogen. Zoek zo snel mogelijk medische hulp.
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SPECIFICATIE
Batterij: Herlaadbaar Li-ion batterpak, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Laadspanning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN & INSTRUCTIES
Lees en volg alle instructies in deze handleiding en op de apparatuur. Dit 
nalaten te doen kan resulteren in ernstige of fatale letsels.

WAARSCHUWING
- Dit is geen SPEELGOED. Deze zwembadstofzuiger en zijn accessoires moeten 

buiten het bereik van kinderen worden gehouden.
- Kinderen dit product nooit laten bedienen.
- Deze zwembadstofzuiger is niet bedoeld voor gebruik door personen met 

beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan 
ervaring en kennis tenzij ze toezicht of instructie krijgen betreffende het gebruik 
van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

- De maximale werkingsdiepte in water is 2 meter (6,5 ft).
- Maximale watertemperatuur: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Sluit de externe adapter aan op een stroombron via een aardlekschakelaar 

(RCD).
- De zwembadstofzuiger niet gebruiken wanneer deze beschadigd is.
- Vervang beschadigde onderdelen door onderdelen van een gecertificeerde 

distributeur of fabrikant.
- Schakel de stroom uit, haal de stekker van de externe adapter uit het 

stopcontact en koppel de externe adapter los van het laadstation vooraleer u de 
zwembadstofzuiger verwijdert van het laadstation.

- Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger UIT staat vóór u onderhoud uitvoert aan 
het product.

- De geïnstalleerde batterij is een herlaadbaar Li-ion batterijpak. Probeer het 
batterijpak nooit te vervangen.

- De zwembadstofzuiger mag alleen worden gebruikt met de externe adapter die 
bij dit product geleverd werd.

- U mag deze zwembadstofzuiger niet gebruiken wanneer er mensen/huisdieren 
in het water aanwezig zijn.

- Gebruik deze zwembadstofzuiger NIET zonder een intacte filterzak op zijn 
plaats.

- Risico op zuigbeklemming: Houd haar, lichaam of kleding op afstand van het 
zuiggat van de zwembadstofzuiger.

- Gebruik deze zwembadstofzuiger NIET voor het opzuigen van giftige stoffen, 
ontvlambare of brandbare vloeistoffen zoals benzine of in aanwezigheid van 
explosieve of ontvlambare dampen.

- Nooit een object invoeren om de waaier aan te raken.
- Externe adapter en laadstation:

• Enkel voor gebruik binnenshuis. Vermijd regen, vochtigheid, vloeistoffen en 
hitte.

• Gebruik de adapter en het laadstation nooit voor iets anders dan het 
opladen van de batterij van de zwembadstofzuiger die in dezelfde 
verpakking bijgeleverd is.

• Buiten het bereik van kinderen houden.
• Nooit gebruiken als schade gedetecteerd is.
• De externe adapter en het laadstation NIET gebruiken met natte handen.
• Laat de externe adapter losgekoppeld van het stopcontact wanneer niet in 

gebruik.
• Nooit proberen om de externe adapter of het laadstation te openen.

LET OP!
- Deze zwembadstofzuiger is alleen ontworpen voor gebruik onderwater.
- Probeer dit product NIET te gebruiken om iets anders dan uw zwembad of spa 

te reinigen.
- Deze zwembadstofzuiger NIET gebruiken onmiddellijk na een chloorshock. Het 

is aanbevolen om het zwembad minstens 24-48 uur te laten circuleren.
- Draag de zwembadstofzuiger niet met het netsnoer of trek niet aan het netsnoer 

om deze los te koppelen van het stopcontact en het product.
- Laad de zwembadstofzuiger binnenshuis op in een proper, droge ruimte met 

een goede ventilatie en een omgevingstemperatuur tussen 5°C (41°F) en 
  35°C (95°F).
- De zwembadstofzuiger niet langer dan 20 uur opladen.
- Berg het toestel op in een goed geventileerde ruimte en uit het zonnelicht en 

weg van warmte, ontstekingsbronnen, zwembadchemicaliën en kinderen.
De zwembadstofzuiger elke drie maanden opladen.
Bovenstaande waarschuwingen zijn niet bedoeld om alle mogelijke gevallen 
voor risico’s en/of ernstige letsels te omvatten. Eigenaars van zwembaden/spa’s 
moeten altijd voorzichtig zijn en gezond verstand gebruiken wanneer ze het 
product gebruiken.

BELANGRIJKE OPMERKING:
De zwembadstofzuiger volledig opladen vóór het eerste gebruikt (ongeveer 4-5 uur).
- Schakel onmiddellijk uit en koppel de externe adapter los van de stroombron als u één van de volgende condities ontdekt:

• Onaangename of vreemde geur
• Buitensporige hitte
• Vervorming, barsten, lekken
• Rook

1. Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger uitgeschakeld is vóór het opladen.
2. Wanneer de zwembadstofzuiger begint op te laden, wordt het indicatielampje op de externe adapter rood. Normaal duurt het ongeveer 4-5 

uur vooraleer het toestel volledig opgeladen is. Het indicatielampje wordt groen wanneer de zwembadstofzuiger volledig opgeladen is.
Opmerking: Als de motor geluid genereert, schakel dan het toestel onmiddellijk uit door op de aan/uit-knop te drukken. Anders kan dit
potentieel leiden tot defect van de asafdichtingen/motor en wordt de garantie ongeldig.
3. Wanneer het opladen voltooid is, koppel de externe adapter los van de stroombron en haal de jack uit het oplaadstation. De 

zwembadstofzuiger kan normaal gezien gedurende 45 minuten werken op een volledige lading.
Opmerking: Reinig de filter regelmatig. Te veel vuil in de filter verhoogt de belasting op de motor en kan de gebruiksduur verkorten.
OPMERKING: Laat de zwembadstofzuiger gedurende 30 tot 40 minuten rusten vooraleer deze terug op te laden.

WERKING OPMERKING:
- Dompel volledig onder in het water voor de werking te starten.
- Bedek de zijsleuf van de stofzuigerbehuizing niet tijdens de werking gezien dit de waaier kan beschadigen.

ONDERHOUD & OPBERGING
1. Tijdens het opbergen ontlaadt de batterij zichzelf. Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger volledig is opgeladen voor u deze opbergt.
2. Wanneer niet in gebruik, moet u de batterij minstens eenmaal elke drie maanden opladen.
3. Berg het toestel op in een goed geventileerde ruimte en uit het zonnelicht en weg van warmte, ontstekingsbronnen, 

zwembadchemicaliën en kinderen. De omgevingstemperatuur voor opberging moet 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F) zijn. OPMERKING: Een 
hogere temperatuur tijdens de opberging kan de batterijlevensduur reduceren.

VERWIJDEREN VAN BATTERIJ
Recyclage is vereist, neem contact op met uw plaatselijke overheid voor informatie.
• De batterij moet uit de zwembadstofzuiger worden gehaald vooraleer ze buiten dienst wordt gesteld.
• De zwembadstofzuiger moet losgekoppeld van het voedingsnet wanneer de batterij wordt verwijderd.
• De batterij moet veilig en volgens lokale verordeningen en voorschriften worden verwijderd.
• Probeer het batterijpak nooit te demonteren.
• De batterij niet blootstellen aan vuur of intense hitte gezien dit in een explosie kan resulteren.
• Vermijd een mogelijke kortsluiting door de draadeinden te omhullen met isolatieband.

LET OP!
Als een batterijlek optreedt, vermijd contact met de lekkende vloeistoffen en plaats de beschadigde batterij in een plastic zak.
- Als de lekkende vloeistoffen in contact komen met de huid en met kleding, was onmiddellijk met veel zeep en water.
- Als lekkende vloeistoffen in contact komen met de ogen, spoel de ogen onmiddellijk uit met koud stromend water gedurende minstens 15 
minuten en wrijf niet in de ogen. Zoek zo snel mogelijk medische hulp.
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SPECIFICATIE
Batterij: Herlaadbaar Li-ion batterpak, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Laadspanning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN & INSTRUCTIES
Lees en volg alle instructies in deze handleiding en op de apparatuur. Dit 
nalaten te doen kan resulteren in ernstige of fatale letsels.

WAARSCHUWING
- Dit is geen SPEELGOED. Deze zwembadstofzuiger en zijn accessoires moeten 

buiten het bereik van kinderen worden gehouden.
- Kinderen dit product nooit laten bedienen.
- Deze zwembadstofzuiger is niet bedoeld voor gebruik door personen met 

beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan 
ervaring en kennis tenzij ze toezicht of instructie krijgen betreffende het gebruik 
van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

- De maximale werkingsdiepte in water is 2 meter (6,5 ft).
- Maximale watertemperatuur: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Sluit de externe adapter aan op een stroombron via een aardlekschakelaar 

(RCD).
- De zwembadstofzuiger niet gebruiken wanneer deze beschadigd is.
- Vervang beschadigde onderdelen door onderdelen van een gecertificeerde 

distributeur of fabrikant.
- Schakel de stroom uit, haal de stekker van de externe adapter uit het 

stopcontact en koppel de externe adapter los van het laadstation vooraleer u de 
zwembadstofzuiger verwijdert van het laadstation.

- Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger UIT staat vóór u onderhoud uitvoert aan 
het product.

- De geïnstalleerde batterij is een herlaadbaar Li-ion batterijpak. Probeer het 
batterijpak nooit te vervangen.

- De zwembadstofzuiger mag alleen worden gebruikt met de externe adapter die 
bij dit product geleverd werd.

- U mag deze zwembadstofzuiger niet gebruiken wanneer er mensen/huisdieren 
in het water aanwezig zijn.

- Gebruik deze zwembadstofzuiger NIET zonder een intacte filterzak op zijn 
plaats.

- Risico op zuigbeklemming: Houd haar, lichaam of kleding op afstand van het 
zuiggat van de zwembadstofzuiger.

- Gebruik deze zwembadstofzuiger NIET voor het opzuigen van giftige stoffen, 
ontvlambare of brandbare vloeistoffen zoals benzine of in aanwezigheid van 
explosieve of ontvlambare dampen.

- Nooit een object invoeren om de waaier aan te raken.
- Externe adapter en laadstation:

• Enkel voor gebruik binnenshuis. Vermijd regen, vochtigheid, vloeistoffen en 
hitte.

• Gebruik de adapter en het laadstation nooit voor iets anders dan het 
opladen van de batterij van de zwembadstofzuiger die in dezelfde 
verpakking bijgeleverd is.

• Buiten het bereik van kinderen houden.
• Nooit gebruiken als schade gedetecteerd is.
• De externe adapter en het laadstation NIET gebruiken met natte handen.
• Laat de externe adapter losgekoppeld van het stopcontact wanneer niet in 

gebruik.
• Nooit proberen om de externe adapter of het laadstation te openen.

LET OP!
- Deze zwembadstofzuiger is alleen ontworpen voor gebruik onderwater.
- Probeer dit product NIET te gebruiken om iets anders dan uw zwembad of spa 

te reinigen.
- Deze zwembadstofzuiger NIET gebruiken onmiddellijk na een chloorshock. Het 

is aanbevolen om het zwembad minstens 24-48 uur te laten circuleren.
- Draag de zwembadstofzuiger niet met het netsnoer of trek niet aan het netsnoer 

om deze los te koppelen van het stopcontact en het product.
- Laad de zwembadstofzuiger binnenshuis op in een proper, droge ruimte met 

een goede ventilatie en een omgevingstemperatuur tussen 5°C (41°F) en 
  35°C (95°F).
- De zwembadstofzuiger niet langer dan 20 uur opladen.
- Berg het toestel op in een goed geventileerde ruimte en uit het zonnelicht en 

weg van warmte, ontstekingsbronnen, zwembadchemicaliën en kinderen.
De zwembadstofzuiger elke drie maanden opladen.
Bovenstaande waarschuwingen zijn niet bedoeld om alle mogelijke gevallen 
voor risico’s en/of ernstige letsels te omvatten. Eigenaars van zwembaden/spa’s 
moeten altijd voorzichtig zijn en gezond verstand gebruiken wanneer ze het 
product gebruiken.

BELANGRIJKE OPMERKING:
De zwembadstofzuiger volledig opladen vóór het eerste gebruikt (ongeveer 4-5 uur).
- Schakel onmiddellijk uit en koppel de externe adapter los van de stroombron als u één van de volgende condities ontdekt:

• Onaangename of vreemde geur
• Buitensporige hitte
• Vervorming, barsten, lekken
• Rook

1. Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger uitgeschakeld is vóór het opladen.
2. Wanneer de zwembadstofzuiger begint op te laden, wordt het indicatielampje op de externe adapter rood. Normaal duurt het ongeveer 4-5 

uur vooraleer het toestel volledig opgeladen is. Het indicatielampje wordt groen wanneer de zwembadstofzuiger volledig opgeladen is.
Opmerking: Als de motor geluid genereert, schakel dan het toestel onmiddellijk uit door op de aan/uit-knop te drukken. Anders kan dit
potentieel leiden tot defect van de asafdichtingen/motor en wordt de garantie ongeldig.
3. Wanneer het opladen voltooid is, koppel de externe adapter los van de stroombron en haal de jack uit het oplaadstation. De 

zwembadstofzuiger kan normaal gezien gedurende 45 minuten werken op een volledige lading.
Opmerking: Reinig de filter regelmatig. Te veel vuil in de filter verhoogt de belasting op de motor en kan de gebruiksduur verkorten.
OPMERKING: Laat de zwembadstofzuiger gedurende 30 tot 40 minuten rusten vooraleer deze terug op te laden.

WERKING OPMERKING:
- Dompel volledig onder in het water voor de werking te starten.
- Bedek de zijsleuf van de stofzuigerbehuizing niet tijdens de werking gezien dit de waaier kan beschadigen.

ONDERHOUD & OPBERGING
1. Tijdens het opbergen ontlaadt de batterij zichzelf. Zorg ervoor dat de zwembadstofzuiger volledig is opgeladen voor u deze opbergt.
2. Wanneer niet in gebruik, moet u de batterij minstens eenmaal elke drie maanden opladen.
3. Berg het toestel op in een goed geventileerde ruimte en uit het zonnelicht en weg van warmte, ontstekingsbronnen, 

zwembadchemicaliën en kinderen. De omgevingstemperatuur voor opberging moet 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F) zijn. OPMERKING: Een 
hogere temperatuur tijdens de opberging kan de batterijlevensduur reduceren.

VERWIJDEREN VAN BATTERIJ
Recyclage is vereist, neem contact op met uw plaatselijke overheid voor informatie.
• De batterij moet uit de zwembadstofzuiger worden gehaald vooraleer ze buiten dienst wordt gesteld.
• De zwembadstofzuiger moet losgekoppeld van het voedingsnet wanneer de batterij wordt verwijderd.
• De batterij moet veilig en volgens lokale verordeningen en voorschriften worden verwijderd.
• Probeer het batterijpak nooit te demonteren.
• De batterij niet blootstellen aan vuur of intense hitte gezien dit in een explosie kan resulteren.
• Vermijd een mogelijke kortsluiting door de draadeinden te omhullen met isolatieband.

LET OP!
Als een batterijlek optreedt, vermijd contact met de lekkende vloeistoffen en plaats de beschadigde batterij in een plastic zak.
- Als de lekkende vloeistoffen in contact komen met de huid en met kleding, was onmiddellijk met veel zeep en water.
- Als lekkende vloeistoffen in contact komen met de ogen, spoel de ogen onmiddellijk uit met koud stromend water gedurende minstens 15 
minuten en wrijf niet in de ogen. Zoek zo snel mogelijk medische hulp.
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PROBLEEMOPLOSSING

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Batterij is bijna leeg Laad de batterij opnieuw op.

De waaier is geblokkeerd

De waaier is kapot

De filter is vol

De zuigmondstukklep 
is kapot

Neem contact op met de dealer voor een 
vervangstuk en instructie.

Het vuil komt buiten 
de filterzak De filterzak is beschadigd Vervang door een nieuwe filterzak.

De stangconnector kan niet in 
het geheel worden vastgezet De zijpen is kapot Vervang door een nieuwe stangconnector.

De batterij is beschadigd

 

Neem contact op met uw dealer voor een vervanging van de batterij.
WAARSCHUWING
De zwembadstofzuiger NIET openen en de batterij niet zelf 
vervangen. Dit kan resulteren in ernstig of fataal letsel en de 
garantie doen vervallen.

Zwembadstofzuiger zuigt 
het vuil niet op

Schakel de zwembadstofzuiger uit en controleer visueel de 
ruimte in het midden van de zwembadstofzuiger om te zien 
of de waaier geblokkeerd is door groter vuil. Neem indien 
nodig contact op met uw dealer voor meer instructies.

Neem contact op met uw dealer voor een vervanging van de waaier.

Reinig de filter.

Er ontsnapt vuil uit de filter

De zwembadstofzuiger 
kan niet worden 
opgeladen/herladen

De contactplaten van het 
laadstation en de unit zijn 
niet verbonden

Zorg ervoor dat het laadstation correct op de unit 
gemonteerd is zodat de contactplaten elkaar raken.

Neem contact op met uw dealer voor een vervanging.
WAARSCHUWING Het gebruik van de verkeerde externe 
adapter resulteert in het beschadigen van de 
zwembadstofzuiger/batterij en maakt de garantie ongeldig.

De externe adapter is 
defect

Duw het kogelwiel uit de holte door een klein gereedschap 
in te voeren in het kleine gaatje aan de bovenkant van de 
holte. Reinig het en duw het daarna terug in de holte.

Kogelwiel is geblokkeerdDe zuigkop beweegt niet 
vlot.

WEGGOOIEN
         Betekenis van doorkruiste vuilbak:
Elektrische toestellen niet weggooien als ongesorteerd stedelijk afval, gebruik gescheiden 
afvalinzameling. Neem contact op met uw plaatselijke overheid voor informatie betreffende de 
beschikbare inzamelingssystemen.
Als elektrische toestellen op stortplaatsen worden gestort, kunnen gevaarlijke stoffen in het 
grondwater lekken en in de voedselketen terecht komen en zo uw gezondheid en welzijn schaden.
Wanneer oude toestellen door nieuwe vervangen worden, is de detailhandelaar wettelijk verplicht uw 
oud toestel gratis terug te nemen voor verwijdering.
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ESPECIFICACIÓN
Batería: Batería Li-Ion recargable, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Voltaje de carga 8,4 V CC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea y siga todas las instrucciones presentes en este manual y en el 
equipo. No hacerlo podría provocar daños graves o incluso fatales.

¡ADVERTENCIA!
- Esto no es un JUGUETE. Mantenga a los niños alejados de este aspirador de 

piscina y de sus accesorios.
- No permita que los niños utilicen este producto.
- Este aspirador de piscina no está pensado para ser utilizado por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimiento, a no ser que sea bajo supervisión o después de recibir 
instrucciones precisas respecto al uso del aparato de una persona responsable 
de su seguridad.

- La profundidad máxima de funcionamiento en el agua es de 2 metros (6,5 pies).
- Temperatura máxima del agua: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Conecte el adaptador externo a una fuente de alimentación mediante un 

interruptor diferencial (ID).
- No utilice el aspirador de piscina cuando presente algún daño.
- Sustituya las partes dañadas con un distribuidor certificado o mediante el 

fabricante.
- Desconecte la alimentación y a continuación el adaptador externo de la fuente 

de alimentación y desenchufe el adaptador externo de la base del cargador 
antes de separar el aspirador de piscina de la base.

- Asegúrese de que el aspirador de piscina esté APAGADO antes de efectuar el 
mantenimiento del producto.

- La batería instalada es una batería Li-Ion recargable. No trate de sustituir la 
batería bajo ningún concepto.

- El aspirador de piscina debe usarse solo con el adaptador externo incluido con 
este producto.

- No ponga en funcionamiento este aspirador de piscina cuando haya 
personas/animales en el agua.

- NO utilice este aspirador de piscina sin una bolsa de filtrado nueva 
correctamente colocada.

- Peligro de atrapamiento por succión. No permita que el cabello, la ropa o 
ninguna parte del cuerpo entren en contracto con el orificio de succión del 
aspirador de piscina.

- NO utilice este aspirador de piscina para recoger sustancias tóxicas, inflamables 
o combustibles, como la gasolina, o en presencia de vapores explosivos o 
inflamables.

- No introduzca objetos para tocar el propulsor bajo ninguna circunstancia.
- Adaptador externo y base del cargador:

• Solo para uso en interiores. Evite la lluvia, la humedad, los líquidos y el calor.
• No utilice el adaptador externo y la base del cargador para otros fines 

distintos a la carga de la batería del aspirador de piscina incluida en el 
mismo embalaje.

• Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
• No utilice el producto si detecta algún daño.
• NO toque el adaptador externo y la base del cargador con las manos 

mojadas o húmedas.
• Mantenga el adaptador externo desconectado de la fuente de alimentación 

cuando no se encuentre en uso.
• No trate de abrir el adaptador externo y la base del cargador bajo ninguna 

circunstancia.

¡PRECAUCIÓN!
- Este aspirador de piscina está diseñado únicamente para ser utilizado bajo el 

agua.
- NO intente utilizar este producto para limpiar otra cosa que no sea una piscina 

o un hidromasaje.
- NO utilice este aspirador de piscina justo después de aplicar tratamientos 

químicos a la piscina. Se recomienda dejar circular el agua de la piscina 
durante un mínimo de 24-48 horas.

- No tire del cable del aspirador de piscina para moverlo o para desconectarlo 
de la fuente de alimentación.

- Cargue el aspirador de piscina en un área cerrada, limpia y seca que cuente 
con una buena ventilación y con una temperatura ambiente de entre 5˚C 
(41˚F) y 35˚C (95˚F).

- No ponga a cargar el aspirador de piscina durante más de 20 horas.
- Guárdelo en un área bien ventilada y protegida de la luz del sol, del calor, de 

fuentes de ignición, de productos químicos para piscina y fuera del alcance de 
los niños.
Ponga el aspirador de piscina a cargar cada tres meses.
Las advertencias y precauciones anteriores no abarcan todos los posibles 
riesgos y/o daños graves posibles. Los propietarios de piscinas/hidromasajes 
deben tomar precauciones adicionales en todo momento y usar el sentido 
común cuando utilicen el producto.

NOTA IMPORTANTE:
Cargue completamente el aspirador de piscina antes de usarlo por primera vez (durante unas 4-5 horas).
- Apague la alimentación inmediatamente y desconecte el adaptador externo de la fuente de alimentación si detecta
alguna de las condiciones siguientes:

• Olor desagradable o inusual
• Calor excesivo
• Deformaciones, grietas, fugas
• Humo

1. Asegúrese de que el aspirador de piscina esté apagado antes de ponerlo a cargar.
2. Cuando el aspirador de piscina empiece a cargarse, el testigo del adaptador externo emitirá una luz roja. Normalmente, el 

proceso de carga completa toma unas 4-5 horas. Cuando el aspirador de piscina esté prácticamente cargado por 
completo, el testigo emitirá una luz verde.

Nota: Si el motor hace ruido, apague inmediatamente el aparato pulsando el botón ON/OFF. Si no lo hace, esto podría 
provocar un fallo de los retenes/motor y, como consecuencia, la garantía quedaría sin validez.
3. Cuando se haya completado la carga, desconecte el adaptador externo de la fuente de alimentación y desenchufe el 

conector jack de la base de carga. Normalmente, el aspirador de piscina puede utilizarse durante 45 minutos con una 
carga completa.

Nota: Limpie el filtro regularmente. La presencia de demasiados residuos dentro del filtro aumentará la tensión del motor, lo 
que podría acortar el tiempo de funcionamiento.
NOTA: Deje reposar el aspirador de piscina durante 30-40 minutos antes de volver a cargarlo.

NOTA SOBRE EL FUNCIONAMIENTO:
- Sumerja completamente el aspirador en el agua antes de ponerlo en funcionamiento.
- NO cubra la ranura lateral de la estructura del limpiador durante el funcionamiento; hacerlo podría dañar el propulsor.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
1. La batería se descarga durante el almacenamiento. Asegúrese de cargar completamente el aspirador de piscina antes de 

guardarlo.
2. Debe recargar la batería por lo menos una vez cada tres meses cuando no se use el aspirador.

3. Guárdelo en un lugar bien ventilado, alejado de la luz del sol, del calor, de fuentes de ignición, de productos químicos para 
piscina y fuera del alcance de los niños. La temperatura ambiente de almacenaje debe ser de 10˚C a 25˚C (50˚F a 77˚F). 
NOTA: Una temperatura más elevada durante el almacenamiento podría reducir la vida útil de la batería.

DESECHAR LA BATERÍA:
Es necesario reciclar la batería. Póngase en contacto con las autoridades locales para recibir información al respecto.
• Extraiga la batería antes de desechar el aspirador de piscina.
• Desconecte el aspirador de piscina de la fuente de alimentación antes de extraer la batería.
• La batería debe desecharse de manera correcta y de acuerdo con las normativas locales.
• Nunca trate de desmontar una batería.
• No exponga la batería al fuego o a fuentes de calor intenso, ya que podría causar una explosión.
• Evite un posible cortocircuito cubriendo los extremos de los cables con cinta aislante.

¡PRECAUCIÓN!
Si se produce una fuga en la batería, evite el contacto con los fluidos filtrados e introduzca la batería dañada dentro de una 
bolsa de plástico.
- Si los fluidos filtrados entran en contacto con la piel o la ropa, lave inmediatamente con abundante jabón y agua. 
- Si los fluidos filtrados entran en contacto con los ojos, aclárese los ojos inmediatamente con agua corriente fría durante por 

lo menos 15 minutos y sin frotar. Busque atención médica lo antes posible.
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ESPECIFICACIÓN
Batería: Batería Li-Ion recargable, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Voltaje de carga 8,4 V CC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea y siga todas las instrucciones presentes en este manual y en el 
equipo. No hacerlo podría provocar daños graves o incluso fatales.

¡ADVERTENCIA!
- Esto no es un JUGUETE. Mantenga a los niños alejados de este aspirador de 

piscina y de sus accesorios.
- No permita que los niños utilicen este producto.
- Este aspirador de piscina no está pensado para ser utilizado por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimiento, a no ser que sea bajo supervisión o después de recibir 
instrucciones precisas respecto al uso del aparato de una persona responsable 
de su seguridad.

- La profundidad máxima de funcionamiento en el agua es de 2 metros (6,5 pies).
- Temperatura máxima del agua: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Conecte el adaptador externo a una fuente de alimentación mediante un 

interruptor diferencial (ID).
- No utilice el aspirador de piscina cuando presente algún daño.
- Sustituya las partes dañadas con un distribuidor certificado o mediante el 

fabricante.
- Desconecte la alimentación y a continuación el adaptador externo de la fuente 

de alimentación y desenchufe el adaptador externo de la base del cargador 
antes de separar el aspirador de piscina de la base.

- Asegúrese de que el aspirador de piscina esté APAGADO antes de efectuar el 
mantenimiento del producto.

- La batería instalada es una batería Li-Ion recargable. No trate de sustituir la 
batería bajo ningún concepto.

- El aspirador de piscina debe usarse solo con el adaptador externo incluido con 
este producto.

- No ponga en funcionamiento este aspirador de piscina cuando haya 
personas/animales en el agua.

- NO utilice este aspirador de piscina sin una bolsa de filtrado nueva 
correctamente colocada.

- Peligro de atrapamiento por succión. No permita que el cabello, la ropa o 
ninguna parte del cuerpo entren en contracto con el orificio de succión del 
aspirador de piscina.

- NO utilice este aspirador de piscina para recoger sustancias tóxicas, inflamables 
o combustibles, como la gasolina, o en presencia de vapores explosivos o 
inflamables.

- No introduzca objetos para tocar el propulsor bajo ninguna circunstancia.
- Adaptador externo y base del cargador:

• Solo para uso en interiores. Evite la lluvia, la humedad, los líquidos y el calor.
• No utilice el adaptador externo y la base del cargador para otros fines 

distintos a la carga de la batería del aspirador de piscina incluida en el 
mismo embalaje.

• Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
• No utilice el producto si detecta algún daño.
• NO toque el adaptador externo y la base del cargador con las manos 

mojadas o húmedas.
• Mantenga el adaptador externo desconectado de la fuente de alimentación 

cuando no se encuentre en uso.
• No trate de abrir el adaptador externo y la base del cargador bajo ninguna 

circunstancia.

¡PRECAUCIÓN!
- Este aspirador de piscina está diseñado únicamente para ser utilizado bajo el 

agua.
- NO intente utilizar este producto para limpiar otra cosa que no sea una piscina 

o un hidromasaje.
- NO utilice este aspirador de piscina justo después de aplicar tratamientos 

químicos a la piscina. Se recomienda dejar circular el agua de la piscina 
durante un mínimo de 24-48 horas.

- No tire del cable del aspirador de piscina para moverlo o para desconectarlo 
de la fuente de alimentación.

- Cargue el aspirador de piscina en un área cerrada, limpia y seca que cuente 
con una buena ventilación y con una temperatura ambiente de entre 5˚C 
(41˚F) y 35˚C (95˚F).

- No ponga a cargar el aspirador de piscina durante más de 20 horas.
- Guárdelo en un área bien ventilada y protegida de la luz del sol, del calor, de 

fuentes de ignición, de productos químicos para piscina y fuera del alcance de 
los niños.
Ponga el aspirador de piscina a cargar cada tres meses.
Las advertencias y precauciones anteriores no abarcan todos los posibles 
riesgos y/o daños graves posibles. Los propietarios de piscinas/hidromasajes 
deben tomar precauciones adicionales en todo momento y usar el sentido 
común cuando utilicen el producto.

NOTA IMPORTANTE:
Cargue completamente el aspirador de piscina antes de usarlo por primera vez (durante unas 4-5 horas).
- Apague la alimentación inmediatamente y desconecte el adaptador externo de la fuente de alimentación si detecta
alguna de las condiciones siguientes:

• Olor desagradable o inusual
• Calor excesivo
• Deformaciones, grietas, fugas
• Humo

1. Asegúrese de que el aspirador de piscina esté apagado antes de ponerlo a cargar.
2. Cuando el aspirador de piscina empiece a cargarse, el testigo del adaptador externo emitirá una luz roja. Normalmente, el 

proceso de carga completa toma unas 4-5 horas. Cuando el aspirador de piscina esté prácticamente cargado por 
completo, el testigo emitirá una luz verde.

Nota: Si el motor hace ruido, apague inmediatamente el aparato pulsando el botón ON/OFF. Si no lo hace, esto podría 
provocar un fallo de los retenes/motor y, como consecuencia, la garantía quedaría sin validez.
3. Cuando se haya completado la carga, desconecte el adaptador externo de la fuente de alimentación y desenchufe el 

conector jack de la base de carga. Normalmente, el aspirador de piscina puede utilizarse durante 45 minutos con una 
carga completa.

Nota: Limpie el filtro regularmente. La presencia de demasiados residuos dentro del filtro aumentará la tensión del motor, lo 
que podría acortar el tiempo de funcionamiento.
NOTA: Deje reposar el aspirador de piscina durante 30-40 minutos antes de volver a cargarlo.

NOTA SOBRE EL FUNCIONAMIENTO:
- Sumerja completamente el aspirador en el agua antes de ponerlo en funcionamiento.
- NO cubra la ranura lateral de la estructura del limpiador durante el funcionamiento; hacerlo podría dañar el propulsor.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
1. La batería se descarga durante el almacenamiento. Asegúrese de cargar completamente el aspirador de piscina antes de 

guardarlo.
2. Debe recargar la batería por lo menos una vez cada tres meses cuando no se use el aspirador.

3. Guárdelo en un lugar bien ventilado, alejado de la luz del sol, del calor, de fuentes de ignición, de productos químicos para 
piscina y fuera del alcance de los niños. La temperatura ambiente de almacenaje debe ser de 10˚C a 25˚C (50˚F a 77˚F). 
NOTA: Una temperatura más elevada durante el almacenamiento podría reducir la vida útil de la batería.

DESECHAR LA BATERÍA:
Es necesario reciclar la batería. Póngase en contacto con las autoridades locales para recibir información al respecto.
• Extraiga la batería antes de desechar el aspirador de piscina.
• Desconecte el aspirador de piscina de la fuente de alimentación antes de extraer la batería.
• La batería debe desecharse de manera correcta y de acuerdo con las normativas locales.
• Nunca trate de desmontar una batería.
• No exponga la batería al fuego o a fuentes de calor intenso, ya que podría causar una explosión.
• Evite un posible cortocircuito cubriendo los extremos de los cables con cinta aislante.

¡PRECAUCIÓN!
Si se produce una fuga en la batería, evite el contacto con los fluidos filtrados e introduzca la batería dañada dentro de una 
bolsa de plástico.
- Si los fluidos filtrados entran en contacto con la piel o la ropa, lave inmediatamente con abundante jabón y agua. 
- Si los fluidos filtrados entran en contacto con los ojos, aclárese los ojos inmediatamente con agua corriente fría durante por 

lo menos 15 minutos y sin frotar. Busque atención médica lo antes posible.
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ESPECIFICACIÓN
Batería: Batería Li-Ion recargable, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Voltaje de carga 8,4 V CC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea y siga todas las instrucciones presentes en este manual y en el 
equipo. No hacerlo podría provocar daños graves o incluso fatales.

¡ADVERTENCIA!
- Esto no es un JUGUETE. Mantenga a los niños alejados de este aspirador de 

piscina y de sus accesorios.
- No permita que los niños utilicen este producto.
- Este aspirador de piscina no está pensado para ser utilizado por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimiento, a no ser que sea bajo supervisión o después de recibir 
instrucciones precisas respecto al uso del aparato de una persona responsable 
de su seguridad.

- La profundidad máxima de funcionamiento en el agua es de 2 metros (6,5 pies).
- Temperatura máxima del agua: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Conecte el adaptador externo a una fuente de alimentación mediante un 

interruptor diferencial (ID).
- No utilice el aspirador de piscina cuando presente algún daño.
- Sustituya las partes dañadas con un distribuidor certificado o mediante el 

fabricante.
- Desconecte la alimentación y a continuación el adaptador externo de la fuente 

de alimentación y desenchufe el adaptador externo de la base del cargador 
antes de separar el aspirador de piscina de la base.

- Asegúrese de que el aspirador de piscina esté APAGADO antes de efectuar el 
mantenimiento del producto.

- La batería instalada es una batería Li-Ion recargable. No trate de sustituir la 
batería bajo ningún concepto.

- El aspirador de piscina debe usarse solo con el adaptador externo incluido con 
este producto.

- No ponga en funcionamiento este aspirador de piscina cuando haya 
personas/animales en el agua.

- NO utilice este aspirador de piscina sin una bolsa de filtrado nueva 
correctamente colocada.

- Peligro de atrapamiento por succión. No permita que el cabello, la ropa o 
ninguna parte del cuerpo entren en contracto con el orificio de succión del 
aspirador de piscina.

- NO utilice este aspirador de piscina para recoger sustancias tóxicas, inflamables 
o combustibles, como la gasolina, o en presencia de vapores explosivos o 
inflamables.

- No introduzca objetos para tocar el propulsor bajo ninguna circunstancia.
- Adaptador externo y base del cargador:

• Solo para uso en interiores. Evite la lluvia, la humedad, los líquidos y el calor.
• No utilice el adaptador externo y la base del cargador para otros fines 

distintos a la carga de la batería del aspirador de piscina incluida en el 
mismo embalaje.

• Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
• No utilice el producto si detecta algún daño.
• NO toque el adaptador externo y la base del cargador con las manos 

mojadas o húmedas.
• Mantenga el adaptador externo desconectado de la fuente de alimentación 

cuando no se encuentre en uso.
• No trate de abrir el adaptador externo y la base del cargador bajo ninguna 

circunstancia.

¡PRECAUCIÓN!
- Este aspirador de piscina está diseñado únicamente para ser utilizado bajo el 

agua.
- NO intente utilizar este producto para limpiar otra cosa que no sea una piscina 

o un hidromasaje.
- NO utilice este aspirador de piscina justo después de aplicar tratamientos 

químicos a la piscina. Se recomienda dejar circular el agua de la piscina 
durante un mínimo de 24-48 horas.

- No tire del cable del aspirador de piscina para moverlo o para desconectarlo 
de la fuente de alimentación.

- Cargue el aspirador de piscina en un área cerrada, limpia y seca que cuente 
con una buena ventilación y con una temperatura ambiente de entre 5˚C 
(41˚F) y 35˚C (95˚F).

- No ponga a cargar el aspirador de piscina durante más de 20 horas.
- Guárdelo en un área bien ventilada y protegida de la luz del sol, del calor, de 

fuentes de ignición, de productos químicos para piscina y fuera del alcance de 
los niños.
Ponga el aspirador de piscina a cargar cada tres meses.
Las advertencias y precauciones anteriores no abarcan todos los posibles 
riesgos y/o daños graves posibles. Los propietarios de piscinas/hidromasajes 
deben tomar precauciones adicionales en todo momento y usar el sentido 
común cuando utilicen el producto.

NOTA IMPORTANTE:
Cargue completamente el aspirador de piscina antes de usarlo por primera vez (durante unas 4-5 horas).
- Apague la alimentación inmediatamente y desconecte el adaptador externo de la fuente de alimentación si detecta
alguna de las condiciones siguientes:

• Olor desagradable o inusual
• Calor excesivo
• Deformaciones, grietas, fugas
• Humo

1. Asegúrese de que el aspirador de piscina esté apagado antes de ponerlo a cargar.
2. Cuando el aspirador de piscina empiece a cargarse, el testigo del adaptador externo emitirá una luz roja. Normalmente, el 

proceso de carga completa toma unas 4-5 horas. Cuando el aspirador de piscina esté prácticamente cargado por 
completo, el testigo emitirá una luz verde.

Nota: Si el motor hace ruido, apague inmediatamente el aparato pulsando el botón ON/OFF. Si no lo hace, esto podría 
provocar un fallo de los retenes/motor y, como consecuencia, la garantía quedaría sin validez.
3. Cuando se haya completado la carga, desconecte el adaptador externo de la fuente de alimentación y desenchufe el 

conector jack de la base de carga. Normalmente, el aspirador de piscina puede utilizarse durante 45 minutos con una 
carga completa.

Nota: Limpie el filtro regularmente. La presencia de demasiados residuos dentro del filtro aumentará la tensión del motor, lo 
que podría acortar el tiempo de funcionamiento.
NOTA: Deje reposar el aspirador de piscina durante 30-40 minutos antes de volver a cargarlo.

NOTA SOBRE EL FUNCIONAMIENTO:
- Sumerja completamente el aspirador en el agua antes de ponerlo en funcionamiento.
- NO cubra la ranura lateral de la estructura del limpiador durante el funcionamiento; hacerlo podría dañar el propulsor.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
1. La batería se descarga durante el almacenamiento. Asegúrese de cargar completamente el aspirador de piscina antes de 

guardarlo.
2. Debe recargar la batería por lo menos una vez cada tres meses cuando no se use el aspirador.

3. Guárdelo en un lugar bien ventilado, alejado de la luz del sol, del calor, de fuentes de ignición, de productos químicos para 
piscina y fuera del alcance de los niños. La temperatura ambiente de almacenaje debe ser de 10˚C a 25˚C (50˚F a 77˚F). 
NOTA: Una temperatura más elevada durante el almacenamiento podría reducir la vida útil de la batería.

DESECHAR LA BATERÍA:
Es necesario reciclar la batería. Póngase en contacto con las autoridades locales para recibir información al respecto.
• Extraiga la batería antes de desechar el aspirador de piscina.
• Desconecte el aspirador de piscina de la fuente de alimentación antes de extraer la batería.
• La batería debe desecharse de manera correcta y de acuerdo con las normativas locales.
• Nunca trate de desmontar una batería.
• No exponga la batería al fuego o a fuentes de calor intenso, ya que podría causar una explosión.
• Evite un posible cortocircuito cubriendo los extremos de los cables con cinta aislante.

¡PRECAUCIÓN!
Si se produce una fuga en la batería, evite el contacto con los fluidos filtrados e introduzca la batería dañada dentro de una 
bolsa de plástico.
- Si los fluidos filtrados entran en contacto con la piel o la ropa, lave inmediatamente con abundante jabón y agua. 
- Si los fluidos filtrados entran en contacto con los ojos, aclárese los ojos inmediatamente con agua corriente fría durante por 

lo menos 15 minutos y sin frotar. Busque atención médica lo antes posible.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Solución

La batería se está 
agotando Vuelva a cargar la batería.

El propulsor está atascado

El propulsor está roto

El filtro está lleno

La tapa de la boquilla 
de succión está rota

Póngase en contacto con su vendedor para obtener 
una pieza de repuesto e instrucciones.

Los residuos se salen 
de la bolsa de filtrado

La bolsa de filtrado 
está dañada Sustitúyala con una bolsa de filtrado nueva.

No se puede fijar el conector 
del mango durante el montaje La patilla lateral está rota Sustitúyalo con un conector nuevo.

La batería está dañada

 

Póngase en contacto con su vendedor para sustituir la batería.
¡ADVERTENCIA!
NO abra el aspirador de piscina ni sustituya la batería usted 
mismo. Esto podría conllevar daños graves o incluso fatales y la 
garantía quedaría sin validez.

El aspirador de piscina no 
recoge los residuos

Apague el aspirador de piscina y mire por el orificio situado en 
el centro del aspirador si el propulsor está atascado por 
residuos de gran tamaño. Si fuera necesario, póngase en 
contacto con su vendedor para obtener más instrucciones.

Póngase en contacto con su vendedor para sustituir el propulsor.

Limpie el filtro.

Los residuos escapan 
del filtro

El aspirador de piscina no 
se carga/recarga

Las placas de contacto de la 
base del cargador y de la 
unidad no están conectadas

Asegúrese de que la base del cargar esté 
correctamente montada sobre la unidad, de tal manera 
que las placas de contacto se toquen.
Póngase en contacto con su vendedor para sustituirlo.
¡ADVERTENCIA! Utilizar el adaptador externo incorrecto 
podría causar daños en el aspirador de piscina / batería y 
dejar la garantía sin validez.

El adaptador externo está 
averiado

Extraiga la rueda de su cavidad introduciendo una 
herramienta pequeña dentro del orificio situado encima de 
la cavidad. Límpiela y vuelva a colocarla en la cavidad.

La rueda está atascadaEl cabezal de succión no 
se mueve con fluidez

ELIMINACIÓN
         Significado del cubo de basura tachado con una cruz:
No deseche los aparatos eléctricos como residuos urbanos no seleccionados. Utilice las instalaciones de 
recogida selectiva de residuos. Diríjase a las autoridades locales para obtener información sobre los 
sistemas de recogida disponibles.
Si los aparatos eléctricos se desechan en basureros o vertederos, pueden filtrarse sustancias peligrosas 
en las aguas subterráneas y entrar en la cadena alimentaria, dañando su bienestar y su salud.
Cuando se sustituyen aparatos viejos por otros nuevos, el vendedor está legalmente obligado a retirar 
su aparato usado para su eliminación de forma gratuita.
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SPECIFIKATIONER
Batteri: Genopladelig Li-ion batteripakke, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespænding: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIKKERHEDSADVARSLER OG VEJLEDNING
Læs og følg alle vejledninger i denne håndbog og på udstyret. 
Undladelse af dette kan medføre alvorlige eller livsfarlige personskader.

ADVARSEL!
- Dette er ikke et LEGETØJ. Denne bassinstøvsuger og dens tilbehør 

skal holdes uden for børns rækkevidde.
- Lad aldrig børn betjene dette produkt.
- Denne bassinstøvsuger er ikke tiltænkt brug af personer med nedsat 

fysisk, sensorisk eller mental evne eller mangel på erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner 
vedrørende brugen af apparatet fra en person, som er ansvarlig for 
deres sikkerhed.

- Største funktionsdybde i vand er 2 meter (6,5 ft).
- Maks. vandtemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Forbind den løse adapter til en stikkontakt.
- Benyt ikke bassinstøvsugeren, hvis den er beskadiget.
- Udskift beskadigede dele hos en certificeret forhandler eller 

producent.
- Sluk for strømmen, tag den løse adapter ud af stikket og tag den løse 

adapter ud af ladehovedet, før bassinstøvsugeren skilles fra 
ladehovedet.

- Sørg for, at bassinstøvsugeren er SLUKKET, før produktet serviceres.
- Det isatte batteri er en genopladelig Li-ion batteripakke. Forsøg aldrig 

på at udskifte batteripakken.
- Bassinstøvsugeren må kun bruges sammen med den løse adapter, 

der fulgte med produktet.
- Denne bassinstøvsuger må ikke betjenes, når der er personer/kæledyr 

i vandet.
- BENYT IKKE denne bassinstøvsuger uden at der er isat en intakt 

filterpose.
- Fare for at blive fanget af indsugningen: Lad ikke hår, krop eller 

beklædning komme i kontakt med bassinstøvsugerens sugehul.
- BENYT IKKE denne bassinstøvsuger til at opsamle giftige stoffer, 

brandfarlige eller brændbare væsker som f.eks. benzin eller i 
nærheden af eksplosive eller brændbare dampe.

- Stik aldrig nogen genstande ind i kontakt med pumpehjulet.
- Udvendig adapter og ladehoved:

• Kun til indendørs brug. Indgå regn, fugt, væsker og varme.
• Brug aldrig den udvendige adapter og ladehovedet til nogen andre 

ting end at oplade batteriet til bassinstøvsugeren, der leveres i 

samme pakke.
• Holdes uden for børns rækkevidde.
• Må aldrig bruges, hvis der er detekteret nogen skader.
• Du må ALDRIG håndtere den løse adapter og ladehovedet med 

våde hænder.
• Efterlad ikke den løse adapter i stikkontakten, når den ikke er i 

brug.
• Forsøg aldrig at åbne den løse adapter og ladehovedet.

FORSIGTIG!
- Denne bassinstøvsuger er kun beregnet til undervandsbrug.
- Forsøg IKKE at bruge det til at rense andet end dit bassin/spa.
- Brug IKKE denne bassinstøvsuger lige efter chok-klorbehandling af 

bassinvandet. Det anbefales at lade bassinet cirkulere i mindst 24 - 48 
timer.

- Bær ikke bassinstøvsugeren i ledningen og træk ikke i ledningen for at 
tage den ud af stikkontaktet og produktet.

- Oplad bassinstøvsugeren inden døre på et tørt, veludluftet område 
med temperatur mellem 5˚C (41˚F) og 35˚C (95˚F).

- Lad ikke bassinstøvsugeren oplade i mere end 20 timer.
- Opbevar den i et veludluftet område beskyttet mod sollys, varme, 

antændelseskilder, bassinkemikalier og børn.
Genoplad bassinstøvsugeren hver tredje måned.
Ovenstående advarsler og forholdsregler  er  ikke  beregnet  til  at 
omfatte alle mulige tilfælde af risici og/eller fare for alvorlige 
personskader. Bassin-/spa-ejeren skal altid udvise ekstra forsigtighed 
og sund fornuft ved anvendelse af produktet.

VIGTIG BEMÆRKNING: 
Oplad bassinstøvsugeren helt, før den anvendes for første gang (cirka 4-5 timer).
- Sluk straks for strømmen og tag den løse adapter ud af stikkontakten, hvis du opdager et af følgende:

• Ubehagelig eller usædvanlig lugt
• For høj varme
• Deformationer, revner, lækager
• Røg

1. Sørg for, at bassinstøvsugeren slukkes, før den oplades.
2. Når bassinstøvsugeren begynder at lade, bliver indikatorlyset på den løse adapter rødt. Normalt tager det cirka 4-5 timer 

at nå en fuld opladning. Indikatorlyset bliver grønt, når bassinstøvsugeren er næsten fuldt opladet.
Bemærk: Hvis motoren larmer, skal apparatet straks slukkes ved at trykke på TÆND/SLUK-knappen. Ellers kan det føre til 
skader på akslernes/motorens pakdåser med bortfald af garantien til følge.
3. Når opladningen er færdig, skal den løse adapter tages ud af stikkontakten, og jackstikket skal tages ud af ladehovedet. 

Normalt kan bassinstøvsugeren køre i op til 45 minutter på en hel opladning.
Bemærk: Rengør filteret jævnligt. For meget snavs i filteret øger belastningen på motoren og kan forkorte driftstiden.
BEMÆRK: Lad bassinstøvsugeren stå i 30 - 40 minutter, før den lades igen.

BEMÆRKNING TIL BETJENING:
- Stik støvsugeren helt ned i vandet, før betjeningen startes.
- Tildæk IKKE langhullerne på siden af støvsugerhuset, da det kan skade pumpehjulet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
1. Batteriet aflader af sig selv under opbevaring. Før længere tids opbevaring skal du oplade bassinstøvsugeren helt .
2. Batteriet skal genoplades mindst en gang hver tredje måned, hvis den ikke bruges.
3. Opbevar den i et veludluftet område beskyttet mod sollys, børn, varme, antændelseskilder og bassinkemikalier.

Omgivelses-temperatur for opbevaring skal være 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
BEMÆRK: Højere temperaturer under opbevaring kan forkorte batteriets levetid.

BORTSKAFFELSE AF BATTERI:
Genbrug er påkrævet. Kontakt de lokale myndigheder for at få oplysninger.
• Batteriet skal tages ud af bassinstøvsugeren, før den kasseres.
• Bassinstøvsugeren skal være afbrudt fra stikkontakten, når batteriet tages ud.
• Batteriet skal bortskaffes på forsvarlig vis i henhold til de lokale love og forordninger.
• Forsøg aldrig på at adskille batteripakken.
• Udsæt ikke batteriet for hård varme eller åben ild, da dette kan medføre en eksplosion.
• Undgå en mulig kortslutning ved at vikle isoleringstape rundt om ledningsenderne.

FORSIGTIG!
Hvis der opstår en batterilækage, skal du undgå kontakt med de udsivende væsker og anbringe det beskadigede batteri i 
en plastikpose.
- Hvis udsivende væsker kommer i kontakt med hud og beklædning, skal der straks vaskes med rigelige mængder sæbe 

og vand.
- Hvis udsivende væsker kommer i kontakt med øjnene, skal du straks skylle øjnene med koldt rindende vand i mindst 15 

minutter. Undlad at gnide øjnene. Søg lægehjælp snarest muligt.
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SPECIFIKATIONER
Batteri: Genopladelig Li-ion batteripakke, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespænding: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIKKERHEDSADVARSLER OG VEJLEDNING
Læs og følg alle vejledninger i denne håndbog og på udstyret. 
Undladelse af dette kan medføre alvorlige eller livsfarlige personskader.

ADVARSEL!
- Dette er ikke et LEGETØJ. Denne bassinstøvsuger og dens tilbehør 

skal holdes uden for børns rækkevidde.
- Lad aldrig børn betjene dette produkt.
- Denne bassinstøvsuger er ikke tiltænkt brug af personer med nedsat 

fysisk, sensorisk eller mental evne eller mangel på erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner 
vedrørende brugen af apparatet fra en person, som er ansvarlig for 
deres sikkerhed.

- Største funktionsdybde i vand er 2 meter (6,5 ft).
- Maks. vandtemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Forbind den løse adapter til en stikkontakt.
- Benyt ikke bassinstøvsugeren, hvis den er beskadiget.
- Udskift beskadigede dele hos en certificeret forhandler eller 

producent.
- Sluk for strømmen, tag den løse adapter ud af stikket og tag den løse 

adapter ud af ladehovedet, før bassinstøvsugeren skilles fra 
ladehovedet.

- Sørg for, at bassinstøvsugeren er SLUKKET, før produktet serviceres.
- Det isatte batteri er en genopladelig Li-ion batteripakke. Forsøg aldrig 

på at udskifte batteripakken.
- Bassinstøvsugeren må kun bruges sammen med den løse adapter, 

der fulgte med produktet.
- Denne bassinstøvsuger må ikke betjenes, når der er personer/kæledyr 

i vandet.
- BENYT IKKE denne bassinstøvsuger uden at der er isat en intakt 

filterpose.
- Fare for at blive fanget af indsugningen: Lad ikke hår, krop eller 

beklædning komme i kontakt med bassinstøvsugerens sugehul.
- BENYT IKKE denne bassinstøvsuger til at opsamle giftige stoffer, 

brandfarlige eller brændbare væsker som f.eks. benzin eller i 
nærheden af eksplosive eller brændbare dampe.

- Stik aldrig nogen genstande ind i kontakt med pumpehjulet.
- Udvendig adapter og ladehoved:

• Kun til indendørs brug. Indgå regn, fugt, væsker og varme.
• Brug aldrig den udvendige adapter og ladehovedet til nogen andre 

ting end at oplade batteriet til bassinstøvsugeren, der leveres i 

samme pakke.
• Holdes uden for børns rækkevidde.
• Må aldrig bruges, hvis der er detekteret nogen skader.
• Du må ALDRIG håndtere den løse adapter og ladehovedet med 

våde hænder.
• Efterlad ikke den løse adapter i stikkontakten, når den ikke er i 

brug.
• Forsøg aldrig at åbne den løse adapter og ladehovedet.

FORSIGTIG!
- Denne bassinstøvsuger er kun beregnet til undervandsbrug.
- Forsøg IKKE at bruge det til at rense andet end dit bassin/spa.
- Brug IKKE denne bassinstøvsuger lige efter chok-klorbehandling af 

bassinvandet. Det anbefales at lade bassinet cirkulere i mindst 24 - 48 
timer.

- Bær ikke bassinstøvsugeren i ledningen og træk ikke i ledningen for at 
tage den ud af stikkontaktet og produktet.

- Oplad bassinstøvsugeren inden døre på et tørt, veludluftet område 
med temperatur mellem 5˚C (41˚F) og 35˚C (95˚F).

- Lad ikke bassinstøvsugeren oplade i mere end 20 timer.
- Opbevar den i et veludluftet område beskyttet mod sollys, varme, 

antændelseskilder, bassinkemikalier og børn.
Genoplad bassinstøvsugeren hver tredje måned.
Ovenstående advarsler og forholdsregler  er  ikke  beregnet  til  at 
omfatte alle mulige tilfælde af risici og/eller fare for alvorlige 
personskader. Bassin-/spa-ejeren skal altid udvise ekstra forsigtighed 
og sund fornuft ved anvendelse af produktet.

VIGTIG BEMÆRKNING: 
Oplad bassinstøvsugeren helt, før den anvendes for første gang (cirka 4-5 timer).
- Sluk straks for strømmen og tag den løse adapter ud af stikkontakten, hvis du opdager et af følgende:

• Ubehagelig eller usædvanlig lugt
• For høj varme
• Deformationer, revner, lækager
• Røg

1. Sørg for, at bassinstøvsugeren slukkes, før den oplades.
2. Når bassinstøvsugeren begynder at lade, bliver indikatorlyset på den løse adapter rødt. Normalt tager det cirka 4-5 timer 

at nå en fuld opladning. Indikatorlyset bliver grønt, når bassinstøvsugeren er næsten fuldt opladet.
Bemærk: Hvis motoren larmer, skal apparatet straks slukkes ved at trykke på TÆND/SLUK-knappen. Ellers kan det føre til 
skader på akslernes/motorens pakdåser med bortfald af garantien til følge.
3. Når opladningen er færdig, skal den løse adapter tages ud af stikkontakten, og jackstikket skal tages ud af ladehovedet. 

Normalt kan bassinstøvsugeren køre i op til 45 minutter på en hel opladning.
Bemærk: Rengør filteret jævnligt. For meget snavs i filteret øger belastningen på motoren og kan forkorte driftstiden.
BEMÆRK: Lad bassinstøvsugeren stå i 30 - 40 minutter, før den lades igen.

BEMÆRKNING TIL BETJENING:
- Stik støvsugeren helt ned i vandet, før betjeningen startes.
- Tildæk IKKE langhullerne på siden af støvsugerhuset, da det kan skade pumpehjulet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
1. Batteriet aflader af sig selv under opbevaring. Før længere tids opbevaring skal du oplade bassinstøvsugeren helt .
2. Batteriet skal genoplades mindst en gang hver tredje måned, hvis den ikke bruges.
3. Opbevar den i et veludluftet område beskyttet mod sollys, børn, varme, antændelseskilder og bassinkemikalier.

Omgivelses-temperatur for opbevaring skal være 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
BEMÆRK: Højere temperaturer under opbevaring kan forkorte batteriets levetid.

BORTSKAFFELSE AF BATTERI:
Genbrug er påkrævet. Kontakt de lokale myndigheder for at få oplysninger.
• Batteriet skal tages ud af bassinstøvsugeren, før den kasseres.
• Bassinstøvsugeren skal være afbrudt fra stikkontakten, når batteriet tages ud.
• Batteriet skal bortskaffes på forsvarlig vis i henhold til de lokale love og forordninger.
• Forsøg aldrig på at adskille batteripakken.
• Udsæt ikke batteriet for hård varme eller åben ild, da dette kan medføre en eksplosion.
• Undgå en mulig kortslutning ved at vikle isoleringstape rundt om ledningsenderne.

FORSIGTIG!
Hvis der opstår en batterilækage, skal du undgå kontakt med de udsivende væsker og anbringe det beskadigede batteri i 
en plastikpose.
- Hvis udsivende væsker kommer i kontakt med hud og beklædning, skal der straks vaskes med rigelige mængder sæbe 

og vand.
- Hvis udsivende væsker kommer i kontakt med øjnene, skal du straks skylle øjnene med koldt rindende vand i mindst 15 

minutter. Undlad at gnide øjnene. Søg lægehjælp snarest muligt.
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SPECIFIKATIONER
Batteri: Genopladelig Li-ion batteripakke, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespænding: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIKKERHEDSADVARSLER OG VEJLEDNING
Læs og følg alle vejledninger i denne håndbog og på udstyret. 
Undladelse af dette kan medføre alvorlige eller livsfarlige personskader.

ADVARSEL!
- Dette er ikke et LEGETØJ. Denne bassinstøvsuger og dens tilbehør 

skal holdes uden for børns rækkevidde.
- Lad aldrig børn betjene dette produkt.
- Denne bassinstøvsuger er ikke tiltænkt brug af personer med nedsat 

fysisk, sensorisk eller mental evne eller mangel på erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner 
vedrørende brugen af apparatet fra en person, som er ansvarlig for 
deres sikkerhed.

- Største funktionsdybde i vand er 2 meter (6,5 ft).
- Maks. vandtemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Forbind den løse adapter til en stikkontakt.
- Benyt ikke bassinstøvsugeren, hvis den er beskadiget.
- Udskift beskadigede dele hos en certificeret forhandler eller 

producent.
- Sluk for strømmen, tag den løse adapter ud af stikket og tag den løse 

adapter ud af ladehovedet, før bassinstøvsugeren skilles fra 
ladehovedet.

- Sørg for, at bassinstøvsugeren er SLUKKET, før produktet serviceres.
- Det isatte batteri er en genopladelig Li-ion batteripakke. Forsøg aldrig 

på at udskifte batteripakken.
- Bassinstøvsugeren må kun bruges sammen med den løse adapter, 

der fulgte med produktet.
- Denne bassinstøvsuger må ikke betjenes, når der er personer/kæledyr 

i vandet.
- BENYT IKKE denne bassinstøvsuger uden at der er isat en intakt 

filterpose.
- Fare for at blive fanget af indsugningen: Lad ikke hår, krop eller 

beklædning komme i kontakt med bassinstøvsugerens sugehul.
- BENYT IKKE denne bassinstøvsuger til at opsamle giftige stoffer, 

brandfarlige eller brændbare væsker som f.eks. benzin eller i 
nærheden af eksplosive eller brændbare dampe.

- Stik aldrig nogen genstande ind i kontakt med pumpehjulet.
- Udvendig adapter og ladehoved:

• Kun til indendørs brug. Indgå regn, fugt, væsker og varme.
• Brug aldrig den udvendige adapter og ladehovedet til nogen andre 

ting end at oplade batteriet til bassinstøvsugeren, der leveres i 

samme pakke.
• Holdes uden for børns rækkevidde.
• Må aldrig bruges, hvis der er detekteret nogen skader.
• Du må ALDRIG håndtere den løse adapter og ladehovedet med 

våde hænder.
• Efterlad ikke den løse adapter i stikkontakten, når den ikke er i 

brug.
• Forsøg aldrig at åbne den løse adapter og ladehovedet.

FORSIGTIG!
- Denne bassinstøvsuger er kun beregnet til undervandsbrug.
- Forsøg IKKE at bruge det til at rense andet end dit bassin/spa.
- Brug IKKE denne bassinstøvsuger lige efter chok-klorbehandling af 

bassinvandet. Det anbefales at lade bassinet cirkulere i mindst 24 - 48 
timer.

- Bær ikke bassinstøvsugeren i ledningen og træk ikke i ledningen for at 
tage den ud af stikkontaktet og produktet.

- Oplad bassinstøvsugeren inden døre på et tørt, veludluftet område 
med temperatur mellem 5˚C (41˚F) og 35˚C (95˚F).

- Lad ikke bassinstøvsugeren oplade i mere end 20 timer.
- Opbevar den i et veludluftet område beskyttet mod sollys, varme, 

antændelseskilder, bassinkemikalier og børn.
Genoplad bassinstøvsugeren hver tredje måned.
Ovenstående advarsler og forholdsregler  er  ikke  beregnet  til  at 
omfatte alle mulige tilfælde af risici og/eller fare for alvorlige 
personskader. Bassin-/spa-ejeren skal altid udvise ekstra forsigtighed 
og sund fornuft ved anvendelse af produktet.

VIGTIG BEMÆRKNING: 
Oplad bassinstøvsugeren helt, før den anvendes for første gang (cirka 4-5 timer).
- Sluk straks for strømmen og tag den løse adapter ud af stikkontakten, hvis du opdager et af følgende:

• Ubehagelig eller usædvanlig lugt
• For høj varme
• Deformationer, revner, lækager
• Røg

1. Sørg for, at bassinstøvsugeren slukkes, før den oplades.
2. Når bassinstøvsugeren begynder at lade, bliver indikatorlyset på den løse adapter rødt. Normalt tager det cirka 4-5 timer 

at nå en fuld opladning. Indikatorlyset bliver grønt, når bassinstøvsugeren er næsten fuldt opladet.
Bemærk: Hvis motoren larmer, skal apparatet straks slukkes ved at trykke på TÆND/SLUK-knappen. Ellers kan det føre til 
skader på akslernes/motorens pakdåser med bortfald af garantien til følge.
3. Når opladningen er færdig, skal den løse adapter tages ud af stikkontakten, og jackstikket skal tages ud af ladehovedet. 

Normalt kan bassinstøvsugeren køre i op til 45 minutter på en hel opladning.
Bemærk: Rengør filteret jævnligt. For meget snavs i filteret øger belastningen på motoren og kan forkorte driftstiden.
BEMÆRK: Lad bassinstøvsugeren stå i 30 - 40 minutter, før den lades igen.

BEMÆRKNING TIL BETJENING:
- Stik støvsugeren helt ned i vandet, før betjeningen startes.
- Tildæk IKKE langhullerne på siden af støvsugerhuset, da det kan skade pumpehjulet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
1. Batteriet aflader af sig selv under opbevaring. Før længere tids opbevaring skal du oplade bassinstøvsugeren helt .
2. Batteriet skal genoplades mindst en gang hver tredje måned, hvis den ikke bruges.
3. Opbevar den i et veludluftet område beskyttet mod sollys, børn, varme, antændelseskilder og bassinkemikalier.

Omgivelses-temperatur for opbevaring skal være 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
BEMÆRK: Højere temperaturer under opbevaring kan forkorte batteriets levetid.

BORTSKAFFELSE AF BATTERI:
Genbrug er påkrævet. Kontakt de lokale myndigheder for at få oplysninger.
• Batteriet skal tages ud af bassinstøvsugeren, før den kasseres.
• Bassinstøvsugeren skal være afbrudt fra stikkontakten, når batteriet tages ud.
• Batteriet skal bortskaffes på forsvarlig vis i henhold til de lokale love og forordninger.
• Forsøg aldrig på at adskille batteripakken.
• Udsæt ikke batteriet for hård varme eller åben ild, da dette kan medføre en eksplosion.
• Undgå en mulig kortslutning ved at vikle isoleringstape rundt om ledningsenderne.

FORSIGTIG!
Hvis der opstår en batterilækage, skal du undgå kontakt med de udsivende væsker og anbringe det beskadigede batteri i 
en plastikpose.
- Hvis udsivende væsker kommer i kontakt med hud og beklædning, skal der straks vaskes med rigelige mængder sæbe 

og vand.
- Hvis udsivende væsker kommer i kontakt med øjnene, skal du straks skylle øjnene med koldt rindende vand i mindst 15 

minutter. Undlad at gnide øjnene. Søg lægehjælp snarest muligt.
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FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Løsning

Batteriet er ved at 
blive fladt

Oplad batteriet igen.

Pumpehjulet sidder fast

Pumpehjulet er i stykker

Filteret er fuldt

Sugedysens flap 
er gået itu Kontakt forhandleren efter en reservedel og vejledning.

Snavset kommer ikke 
i filterposen Filterposen er beskadiget Udskift med en ny filterpose.

Rørsamleren kan ikke 
fastgøres i samlingen Sidestiften er knækket Udskift med et nyt samlestykke.

Batteriet er beskadiget

 

Kontakt forhandleren og få udskiftet batteriet.
ADVARSEL!
Du må IKKE åbne bassinstøvsugeren og udskifte 
batteriet selv. Dette kan medføre alvorlige eller 
livsfarlige skader, og garantien vil bortfalde.

Bassinstøvsugeren fanger 
ikke snavset

Sluk for bassinstøvsugeren og efterse hullet midt i 
bassinstøvsugeren for at konstatere, om pumpehjulet 
sidder fast i større stykker skidt og snavs. Kontakt om 
nødvendigt forhandleren og få nærmere vejledning.

Kontakt forhandleren for at få udskiftet pumpehjulet.

Rengør filteret.

Der slipper snavs fra 
filteret

Bassinstøvsugeren kan 
ikke lades/genoplades

Kontaktpladerne på 
opladerhovedet og 
apparatet er ikke i kontakt

Kontroller, at opladerhovedet er korrekt monteret på 
apparatet, så kontaktpladerne berører hinanden.

Kontakt forhandleren og få den udskiftet.
ADVARSEL! Brug af en forkert løs adapter medfører 
beskadigelser i bassinstøvsugeren/batteriet med 
bortfald af garantien til følge.

Den løse adapter er defekt

Tryk det lille kuglehjul ud af fordybningen ved at indsætte et 
lille værktøj i det lille hul øverst i fordybningen. Rengør det 
og tryk det tilbage i fordybningen efter rengøringen.

Kuglehjulet har sat sig fastSugehovedet bevæger sig 
ikke jævnt og uhindret

BORTSKAFFELSE
         Betydning af overkrydset skraldespand med hjul:
Bortskaf ikke elektriske apparater som usorteret renovationsaffald, benyt separate indsamlingsfa-
ciliteter. Kontakt din kommune og få oplysninger om de indsamlingsordninger, der er tilgængelige.
Hvis elektriske apparater bortskaffes på lossepladser eller i affaldsbunker, kan farlige stoffer 
synke ned i grundvandet og komme ud i fødekæden, hvilket beskadiger dit helbred og velbefind-
ende.
Når ældre apparater udskiftes med nye, er detailforhandleren forpligtet til at tage dit gamle 
apparat retur til bortskaffelse uden betaling.
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ESPECIFICAÇÕES
Bateria: Conjunto de baterias recarregáveis Li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 
14,8 Wh
Tensão de carregamento: 8,4 V CC, 1,0 A
Motor: 7,2 V CC

INSTRUÇÕES E AVISOS DE SEGURANÇA
Leia e siga todas as instruções neste manual e no equipamento. Caso 
não o faça, isso pode resultar em ferimentos graves ou até fatais.

ATENÇÃO!
- Isto não é um BRINQUEDO. As crianças devem ser mantidas afastadas deste 

aspirador de piscina e dos seus acessórios.
- Nunca permita que crianças operem este produto.
- Este aspirador de piscina não foi concebido para ser utilizado por alguém com 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e 
conhecimento, salvo se providas de supervisão e instrução referente à 
utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.

- A profundidade máxima de funcionamento na água é de 2 metros (6,5 ft).
- Temperatura máxima da água: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Ligue o adaptador externo a uma fonte de energia através de um dispositivo de 

corrente residual (RCD).
- Não utilize o aspirador de piscina caso este esteja danificado.
- Substitua as partes danificadas num distribuidor ou fabricante certificado.
- Desligue a corrente, desconecte o adaptador externo da fonte de energia, e 

desligue o adaptador externo da base de carregamento antes de retirar o 
aspirador de piscina da base de carregamento.

- Certifique-se de que o aspirador de piscina está DESLIGADO antes de fazer a 
manutenção do produto.

- A bateria instalada é um conjunto de baterias recarregáveis Li-ion. Nunca tente 
substituir o conjunto de baterias.

- O aspirador de piscina só deve ser utilizado com o adaptador externo incluído 
com este produto.

- Não deve utilizar o aspirador de piscina enquanto pessoas/animais estiverem 
na água.

- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina sem um saco de filtro intacto instalado.
- Perigo de aprisionamento por sucção: Não permita que cabelo, corpo, ou roupa 

entrem em contato com a entrada de sucção do aspirador de piscina.
- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina para recolher qualquer substância 

tóxica, inflamável ou combustível líquido como gasolina, ou na presença de 
explosivos ou gases inflamáveis.

- Nunca insira nenhum objeto para tocar no rotor.
- Adaptador externo e base de carregamento:

• Apenas para utilização em interiores. Evite a chuva, humidade, líquidos e 
calor.

• Nunca utilize o adaptador externo e a base de carregamento para qualquer 

outro fim que não a recarga da bateria do aspirador de piscina que é 
fornecida no mesmo conjunto.

• Mantenha fora do alcance das crianças.
• Nunca utilize se detetar algum dano.
• NÃO MANUSEIE o adaptador externo ou a base de carregamento com as 

mãos molhadas.
• Mantenha o adaptador externo desligado da corrente sempre que este não 

estiver a ser utilizado.
• Nunca tente abrir o adaptador externo e a base de carregamento.

CUIDADO!
- Este aspirador de piscina está concebido apenas para utilização subaquática.
- NÃO TENTE utilizar este produto para limpar outras coisas que não a sua 

piscina / spa.
- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina após um choque químico na piscina. 

É recomendado deixar a água da piscina circular durante pelo menos 24-48 
horas.

- Não carregue o aspirador de piscina pelo cabo ou puxe o cabo para o desligar 
da fonte de alimentação e do produto.

- Recarregue o aspirador de piscina numa zona interior, limpa, seca e com boa 
ventilação e uma temperatura ambiente entre os 5˚C (41˚F) e os 35˚C (95˚F).

- Não carregue o aspirador de piscina durante mais de 20 horas.
- Armazene numa área bem ventilada longe da luz do sol, calor, fontes de 

ignição, químicos de piscina, e crianças.
Recarregue o aspirador de piscina a cada três meses.
As instruções e avisos acima não incluem todas as instâncias possíveis para 
riscos / ou ferimentos graves. Os proprietários da piscina / spa devem sempre 
ter cuidado adicional e senso comum ao utilizar o seu produto.

NOTA IMPORTANTE: 
Carregue totalmente o aspirador de piscina antes de o utilizar pela primeira vez (cerca de 4-5hrs).
- Desligue imediatamente a alimentação e desligue o adaptador externo da fonte de alimentação caso detete qualquer uma das seguintes

condições:
• Odor forte ou invulgar
• Calor excessivo
• Deformação, fissuras, fugas
• Fumo

1. Certifique-se de que o aspirador de piscina está desligado antes de recarregar.
2. Uma vez que o aspirador de piscina inicie o carregamento, a luz indicadora no adaptador externo ficará vermelha. Por norma, leva entre 4- 5 

horas até atingir uma carga completa. A luz indicadora passará a verde quando o aspirador de piscina estiver quase totalmente carregado.
Nota: Se o motor estiver a  fazer ruídos, desligue imediatamente o aparelho pressionando o botão LIGAR/DESLIGAR. Caso contrário, isso poderá 
levar a potenciais falhas nos vedantes dos veios / motor, e como consequência resultar na anulação da garantia .
3. Quando a carga estiver completa, desligue o adaptador externo da fonte de alimentação e desligue a tomada da base de carregamento. 

Normalmente, o aspirador de piscina pode ser utilizado até 45 minutos com uma carga completa.
Nota: Limpe o filtro regularmente. Um filtro com muitos detritos acumulados no seu interior aumenta a pressão no motor podendo isto encurtar a 
duração operacional.
NOTA: Deixe o aspirador de piscina repousar entre 30 a 40 minutos antes de o carregar novamente.

NOTA DE FUNCIONAMENTO:
- Imergir totalmente o aspirador na água antes de iniciar o funcionamento.
- NÃO CUBRA a ranhura lateral do corpo do aspirador durante o funcionamento pois isso pode danificar o rotor.

LIMPEZA & ARMAZENAMENTO
1. A bateria descarrega sozinha durante o armazenamento. Certifique-se de que carrega totalmente o aspirador de piscina antes do seu 

armazenamento.
2. Deve recarregar a bateria pelo menos uma vez a cada três meses sempre que o aspirador não estiver em utilização.
3. Armazene numa área bem ventilada longe da luz do sol, crianças, calor, fontes de ignição, e químicos de piscina. A temperatura ambiente para o 

armazenamento deve estar entre os 10˚C – e os 25˚C (50˚F – 77˚F). 
NOTA: Uma temperatura superior durante o armazenamento pode reduzir a vida útil da bateria.

ELIMINAÇÃO DA BATERIA:
A reciclagem é necessária; por favor contate as autoridades locais para obter informações.
• A bateria deve ser retirada do aspirador de piscina antes de este ser descartado.
• O aspirador de piscina deve ser desligado da rede elétrica antes de remover a bateria.
• A bateria deve ser descartada de forma segura e de acordo com as normas ou regulações locais.
• Nunca tente desmontar o conjunto de bateria.
• Não exponha a bateria ao fogo ou a calor intenso uma vez que isso pode resultar numa explosão.
• Evite possíveis curtos-circuitos ao envolver as extremidades dos fios em fita isoladora.

CUIDADO!
Se ocorrer uma fuga na bateria, evite o contato com os fluídos provenientes da fuga e coloque a bateria danificada num saco de plástico.
- Se os fluídos da fuga entrarem em contato com a pele ou a roupa, lave imediatamente com bastante água e sabão.
- Se os fluídos da fuga entrarem em contato com os olhos, lave imediatamente com água fria corrente durante pelo menos 15 minutos e sem 

esfregar. Procure atendimento médico o mais rápido possível.
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ESPECIFICAÇÕES
Bateria: Conjunto de baterias recarregáveis Li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 
14,8 Wh
Tensão de carregamento: 8,4 V CC, 1,0 A
Motor: 7,2 V CC

INSTRUÇÕES E AVISOS DE SEGURANÇA
Leia e siga todas as instruções neste manual e no equipamento. Caso 
não o faça, isso pode resultar em ferimentos graves ou até fatais.

ATENÇÃO!
- Isto não é um BRINQUEDO. As crianças devem ser mantidas afastadas deste 

aspirador de piscina e dos seus acessórios.
- Nunca permita que crianças operem este produto.
- Este aspirador de piscina não foi concebido para ser utilizado por alguém com 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e 
conhecimento, salvo se providas de supervisão e instrução referente à 
utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.

- A profundidade máxima de funcionamento na água é de 2 metros (6,5 ft).
- Temperatura máxima da água: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Ligue o adaptador externo a uma fonte de energia através de um dispositivo de 

corrente residual (RCD).
- Não utilize o aspirador de piscina caso este esteja danificado.
- Substitua as partes danificadas num distribuidor ou fabricante certificado.
- Desligue a corrente, desconecte o adaptador externo da fonte de energia, e 

desligue o adaptador externo da base de carregamento antes de retirar o 
aspirador de piscina da base de carregamento.

- Certifique-se de que o aspirador de piscina está DESLIGADO antes de fazer a 
manutenção do produto.

- A bateria instalada é um conjunto de baterias recarregáveis Li-ion. Nunca tente 
substituir o conjunto de baterias.

- O aspirador de piscina só deve ser utilizado com o adaptador externo incluído 
com este produto.

- Não deve utilizar o aspirador de piscina enquanto pessoas/animais estiverem 
na água.

- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina sem um saco de filtro intacto instalado.
- Perigo de aprisionamento por sucção: Não permita que cabelo, corpo, ou roupa 

entrem em contato com a entrada de sucção do aspirador de piscina.
- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina para recolher qualquer substância 

tóxica, inflamável ou combustível líquido como gasolina, ou na presença de 
explosivos ou gases inflamáveis.

- Nunca insira nenhum objeto para tocar no rotor.
- Adaptador externo e base de carregamento:

• Apenas para utilização em interiores. Evite a chuva, humidade, líquidos e 
calor.

• Nunca utilize o adaptador externo e a base de carregamento para qualquer 

outro fim que não a recarga da bateria do aspirador de piscina que é 
fornecida no mesmo conjunto.

• Mantenha fora do alcance das crianças.
• Nunca utilize se detetar algum dano.
• NÃO MANUSEIE o adaptador externo ou a base de carregamento com as 

mãos molhadas.
• Mantenha o adaptador externo desligado da corrente sempre que este não 

estiver a ser utilizado.
• Nunca tente abrir o adaptador externo e a base de carregamento.

CUIDADO!
- Este aspirador de piscina está concebido apenas para utilização subaquática.
- NÃO TENTE utilizar este produto para limpar outras coisas que não a sua 

piscina / spa.
- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina após um choque químico na piscina. 

É recomendado deixar a água da piscina circular durante pelo menos 24-48 
horas.

- Não carregue o aspirador de piscina pelo cabo ou puxe o cabo para o desligar 
da fonte de alimentação e do produto.

- Recarregue o aspirador de piscina numa zona interior, limpa, seca e com boa 
ventilação e uma temperatura ambiente entre os 5˚C (41˚F) e os 35˚C (95˚F).

- Não carregue o aspirador de piscina durante mais de 20 horas.
- Armazene numa área bem ventilada longe da luz do sol, calor, fontes de 

ignição, químicos de piscina, e crianças.
Recarregue o aspirador de piscina a cada três meses.
As instruções e avisos acima não incluem todas as instâncias possíveis para 
riscos / ou ferimentos graves. Os proprietários da piscina / spa devem sempre 
ter cuidado adicional e senso comum ao utilizar o seu produto.

NOTA IMPORTANTE: 
Carregue totalmente o aspirador de piscina antes de o utilizar pela primeira vez (cerca de 4-5hrs).
- Desligue imediatamente a alimentação e desligue o adaptador externo da fonte de alimentação caso detete qualquer uma das seguintes

condições:
• Odor forte ou invulgar
• Calor excessivo
• Deformação, fissuras, fugas
• Fumo

1. Certifique-se de que o aspirador de piscina está desligado antes de recarregar.
2. Uma vez que o aspirador de piscina inicie o carregamento, a luz indicadora no adaptador externo ficará vermelha. Por norma, leva entre 4- 5 

horas até atingir uma carga completa. A luz indicadora passará a verde quando o aspirador de piscina estiver quase totalmente carregado.
Nota: Se o motor estiver a  fazer ruídos, desligue imediatamente o aparelho pressionando o botão LIGAR/DESLIGAR. Caso contrário, isso poderá 
levar a potenciais falhas nos vedantes dos veios / motor, e como consequência resultar na anulação da garantia .
3. Quando a carga estiver completa, desligue o adaptador externo da fonte de alimentação e desligue a tomada da base de carregamento. 

Normalmente, o aspirador de piscina pode ser utilizado até 45 minutos com uma carga completa.
Nota: Limpe o filtro regularmente. Um filtro com muitos detritos acumulados no seu interior aumenta a pressão no motor podendo isto encurtar a 
duração operacional.
NOTA: Deixe o aspirador de piscina repousar entre 30 a 40 minutos antes de o carregar novamente.

NOTA DE FUNCIONAMENTO:
- Imergir totalmente o aspirador na água antes de iniciar o funcionamento.
- NÃO CUBRA a ranhura lateral do corpo do aspirador durante o funcionamento pois isso pode danificar o rotor.

LIMPEZA & ARMAZENAMENTO
1. A bateria descarrega sozinha durante o armazenamento. Certifique-se de que carrega totalmente o aspirador de piscina antes do seu 

armazenamento.
2. Deve recarregar a bateria pelo menos uma vez a cada três meses sempre que o aspirador não estiver em utilização.
3. Armazene numa área bem ventilada longe da luz do sol, crianças, calor, fontes de ignição, e químicos de piscina. A temperatura ambiente para o 

armazenamento deve estar entre os 10˚C – e os 25˚C (50˚F – 77˚F). 
NOTA: Uma temperatura superior durante o armazenamento pode reduzir a vida útil da bateria.

ELIMINAÇÃO DA BATERIA:
A reciclagem é necessária; por favor contate as autoridades locais para obter informações.
• A bateria deve ser retirada do aspirador de piscina antes de este ser descartado.
• O aspirador de piscina deve ser desligado da rede elétrica antes de remover a bateria.
• A bateria deve ser descartada de forma segura e de acordo com as normas ou regulações locais.
• Nunca tente desmontar o conjunto de bateria.
• Não exponha a bateria ao fogo ou a calor intenso uma vez que isso pode resultar numa explosão.
• Evite possíveis curtos-circuitos ao envolver as extremidades dos fios em fita isoladora.

CUIDADO!
Se ocorrer uma fuga na bateria, evite o contato com os fluídos provenientes da fuga e coloque a bateria danificada num saco de plástico.
- Se os fluídos da fuga entrarem em contato com a pele ou a roupa, lave imediatamente com bastante água e sabão.
- Se os fluídos da fuga entrarem em contato com os olhos, lave imediatamente com água fria corrente durante pelo menos 15 minutos e sem 

esfregar. Procure atendimento médico o mais rápido possível.
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ESPECIFICAÇÕES
Bateria: Conjunto de baterias recarregáveis Li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 
14,8 Wh
Tensão de carregamento: 8,4 V CC, 1,0 A
Motor: 7,2 V CC

INSTRUÇÕES E AVISOS DE SEGURANÇA
Leia e siga todas as instruções neste manual e no equipamento. Caso 
não o faça, isso pode resultar em ferimentos graves ou até fatais.

ATENÇÃO!
- Isto não é um BRINQUEDO. As crianças devem ser mantidas afastadas deste 

aspirador de piscina e dos seus acessórios.
- Nunca permita que crianças operem este produto.
- Este aspirador de piscina não foi concebido para ser utilizado por alguém com 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e 
conhecimento, salvo se providas de supervisão e instrução referente à 
utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.

- A profundidade máxima de funcionamento na água é de 2 metros (6,5 ft).
- Temperatura máxima da água: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Ligue o adaptador externo a uma fonte de energia através de um dispositivo de 

corrente residual (RCD).
- Não utilize o aspirador de piscina caso este esteja danificado.
- Substitua as partes danificadas num distribuidor ou fabricante certificado.
- Desligue a corrente, desconecte o adaptador externo da fonte de energia, e 

desligue o adaptador externo da base de carregamento antes de retirar o 
aspirador de piscina da base de carregamento.

- Certifique-se de que o aspirador de piscina está DESLIGADO antes de fazer a 
manutenção do produto.

- A bateria instalada é um conjunto de baterias recarregáveis Li-ion. Nunca tente 
substituir o conjunto de baterias.

- O aspirador de piscina só deve ser utilizado com o adaptador externo incluído 
com este produto.

- Não deve utilizar o aspirador de piscina enquanto pessoas/animais estiverem 
na água.

- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina sem um saco de filtro intacto instalado.
- Perigo de aprisionamento por sucção: Não permita que cabelo, corpo, ou roupa 

entrem em contato com a entrada de sucção do aspirador de piscina.
- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina para recolher qualquer substância 

tóxica, inflamável ou combustível líquido como gasolina, ou na presença de 
explosivos ou gases inflamáveis.

- Nunca insira nenhum objeto para tocar no rotor.
- Adaptador externo e base de carregamento:

• Apenas para utilização em interiores. Evite a chuva, humidade, líquidos e 
calor.

• Nunca utilize o adaptador externo e a base de carregamento para qualquer 

outro fim que não a recarga da bateria do aspirador de piscina que é 
fornecida no mesmo conjunto.

• Mantenha fora do alcance das crianças.
• Nunca utilize se detetar algum dano.
• NÃO MANUSEIE o adaptador externo ou a base de carregamento com as 

mãos molhadas.
• Mantenha o adaptador externo desligado da corrente sempre que este não 

estiver a ser utilizado.
• Nunca tente abrir o adaptador externo e a base de carregamento.

CUIDADO!
- Este aspirador de piscina está concebido apenas para utilização subaquática.
- NÃO TENTE utilizar este produto para limpar outras coisas que não a sua 

piscina / spa.
- NÃO UTILIZE este aspirador de piscina após um choque químico na piscina. 

É recomendado deixar a água da piscina circular durante pelo menos 24-48 
horas.

- Não carregue o aspirador de piscina pelo cabo ou puxe o cabo para o desligar 
da fonte de alimentação e do produto.

- Recarregue o aspirador de piscina numa zona interior, limpa, seca e com boa 
ventilação e uma temperatura ambiente entre os 5˚C (41˚F) e os 35˚C (95˚F).

- Não carregue o aspirador de piscina durante mais de 20 horas.
- Armazene numa área bem ventilada longe da luz do sol, calor, fontes de 

ignição, químicos de piscina, e crianças.
Recarregue o aspirador de piscina a cada três meses.
As instruções e avisos acima não incluem todas as instâncias possíveis para 
riscos / ou ferimentos graves. Os proprietários da piscina / spa devem sempre 
ter cuidado adicional e senso comum ao utilizar o seu produto.

NOTA IMPORTANTE: 
Carregue totalmente o aspirador de piscina antes de o utilizar pela primeira vez (cerca de 4-5hrs).
- Desligue imediatamente a alimentação e desligue o adaptador externo da fonte de alimentação caso detete qualquer uma das seguintes

condições:
• Odor forte ou invulgar
• Calor excessivo
• Deformação, fissuras, fugas
• Fumo

1. Certifique-se de que o aspirador de piscina está desligado antes de recarregar.
2. Uma vez que o aspirador de piscina inicie o carregamento, a luz indicadora no adaptador externo ficará vermelha. Por norma, leva entre 4- 5 

horas até atingir uma carga completa. A luz indicadora passará a verde quando o aspirador de piscina estiver quase totalmente carregado.
Nota: Se o motor estiver a  fazer ruídos, desligue imediatamente o aparelho pressionando o botão LIGAR/DESLIGAR. Caso contrário, isso poderá 
levar a potenciais falhas nos vedantes dos veios / motor, e como consequência resultar na anulação da garantia .
3. Quando a carga estiver completa, desligue o adaptador externo da fonte de alimentação e desligue a tomada da base de carregamento. 

Normalmente, o aspirador de piscina pode ser utilizado até 45 minutos com uma carga completa.
Nota: Limpe o filtro regularmente. Um filtro com muitos detritos acumulados no seu interior aumenta a pressão no motor podendo isto encurtar a 
duração operacional.
NOTA: Deixe o aspirador de piscina repousar entre 30 a 40 minutos antes de o carregar novamente.

NOTA DE FUNCIONAMENTO:
- Imergir totalmente o aspirador na água antes de iniciar o funcionamento.
- NÃO CUBRA a ranhura lateral do corpo do aspirador durante o funcionamento pois isso pode danificar o rotor.

LIMPEZA & ARMAZENAMENTO
1. A bateria descarrega sozinha durante o armazenamento. Certifique-se de que carrega totalmente o aspirador de piscina antes do seu 

armazenamento.
2. Deve recarregar a bateria pelo menos uma vez a cada três meses sempre que o aspirador não estiver em utilização.
3. Armazene numa área bem ventilada longe da luz do sol, crianças, calor, fontes de ignição, e químicos de piscina. A temperatura ambiente para o 

armazenamento deve estar entre os 10˚C – e os 25˚C (50˚F – 77˚F). 
NOTA: Uma temperatura superior durante o armazenamento pode reduzir a vida útil da bateria.

ELIMINAÇÃO DA BATERIA:
A reciclagem é necessária; por favor contate as autoridades locais para obter informações.
• A bateria deve ser retirada do aspirador de piscina antes de este ser descartado.
• O aspirador de piscina deve ser desligado da rede elétrica antes de remover a bateria.
• A bateria deve ser descartada de forma segura e de acordo com as normas ou regulações locais.
• Nunca tente desmontar o conjunto de bateria.
• Não exponha a bateria ao fogo ou a calor intenso uma vez que isso pode resultar numa explosão.
• Evite possíveis curtos-circuitos ao envolver as extremidades dos fios em fita isoladora.

CUIDADO!
Se ocorrer uma fuga na bateria, evite o contato com os fluídos provenientes da fuga e coloque a bateria danificada num saco de plástico.
- Se os fluídos da fuga entrarem em contato com a pele ou a roupa, lave imediatamente com bastante água e sabão.
- Se os fluídos da fuga entrarem em contato com os olhos, lave imediatamente com água fria corrente durante pelo menos 15 minutos e sem 

esfregar. Procure atendimento médico o mais rápido possível.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa Possível Solução

A bateria está a terminar Recarregue a bateria novamente.

O rotor está bloqueado

O rotor está partido

O filtro está cheio

A aba do bocal de 
sucção está partida

Contate o seu fornecedor para a substituição 
do componente e para obter instruções.

Os detritos vão para 
fora do saco de filtro O saco de filtro está danificado Substitua-o por um novo saco de filtro.

O conector de haste não 
fica seguro aquando da montagem O pino lateral está partido Substitua-o por um novo conector de hastes.

A bateria está danificada

 

Contate o fornecedor para a substituição da bateria.
ATENÇÃO!
NÃO ABRA o aspirador de piscina e substitua a bateria 
sozinho. Isso pode resultar em ferimentos graves ou 
fatais e a garantia será anulada como consequência.

O aspirador de piscina 
não captura os detritos

Desligue o aspirador de piscina e verifique visualmente a 
fenda no meio do aspirador de piscina para ver se o rotor 
está bloqueado por detritos maiores. Se necessário, 
contate o seu fornecedor para mais instruções.

Contate o seu fornecedor para a substituição do rotor.

Limpe o filtro.

Os detritos escapam 
pelo filtro

O aspirador de piscina 
não pode ser carregado / 
recarregado

As placas de contato da 
base de carregamento e da 
unidade não estão ligadas

Certifique-se de que a base de carregamento está montada na 
unidade corretamente e que as placas de contato se estão a tocar.

Contate o fornecedor para a substituição.
ATENÇÃO! A utilização de um adaptador externo 
errado irá resultar em danos no aspirador de piscina / 
bateria e na anulação da bateria como consequência.

O adaptador externo não 
está operacional

Retire a roda de movimentação da cavidade através da inserção de uma 
pequena ferramenta no pequeno orifício que está na parte superior da 
cavidade. Limpe-a e volte a colocá-la dentro da cavidade após a limpeza.

A roda de movimentação 
está bloqueada

A cabeça de sucção não 
se move suavemente

ELIMINAÇÃO
         Significado do caixote do lixo traçado:
Não elimine aparelhos elétricos como resíduos municipais indiferenciados, utilize instalações de recolha 
diferenciada. Contate o seu governo local para obter mais informações referentes aos sistemas de 
recolha disponíveis.
Caso os aparelhos elétricos sejam eliminados em aterros ou lixeiras, podem vazar substâncias perigosas 
para os aquíferos e alcançar a cadeia alimentar, prejudicando a sua saúde e bem-estar.
Ao efetuar a substituição de aparelhos velhos por novos, o retalhista é obrigado por lei a recolher o seu 
aparelho antigo para eliminação sem custos.
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
ΜΠΑΤΑΡΙΑ: ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
ΤΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ: 8,4V DC, 1,0 A
ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ: 7,2 V DC

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ & ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΕΠΑΝΩ 
ΣΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ. ΕΑΝ ΔΕΝ ΓΙΝΕΙ ΑΥΤΟ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΘΕΙ ΣΟΒΑΡΟΣ Η ΘΑΝΑΣΙΜΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
- ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ. ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
ΤΗΣ.

- ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΕ ΠΑΙΔΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.
- ΑΥΤΗ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΚΑΠΟΙΟΝ ΜΕ ΜΕΙΩΜΕΝΕΣ ΣΩΜΑΤΙΚΕΣ, 
ΑΙΣΘΗΤΙΚΕΣ Η ΝΟΗΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ Η ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΜΠΕΙΡΙΑΣ ΚΑΙ ΓΝΩΣΗΣ ΕΚΤΟΣ ΕΑΝ ΤΟΥΣ ΕΧΕΙ 
ΠΑΡΑΣΧΕΘΕΙ ΚΑΘΟΔΗΓΗΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΥΠΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ 
ΑΠΟ ΑΤΟΜΟ ΥΠΕΥΘΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥΣ.

- ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΘΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΣΕ ΝΕΡΟ ΕΙΝΑΙ ΤΑ 2 ΜΕΤΡΑ (6,5 ft).
- ΜΕΓΙΣΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΝΕΡΟΥ: 5°C (41°F) – 35˚C (95˚F)
- ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΣΕ ΜΙΑ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΜΕΣΩ ΕΝΟΣ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ 
ΔΙΑΚΟΠΤΗ ΔΙΑΡΡΟΗΣ (RCD).

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΑΝ ΕΧΕΙ ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.
- ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΤΑ ΚΑΤΕΣΤΡΑΜΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΜΕ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ Η 
ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.

- ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ, ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ 
ΠΡΙΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ.

- ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

- Η ΕΓΚΑΤΕΣΤΗΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΕΙΝΑΙ ΜΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Li-ion. ΠΟΤΕ ΜΗΝ 
ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.

- Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΜΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΠΟΥ 
ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΜΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

- ΔΕΝ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΟΤΑΝ ΣΤΟ ΝΕΡΟ ΥΠΑΡΧΟΥΝ 
ΑΝΘΡΩΠΟΙ/ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΑ ΖΩΑ.

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΑΝ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΝΑΣ ΑΘΙΚΤΟΣ 
ΣΑΚΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ.

- ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΑΓΙΔΕΥΣΗΣ ΜΕΣΩ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ: ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΤΑ ΜΑΛΛΙΑ, ΤΟ ΣΩΜΑ, Η ΤΑ ΡΟΥΧΑ 
ΝΑ ΕΡΘΟΥΝ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΠΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ.

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΛΛΟΓΗ ΚΑΠΟΙΑΣ ΤΟΞΙΚΗΣ ΟΥΣΙΑΣ, 
ΕΥΦΛΕΚΤΩΝ ΥΓΡΩΝ ΟΠΩΣ ΒΕΝΖΙΝΗ, Η ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΕΚΡΗΚΤΙΚΩΝ Η ΕΥΦΛΕΚΤΩΝ 
ΑΝΑΘΥΜΙΑΣΕΩΝ.

- ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΚΑΠΟΙΟ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΓΙΑ ΝΑ ΑΓΓΙΞΕΤΕ ΤΗ ΦΤΕΡΩΤΗ.
- ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ ΚΑΙ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ:

• ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗ ΒΡΟΧΗ, ΤΗΝ ΥΓΡΑΣΙΑ, ΤΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΤΗ 

ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΓΙΑ 

ΟΤΙΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟ ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΟΥ 
ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΙΔΙΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ.

• ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ.
• ΠΟΤΕ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΑΝ ΑΝΙΧΝΕΥΘΕΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΒΛΑΒΗ.
• ΜΗΝ ΧΕΙΡΙΖΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΜΕ ΒΡΕΓΜΕΝΑ ΧΕΡΙΑ.
• ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΟ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ 

ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ 

ΦΟΡΤΙΣΗΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
- ΑΥΤΗ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΧΕΙ ΣΧΕΔΙΑΣΤΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΥΠΟΒΡΥΧΙΑ ΧΡΗΣΗ.
- ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΟΤΙΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟ ΑΠΟ ΤΗΝ 
  ΠΙΣΙΝΑ / SPA.
- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΜΕΣΩΣ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΥΠΕΡΧΛΩΡΙΩΣΗ. ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ 
ΝΑ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΗΝ ΠΙΣΙΝΑ ΣΕ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 24-48 ΩΡΕΣ.

- ΜΗΝ ΜΕΤΑΦΕΡΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΡΑΒΑΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΓΙΑ ΝΑ ΤΟ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

- ΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΧΩΡΟ ΣΕ ΕΝΑ ΚΑΘΑΡΟ, ΣΤΕΓΝΟ ΧΩΡΟ ΜΕ ΚΑΛΟ 
ΑΕΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΜΕΤΑΞΥ 5˚C (41˚F) ΚΑΙ 35˚C (95˚F).

- ΜΗ ΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΑΠΟ 20 ΩΡΕΣ.
- ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΣΕ ΕΝΑΝ ΚΑΛΑ ΑΕΡΙΖΟΜΕΝΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ, ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΠΗΓΕΣ 
ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ, ΧΗΜΙΚΑ ΠΙΣΙΝΑΣ, ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ.
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΘΕ ΤΡΕΙΣ ΜΗΝΕΣ.
ΟΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΝΑ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΒΟΥΝ ΟΛΕΣ 
ΟΙ ΠΙΘΑΝΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΚΑΙ / Η ΣΟΒΑΡΩΝ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΩΝ. ΟΙ ΙΔΙΟΚΤΗΤΕΣ ΠΙΣΙΝΑΣ / SPA 
ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΕΠΙΔΕΙΚΝΥΟΥΝ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΗ ΛΟΓΙΚΗ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
ΦΟΡΤΙΣΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ (ΠΕΡΙΠΟΥ 4-5 ΩΡΕΣ).
- ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΕΑΝ ΕΝΤΟΠΙΣΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ 

ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΣΥΝΘΗΚΕΣ:
• ΔΥΣΑΡΕΣΤΗ Η ΑΣΥΝΗΘΙΣΤΗ ΟΣΜΗ
• ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ
• ΠΑΡΑΜΟΡΦΩΣΗ, ΡΩΓΜΕΣ, ΔΙΑΡΡΟΕΣ
• ΚΑΠΝΟ

1. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ.
2. ΜΟΛΙΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΡΧΙΖΕΙ ΝΑ ΦΟΡΤΙΖΕΙ, Η ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ ΣΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΚΟΚΚΙΝΗ. ΣΥΝΗΘΩΣ, ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΠΕΡΙΠΟΥ 4-5 ΩΡΕΣ ΓΙΑ 

ΝΑ ΕΠΙΤΕΥΧΘΕΙ ΜΙΑ ΠΛΗΡΗ ΦΟΡΤΙΣΗ. Η ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΠΡΑΣΙΝΗ, ΟΤΑΝ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΣΧΕΔΟΝ ΠΛΗΡΩΣ ΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΑΝ Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΠΑΡΑΓΕΙ ΘΟΡΥΒΟ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΙΕΖΟΝΤΑΣ ΤΟ ΠΛΗΚΤΡΟ ON/OFF. ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΑ, ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ
ΑΣΤΟΧΙΑ ΤΩΝ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΑΞΟΝΑ / ΚΙΝΗΤΗΡΑ, ΚΑΙ ΩΣ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΘΑ ΑΚΥΡΩΘΕΙ.
3. ΟΤΑΝ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΕΙ Η ΦΟΡΤΙΣΗ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ. 

ΣΥΝΗΘΩΣ, Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΕΙ ΓΙΑ ΕΩΣ ΚΑΙ 45 ΛΕΠΤΑ ΜΕ ΜΙΑ ΠΛΗΡΗ ΦΟΡΤΙΣΗ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ. ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΩΝ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΘΑ ΑΥΞΗΣΕΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΚΑΙ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ 30 ΕΩΣ 40 ΛΕΠΤΑ ΠΡΙΝ ΦΟΡΤΙΣΕΤΕ ΞΑΝΑ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ:
- ΒΥΘΙΣΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ ΠΡΙΝ ΑΡΧΙΣΕΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ.
- ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΗΝ ΠΛΕΥΡΙΚΗ ΕΓΚΟΠΗ ΣΤΟΝ ΚΟΡΜΟ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΔΙΟΤΙ ΑΥΤΟ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΒΛΑΒΗ ΣΤΗ ΦΤΕΡΩΤΗ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
1. Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΑΠΟΦΟΡΤΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΕΧΕΤΕ ΦΟΡΤΙΣΕΙ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ.
2. ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΚΑΘΕ ΤΡΕΙΣ ΜΗΝΕΣ, ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ.

3. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΣΕ ΕΝΑΝ ΚΑΛΑ ΑΕΡΙΖΟΜΕΝΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ, ΠΑΙΔΙΑ, ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΠΗΓΕΣ ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΑ ΠΙΣΙΝΑΣ. Η ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΙΑ ΥΨΗΛΟΤΕΡΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΙΣ ΤΟΠΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ ΓΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ.
• Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΘΕΙ ΑΠΟ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΚΑΤΑΣΤΡΑΦΕΙ.
• Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΘΕΙ ΑΠΟ ΤΟ ΔΙΚΤΥΟ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.
• Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΦΘΕΙ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ ΤΟΠΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ Η ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.
• ΜΗΝ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΕ ΦΩΤΙΑ Η ΕΝΤΟΝΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ ΚΑΘΩΣ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΕΚΡΗΞΗ.
• ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΕΝΑ ΠΙΘΑΝΟ ΒΡΑΧΥΚΥΚΛΩΜΑ ΤΥΛΙΓΟΝΤΑΣ ΤΑ ΑΚΡΑ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΜΕ ΜΟΝΩΤΙΚΗ ΤΑΙΝΙΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΤΕΙ ΔΙΑΡΡΟΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ, ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΑ ΔΙΑΡΡΕΟΝΤΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΤΕΣΤΡΑΜΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΕ ΜΙΑ ΠΛΑΣΤΙΚΗ ΣΑΚΟΥΛΑ.
- ΑΝ ΤΟ ΥΓΡΟ ΠΟΥ ΔΙΑΡΡΕΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΟ ΔΕΡΜΑ ΚΑΙ ΤΑ ΡΟΥΧΑ, ΠΛΥΝΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΜΕ ΑΦΘΟΝΟ ΣΑΠΟΥΝΙ ΚΑΙ ΝΕΡΟ.
- ΑΝ ΤΟ ΥΓΡΟ ΠΟΥ ΔΙΑΡΡΕΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ, ΞΕΠΛΥΝΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΜΕ ΔΡΟΣΕΡΟ ΤΡΕΧΟΥΜΕΝΟ ΝΕΡΟ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 15 ΛΕΠΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΑ ΤΡΙΨΕΤΕ.
  ΑΝΑΖΗΤΗΣΤΕ ΙΑΤΡΙΚΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟ ΤΑΧΥΤΕΡΟ ΔΥΝΑΤΟ.
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
ΜΠΑΤΑΡΙΑ: ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
ΤΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ: 8,4V DC, 1,0 A
ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ: 7,2 V DC

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ & ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΕΠΑΝΩ 
ΣΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ. ΕΑΝ ΔΕΝ ΓΙΝΕΙ ΑΥΤΟ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΘΕΙ ΣΟΒΑΡΟΣ Η ΘΑΝΑΣΙΜΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
- ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ. ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
ΤΗΣ.

- ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΕ ΠΑΙΔΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.
- ΑΥΤΗ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΚΑΠΟΙΟΝ ΜΕ ΜΕΙΩΜΕΝΕΣ ΣΩΜΑΤΙΚΕΣ, 
ΑΙΣΘΗΤΙΚΕΣ Η ΝΟΗΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ Η ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΜΠΕΙΡΙΑΣ ΚΑΙ ΓΝΩΣΗΣ ΕΚΤΟΣ ΕΑΝ ΤΟΥΣ ΕΧΕΙ 
ΠΑΡΑΣΧΕΘΕΙ ΚΑΘΟΔΗΓΗΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΥΠΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ 
ΑΠΟ ΑΤΟΜΟ ΥΠΕΥΘΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥΣ.

- ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΘΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΣΕ ΝΕΡΟ ΕΙΝΑΙ ΤΑ 2 ΜΕΤΡΑ (6,5 ft).
- ΜΕΓΙΣΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΝΕΡΟΥ: 5°C (41°F) – 35˚C (95˚F)
- ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΣΕ ΜΙΑ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΜΕΣΩ ΕΝΟΣ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ 
ΔΙΑΚΟΠΤΗ ΔΙΑΡΡΟΗΣ (RCD).

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΑΝ ΕΧΕΙ ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.
- ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΤΑ ΚΑΤΕΣΤΡΑΜΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΜΕ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ Η 
ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.

- ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ, ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ 
ΠΡΙΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ.

- ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

- Η ΕΓΚΑΤΕΣΤΗΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΕΙΝΑΙ ΜΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Li-ion. ΠΟΤΕ ΜΗΝ 
ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.

- Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΜΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΠΟΥ 
ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΜΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

- ΔΕΝ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΟΤΑΝ ΣΤΟ ΝΕΡΟ ΥΠΑΡΧΟΥΝ 
ΑΝΘΡΩΠΟΙ/ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΑ ΖΩΑ.

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΑΝ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΝΑΣ ΑΘΙΚΤΟΣ 
ΣΑΚΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ.

- ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΑΓΙΔΕΥΣΗΣ ΜΕΣΩ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ: ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΤΑ ΜΑΛΛΙΑ, ΤΟ ΣΩΜΑ, Η ΤΑ ΡΟΥΧΑ 
ΝΑ ΕΡΘΟΥΝ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΠΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ.

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΛΛΟΓΗ ΚΑΠΟΙΑΣ ΤΟΞΙΚΗΣ ΟΥΣΙΑΣ, 
ΕΥΦΛΕΚΤΩΝ ΥΓΡΩΝ ΟΠΩΣ ΒΕΝΖΙΝΗ, Η ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΕΚΡΗΚΤΙΚΩΝ Η ΕΥΦΛΕΚΤΩΝ 
ΑΝΑΘΥΜΙΑΣΕΩΝ.

- ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΚΑΠΟΙΟ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΓΙΑ ΝΑ ΑΓΓΙΞΕΤΕ ΤΗ ΦΤΕΡΩΤΗ.
- ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ ΚΑΙ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ:

• ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗ ΒΡΟΧΗ, ΤΗΝ ΥΓΡΑΣΙΑ, ΤΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΤΗ 

ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΓΙΑ 

ΟΤΙΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟ ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΟΥ 
ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΙΔΙΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ.

• ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ.
• ΠΟΤΕ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΑΝ ΑΝΙΧΝΕΥΘΕΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΒΛΑΒΗ.
• ΜΗΝ ΧΕΙΡΙΖΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΜΕ ΒΡΕΓΜΕΝΑ ΧΕΡΙΑ.
• ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΟ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ 

ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ 

ΦΟΡΤΙΣΗΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
- ΑΥΤΗ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΧΕΙ ΣΧΕΔΙΑΣΤΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΥΠΟΒΡΥΧΙΑ ΧΡΗΣΗ.
- ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΟΤΙΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟ ΑΠΟ ΤΗΝ 
  ΠΙΣΙΝΑ / SPA.
- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΜΕΣΩΣ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΥΠΕΡΧΛΩΡΙΩΣΗ. ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ 
ΝΑ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΗΝ ΠΙΣΙΝΑ ΣΕ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 24-48 ΩΡΕΣ.

- ΜΗΝ ΜΕΤΑΦΕΡΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΡΑΒΑΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΓΙΑ ΝΑ ΤΟ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

- ΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΧΩΡΟ ΣΕ ΕΝΑ ΚΑΘΑΡΟ, ΣΤΕΓΝΟ ΧΩΡΟ ΜΕ ΚΑΛΟ 
ΑΕΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΜΕΤΑΞΥ 5˚C (41˚F) ΚΑΙ 35˚C (95˚F).

- ΜΗ ΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΑΠΟ 20 ΩΡΕΣ.
- ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΣΕ ΕΝΑΝ ΚΑΛΑ ΑΕΡΙΖΟΜΕΝΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ, ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΠΗΓΕΣ 
ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ, ΧΗΜΙΚΑ ΠΙΣΙΝΑΣ, ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ.
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΘΕ ΤΡΕΙΣ ΜΗΝΕΣ.
ΟΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΝΑ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΒΟΥΝ ΟΛΕΣ 
ΟΙ ΠΙΘΑΝΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΚΑΙ / Η ΣΟΒΑΡΩΝ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΩΝ. ΟΙ ΙΔΙΟΚΤΗΤΕΣ ΠΙΣΙΝΑΣ / SPA 
ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΕΠΙΔΕΙΚΝΥΟΥΝ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΗ ΛΟΓΙΚΗ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
ΦΟΡΤΙΣΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ (ΠΕΡΙΠΟΥ 4-5 ΩΡΕΣ).
- ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΕΑΝ ΕΝΤΟΠΙΣΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ 

ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΣΥΝΘΗΚΕΣ:
• ΔΥΣΑΡΕΣΤΗ Η ΑΣΥΝΗΘΙΣΤΗ ΟΣΜΗ
• ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ
• ΠΑΡΑΜΟΡΦΩΣΗ, ΡΩΓΜΕΣ, ΔΙΑΡΡΟΕΣ
• ΚΑΠΝΟ

1. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ.
2. ΜΟΛΙΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΡΧΙΖΕΙ ΝΑ ΦΟΡΤΙΖΕΙ, Η ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ ΣΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΚΟΚΚΙΝΗ. ΣΥΝΗΘΩΣ, ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΠΕΡΙΠΟΥ 4-5 ΩΡΕΣ ΓΙΑ 

ΝΑ ΕΠΙΤΕΥΧΘΕΙ ΜΙΑ ΠΛΗΡΗ ΦΟΡΤΙΣΗ. Η ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΠΡΑΣΙΝΗ, ΟΤΑΝ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΣΧΕΔΟΝ ΠΛΗΡΩΣ ΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΑΝ Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΠΑΡΑΓΕΙ ΘΟΡΥΒΟ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΙΕΖΟΝΤΑΣ ΤΟ ΠΛΗΚΤΡΟ ON/OFF. ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΑ, ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ
ΑΣΤΟΧΙΑ ΤΩΝ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΑΞΟΝΑ / ΚΙΝΗΤΗΡΑ, ΚΑΙ ΩΣ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΘΑ ΑΚΥΡΩΘΕΙ.
3. ΟΤΑΝ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΕΙ Η ΦΟΡΤΙΣΗ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ. 

ΣΥΝΗΘΩΣ, Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΕΙ ΓΙΑ ΕΩΣ ΚΑΙ 45 ΛΕΠΤΑ ΜΕ ΜΙΑ ΠΛΗΡΗ ΦΟΡΤΙΣΗ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ. ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΩΝ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΘΑ ΑΥΞΗΣΕΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΚΑΙ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ 30 ΕΩΣ 40 ΛΕΠΤΑ ΠΡΙΝ ΦΟΡΤΙΣΕΤΕ ΞΑΝΑ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ:
- ΒΥΘΙΣΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ ΠΡΙΝ ΑΡΧΙΣΕΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ.
- ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΗΝ ΠΛΕΥΡΙΚΗ ΕΓΚΟΠΗ ΣΤΟΝ ΚΟΡΜΟ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΔΙΟΤΙ ΑΥΤΟ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΒΛΑΒΗ ΣΤΗ ΦΤΕΡΩΤΗ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
1. Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΑΠΟΦΟΡΤΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΕΧΕΤΕ ΦΟΡΤΙΣΕΙ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ.
2. ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΚΑΘΕ ΤΡΕΙΣ ΜΗΝΕΣ, ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ.

3. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΣΕ ΕΝΑΝ ΚΑΛΑ ΑΕΡΙΖΟΜΕΝΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ, ΠΑΙΔΙΑ, ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΠΗΓΕΣ ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΑ ΠΙΣΙΝΑΣ. Η ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΙΑ ΥΨΗΛΟΤΕΡΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΙΣ ΤΟΠΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ ΓΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ.
• Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΘΕΙ ΑΠΟ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΚΑΤΑΣΤΡΑΦΕΙ.
• Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΘΕΙ ΑΠΟ ΤΟ ΔΙΚΤΥΟ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.
• Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΦΘΕΙ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ ΤΟΠΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ Η ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.
• ΜΗΝ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΕ ΦΩΤΙΑ Η ΕΝΤΟΝΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ ΚΑΘΩΣ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΕΚΡΗΞΗ.
• ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΕΝΑ ΠΙΘΑΝΟ ΒΡΑΧΥΚΥΚΛΩΜΑ ΤΥΛΙΓΟΝΤΑΣ ΤΑ ΑΚΡΑ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΜΕ ΜΟΝΩΤΙΚΗ ΤΑΙΝΙΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΤΕΙ ΔΙΑΡΡΟΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ, ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΑ ΔΙΑΡΡΕΟΝΤΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΤΕΣΤΡΑΜΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΕ ΜΙΑ ΠΛΑΣΤΙΚΗ ΣΑΚΟΥΛΑ.
- ΑΝ ΤΟ ΥΓΡΟ ΠΟΥ ΔΙΑΡΡΕΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΟ ΔΕΡΜΑ ΚΑΙ ΤΑ ΡΟΥΧΑ, ΠΛΥΝΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΜΕ ΑΦΘΟΝΟ ΣΑΠΟΥΝΙ ΚΑΙ ΝΕΡΟ.
- ΑΝ ΤΟ ΥΓΡΟ ΠΟΥ ΔΙΑΡΡΕΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ, ΞΕΠΛΥΝΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΜΕ ΔΡΟΣΕΡΟ ΤΡΕΧΟΥΜΕΝΟ ΝΕΡΟ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 15 ΛΕΠΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΑ ΤΡΙΨΕΤΕ.
  ΑΝΑΖΗΤΗΣΤΕ ΙΑΤΡΙΚΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟ ΤΑΧΥΤΕΡΟ ΔΥΝΑΤΟ.
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
ΜΠΑΤΑΡΙΑ: ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
ΤΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ: 8,4V DC, 1,0 A
ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ: 7,2 V DC

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ & ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΕΠΑΝΩ 
ΣΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ. ΕΑΝ ΔΕΝ ΓΙΝΕΙ ΑΥΤΟ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΘΕΙ ΣΟΒΑΡΟΣ Η ΘΑΝΑΣΙΜΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
- ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ. ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
ΤΗΣ.

- ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΕ ΠΑΙΔΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.
- ΑΥΤΗ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΚΑΠΟΙΟΝ ΜΕ ΜΕΙΩΜΕΝΕΣ ΣΩΜΑΤΙΚΕΣ, 
ΑΙΣΘΗΤΙΚΕΣ Η ΝΟΗΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ Η ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΜΠΕΙΡΙΑΣ ΚΑΙ ΓΝΩΣΗΣ ΕΚΤΟΣ ΕΑΝ ΤΟΥΣ ΕΧΕΙ 
ΠΑΡΑΣΧΕΘΕΙ ΚΑΘΟΔΗΓΗΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΥΠΟ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ 
ΑΠΟ ΑΤΟΜΟ ΥΠΕΥΘΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥΣ.

- ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΘΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΣΕ ΝΕΡΟ ΕΙΝΑΙ ΤΑ 2 ΜΕΤΡΑ (6,5 ft).
- ΜΕΓΙΣΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΝΕΡΟΥ: 5°C (41°F) – 35˚C (95˚F)
- ΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΣΕ ΜΙΑ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΜΕΣΩ ΕΝΟΣ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ 
ΔΙΑΚΟΠΤΗ ΔΙΑΡΡΟΗΣ (RCD).

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΑΝ ΕΧΕΙ ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.
- ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΤΑ ΚΑΤΕΣΤΡΑΜΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΜΕ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ Η 
ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.

- ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ, ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ 
ΠΡΙΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ.

- ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

- Η ΕΓΚΑΤΕΣΤΗΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΕΙΝΑΙ ΜΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ Li-ion. ΠΟΤΕ ΜΗΝ 
ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.

- Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΜΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΠΟΥ 
ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΜΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

- ΔΕΝ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΟΤΑΝ ΣΤΟ ΝΕΡΟ ΥΠΑΡΧΟΥΝ 
ΑΝΘΡΩΠΟΙ/ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΑ ΖΩΑ.

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΑΝ ΔΕΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΝΑΣ ΑΘΙΚΤΟΣ 
ΣΑΚΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ.

- ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΑΓΙΔΕΥΣΗΣ ΜΕΣΩ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ: ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΤΑ ΜΑΛΛΙΑ, ΤΟ ΣΩΜΑ, Η ΤΑ ΡΟΥΧΑ 
ΝΑ ΕΡΘΟΥΝ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΠΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ.

- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΛΛΟΓΗ ΚΑΠΟΙΑΣ ΤΟΞΙΚΗΣ ΟΥΣΙΑΣ, 
ΕΥΦΛΕΚΤΩΝ ΥΓΡΩΝ ΟΠΩΣ ΒΕΝΖΙΝΗ, Η ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΕΚΡΗΚΤΙΚΩΝ Η ΕΥΦΛΕΚΤΩΝ 
ΑΝΑΘΥΜΙΑΣΕΩΝ.

- ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΚΑΠΟΙΟ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΓΙΑ ΝΑ ΑΓΓΙΞΕΤΕ ΤΗ ΦΤΕΡΩΤΗ.
- ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ ΚΑΙ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ:

• ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗ ΒΡΟΧΗ, ΤΗΝ ΥΓΡΑΣΙΑ, ΤΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΤΗ 

ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΓΙΑ 

ΟΤΙΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟ ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΟΥ 
ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΙΔΙΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ.

• ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ.
• ΠΟΤΕ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΑΝ ΑΝΙΧΝΕΥΘΕΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΒΛΑΒΗ.
• ΜΗΝ ΧΕΙΡΙΖΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΜΕ ΒΡΕΓΜΕΝΑ ΧΕΡΙΑ.
• ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΟ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ 

ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΗ 

ΦΟΡΤΙΣΗΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
- ΑΥΤΗ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΧΕΙ ΣΧΕΔΙΑΣΤΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΥΠΟΒΡΥΧΙΑ ΧΡΗΣΗ.
- ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΟΤΙΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟ ΑΠΟ ΤΗΝ 
  ΠΙΣΙΝΑ / SPA.
- ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΜΕΣΩΣ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΥΠΕΡΧΛΩΡΙΩΣΗ. ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ 
ΝΑ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΗΝ ΠΙΣΙΝΑ ΣΕ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 24-48 ΩΡΕΣ.

- ΜΗΝ ΜΕΤΑΦΕΡΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΡΑΒΑΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΓΙΑ ΝΑ ΤΟ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.

- ΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΧΩΡΟ ΣΕ ΕΝΑ ΚΑΘΑΡΟ, ΣΤΕΓΝΟ ΧΩΡΟ ΜΕ ΚΑΛΟ 
ΑΕΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΜΕΤΑΞΥ 5˚C (41˚F) ΚΑΙ 35˚C (95˚F).

- ΜΗ ΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΑΠΟ 20 ΩΡΕΣ.
- ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΣΕ ΕΝΑΝ ΚΑΛΑ ΑΕΡΙΖΟΜΕΝΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ, ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΠΗΓΕΣ 
ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ, ΧΗΜΙΚΑ ΠΙΣΙΝΑΣ, ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ.
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΘΕ ΤΡΕΙΣ ΜΗΝΕΣ.
ΟΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΝΑ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΒΟΥΝ ΟΛΕΣ 
ΟΙ ΠΙΘΑΝΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΚΑΙ / Η ΣΟΒΑΡΩΝ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΩΝ. ΟΙ ΙΔΙΟΚΤΗΤΕΣ ΠΙΣΙΝΑΣ / SPA 
ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΕΠΙΔΕΙΚΝΥΟΥΝ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΗ ΛΟΓΙΚΗ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
ΦΟΡΤΙΣΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ (ΠΕΡΙΠΟΥ 4-5 ΩΡΕΣ).
- ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΕΑΝ ΕΝΤΟΠΙΣΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ 

ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΣΥΝΘΗΚΕΣ:
• ΔΥΣΑΡΕΣΤΗ Η ΑΣΥΝΗΘΙΣΤΗ ΟΣΜΗ
• ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ
• ΠΑΡΑΜΟΡΦΩΣΗ, ΡΩΓΜΕΣ, ΔΙΑΡΡΟΕΣ
• ΚΑΠΝΟ

1. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ.
2. ΜΟΛΙΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΑΡΧΙΖΕΙ ΝΑ ΦΟΡΤΙΖΕΙ, Η ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ ΣΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΚΟΚΚΙΝΗ. ΣΥΝΗΘΩΣ, ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΠΕΡΙΠΟΥ 4-5 ΩΡΕΣ ΓΙΑ 

ΝΑ ΕΠΙΤΕΥΧΘΕΙ ΜΙΑ ΠΛΗΡΗ ΦΟΡΤΙΣΗ. Η ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΠΡΑΣΙΝΗ, ΟΤΑΝ Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΕΙΝΑΙ ΣΧΕΔΟΝ ΠΛΗΡΩΣ ΦΟΡΤΙΣΜΕΝΗ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΑΝ Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΠΑΡΑΓΕΙ ΘΟΡΥΒΟ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΙΕΖΟΝΤΑΣ ΤΟ ΠΛΗΚΤΡΟ ON/OFF. ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΑ, ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ
ΑΣΤΟΧΙΑ ΤΩΝ ΣΤΕΓΑΝΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΑΞΟΝΑ / ΚΙΝΗΤΗΡΑ, ΚΑΙ ΩΣ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΘΑ ΑΚΥΡΩΘΕΙ.
3. ΟΤΑΝ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΕΙ Η ΦΟΡΤΙΣΗ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ ΑΠΟ ΤΗ ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ. 

ΣΥΝΗΘΩΣ, Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΕΙ ΓΙΑ ΕΩΣ ΚΑΙ 45 ΛΕΠΤΑ ΜΕ ΜΙΑ ΠΛΗΡΗ ΦΟΡΤΙΣΗ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ. ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΩΝ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΘΑ ΑΥΞΗΣΕΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΚΑΙ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ 30 ΕΩΣ 40 ΛΕΠΤΑ ΠΡΙΝ ΦΟΡΤΙΣΕΤΕ ΞΑΝΑ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ:
- ΒΥΘΙΣΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ ΠΡΙΝ ΑΡΧΙΣΕΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ.
- ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΗΝ ΠΛΕΥΡΙΚΗ ΕΓΚΟΠΗ ΣΤΟΝ ΚΟΡΜΟ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΔΙΟΤΙ ΑΥΤΟ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΒΛΑΒΗ ΣΤΗ ΦΤΕΡΩΤΗ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
1. Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΑΠΟΦΟΡΤΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΕΧΕΤΕ ΦΟΡΤΙΣΕΙ ΠΛΗΡΩΣ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ.
2. ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΚΑΘΕ ΤΡΕΙΣ ΜΗΝΕΣ, ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ.

3. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΣΕ ΕΝΑΝ ΚΑΛΑ ΑΕΡΙΖΟΜΕΝΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ, ΠΑΙΔΙΑ, ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΠΗΓΕΣ ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΑ ΠΙΣΙΝΑΣ. Η ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΙΑ ΥΨΗΛΟΤΕΡΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ:
ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΙΣ ΤΟΠΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ ΓΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ.
• Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΘΕΙ ΑΠΟ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΙΝ ΚΑΤΑΣΤΡΑΦΕΙ.
• Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΘΕΙ ΑΠΟ ΤΟ ΔΙΚΤΥΟ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.
• Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΦΘΕΙ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ ΤΟΠΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ Η ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ.
• ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.
• ΜΗΝ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΕ ΦΩΤΙΑ Η ΕΝΤΟΝΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ ΚΑΘΩΣ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΕΚΡΗΞΗ.
• ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΕΝΑ ΠΙΘΑΝΟ ΒΡΑΧΥΚΥΚΛΩΜΑ ΤΥΛΙΓΟΝΤΑΣ ΤΑ ΑΚΡΑ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΜΕ ΜΟΝΩΤΙΚΗ ΤΑΙΝΙΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΤΕΙ ΔΙΑΡΡΟΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ, ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΑ ΔΙΑΡΡΕΟΝΤΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΤΕΣΤΡΑΜΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΕ ΜΙΑ ΠΛΑΣΤΙΚΗ ΣΑΚΟΥΛΑ.
- ΑΝ ΤΟ ΥΓΡΟ ΠΟΥ ΔΙΑΡΡΕΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΟ ΔΕΡΜΑ ΚΑΙ ΤΑ ΡΟΥΧΑ, ΠΛΥΝΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΜΕ ΑΦΘΟΝΟ ΣΑΠΟΥΝΙ ΚΑΙ ΝΕΡΟ.
- ΑΝ ΤΟ ΥΓΡΟ ΠΟΥ ΔΙΑΡΡΕΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ, ΞΕΠΛΥΝΕΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΜΕ ΔΡΟΣΕΡΟ ΤΡΕΧΟΥΜΕΝΟ ΝΕΡΟ ΓΙΑ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ 15 ΛΕΠΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΑ ΤΡΙΨΕΤΕ.
  ΑΝΑΖΗΤΗΣΤΕ ΙΑΤΡΙΚΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟ ΤΑΧΥΤΕΡΟ ΔΥΝΑΤΟ.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΕΞΑΝΤΛΕΙΤΑΙ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.

ΕΧΕΙ ΜΠΛΟΚΑΡΕΙ 
Η ΦΤΕΡΩΤΗ

ΕΧΕΙ ΓΕΜΙΣΕΙ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ

ΕΧΕΙ ΓΕΜΙΣΕΙ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ

ΕΧΕΙ ΣΠΑΣΕΙ ΤΟ ΠΤΕΡΥΓΙΟ 
ΤΟΥ ΑΚΡΟΦΥΣΙΟΥ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ 
ΓΙΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ.

ΤΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΟΔΗΓΟΥΝΤΑΙ 
ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΣΑΚΟΥ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ

Ο ΣΑΚΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ 
ΕΧΕΙ ΥΠΟΣΤΕΙ ΒΛΑΒΗ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΜΕ ΝΕΟ ΣΑΚΟ ΦΙΛΤΡΟΥ.

Ο ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΚΟΝΤΑΡΙΟΥ ΔΕΝ 
ΣΤΕΡΕΩΝΕΤΑΙ ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

ΕΧΕΙ ΣΠΑΣΕΙ Ο 
ΠΛΕΥΡΙΚΟΣ ΠΕΙΡΟΣ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΜΕ ΝΕΟ ΣΥΝΔΕΣΜΟ ΚΟΝΤΑΡΙΟΥ.

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ 
ΕΧΕΙ ΥΠΟΣΤΕΙ ΒΛΑΒΗ

 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ΜΗΝ ΑΝΟΙΓΕΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΑΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΜΟΝΟΙ ΣΑΣ. 
ΚΑΤΙ ΤΕΤΟΙΟ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΘΑΝΑΣΙΜΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ ΚΑΙ ΩΣ 
ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΘΑ ΑΚΥΡΩΘΕΙ.

Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΔΕΝ ΣΥΛΛΕΓΕΙ 
ΤΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΞΤΕ ΟΠΤΙΚΑ ΤΟ 
ΚΕΝΟ ΣΤΗ ΜΕΣΗ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ ΓΙΑ ΝΑ ΔΕΙΤΕ ΑΝ Η ΦΤΕΡΩΤΗ 
ΕΧΕΙ ΜΠΛΟΚΑΡΕΙ ΑΠΟ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ. ΕΑΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ ΓΙΑ ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ ΟΔΗΓΙΕΣ.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΦΤΕΡΩΤΗΣ.

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ.

ΔΙΑΦΕΥΓΟΥΝ 
ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ ΑΠΟ ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ

Η ΣΚΟΥΠΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΔΕΝ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΦΟΡΤΙΣΤΕΙ / 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΤΕΙ

ΤΑ ΕΛΑΣΜΑΤΑ ΕΠΑΦΗΣ ΤΗΣ 
ΒΑΣΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΚΑΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΑ

ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΒΑΣΗ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΕΧΕΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΘΕΙ ΣΩΣΤΑ 
ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΕΤΣΙ ΩΣΤΕ ΤΑ ΕΛΑΣΜΑΤΑ ΕΠΑΦΗΣ ΝΑ ΕΦΑΠΤΟΝΤΑΙ.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ ΓΙΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η ΧΡΗΣΗ ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΟΥ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ ΘΑ ΕΧΕΙ 
ΩΣ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΒΛΑΒΗ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ / ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΚΑΙ ΩΣ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ 
ΑΚΥΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ.

Ο ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ ΔΕΝ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ

ΠΙΕΣΤΕ ΤΟΝ ΤΡΟΧΟ-ΜΠΙΛΙΑ ΕΚΤΟΣ ΤΗΣ ΚΟΙΛΟΤΗΤΑΣ ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΣ ΕΝΑ ΜΙΚΡΟ 
ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΜΕΣΑ ΣΤΗ ΜΙΚΡΗ ΟΠΗ ΣΤΗΝ ΚΟΡΥΦΗ ΤΗΣ ΚΟΙΛΟΤΗΤΑΣ. ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ 
ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΜΕ ΠΙΕΣΗ ΣΤΗΝ ΚΟΙΛΟΤΗΤΑ ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ.

ΕΧΕΙ ΜΠΛΟΚΑΡΕΙ Ο 
ΤΡΟΧΟΣ-ΜΠΙΛΙΑ

Η ΚΕΦΑΛΗ 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΔΕΝ 
ΚΙΝΕΙΤΑΙ ΟΜΑΛΑ

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
         ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΟΥ ΔΙΑΓΡΑΜΜΕΝΟΥ ΚΑΔΟΥ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ:
ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ ΤΙΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΩΣ ΑΤΑΞΙΝΟΜΗΤΑ ΑΣΤΙΚΑ ΑΠΟΒΛΗΤΑ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΞΕΧΩΡΙΣΤΕΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΣΥΛΛΟΓΗΣ. ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΤΟΠΙΚΗ ΣΑΣ ΑΥΤΟΔΙΟΙΚΗΣΗ ΓΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΔΙΑΘΕΣΙΜΑ 
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΣΥΛΛΟΓΗΣ.
ΕΑΝ ΟΙ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΑΠΟΡΡΙΠΤΟΝΤΑΙ ΣΕ ΧΩΡΟΥΣ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΗΣ ΤΑΦΗΣ Η ΧΩΜΑΤΕΡΕΣ, ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΔΙΑΡΡΕΥΣΟΥΝ 
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ ΟΥΣΙΕΣ ΣΤΑ ΥΠΟΓΕΙΑ ΥΔΑΤΑ ΚΑΙ ΝΑ ΕΙΣΕΛΘΟΥΝ ΣΤΗΝ ΤΡΟΦΙΚΗ ΑΛΥΣΙΔΑ, ΒΛΑΠΤΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΥΓΕΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΥΕΞΙΑ ΣΑΣ.
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΑΛΑΙΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ ΜΕ ΝΕΕΣ, ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΠΩΛΗΣΗΣ ΕΧΕΙ ΝΟΜΙΚΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΝΑ ΠΑΡΑΛΑΒΕΙ ΤΗΝ 
ΠΑΛΙΑ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΓΙΑ ΔΩΡΕΑΝ ΑΠΟΡΡΙΨΗ.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Батарея: литиевый аккумуляторный блок, 2000 мА/ч, 7,4 В, 14,8 ватт-час
Зарядное напряжение: 8,4 В пост. тока, 1,0 А
Мотор: 7,2 В пост. тока

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Прочтите и придерживайтесь всех инструкций в этом руководстве и на 
оборудовании. Невыполнение этой рекомендации может привести к 
серьезным или смертельным травмам.

ВНИМАНИЕ!
- Это не ИГРУШКА. Храните этот пылесос для бассейна и его принадлежности в 

недоступном для детей месте.
- Не разрешайте детям пользоваться этим изделием.
- Этот пылесос для бассейна не предназначен для использования лицами с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями либо 
лицами без соответствующего опыта и знаний, если они не находятся под присмотром 
или не проинструктированы о порядке пользования изделием лицом, ответственным за их 
безопасность.

- Максимальная глубина для работы в воде составляет 2 метра (6,5 фута).
- Максимальная температура воды: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Подсоединяйте внешний адаптер к источнику электропитания через устройство 

защитного отключения (УЗО).
- Не используйте пылесос для бассейна, если он поврежден.
- Заменяйте поврежденные детали, обратившись к сертифицированному продавцу или 

производителю.
- Выключите питание и отсоедините внешний адаптер от источника электропитания и от 

зарядного устройства, прежде чем отсоединить пылесос для бассейна от зарядного 
устройства.

- Перед проведением технического обслуживания изделия убедитесь, что пылесос для 
бассейна ВЫКЛЮЧЕН.

- В изделии установлен литиевый аккумуляторный блок. Не пытайтесь заменить 
аккумуляторный блок.

- Пылесос для бассейна должен использоваться только с внешним адаптером, входящим в 
комплект поставки этого изделия.

- Запрещено пользоваться этим пылесосом для бассейна, если в воде находятся 
люди/домашние животные.

- НЕ пользуйтесь этим пылесосом для бассейна без установленного и целого мешочного 
фильтра.

- Опасность затягивания всасыванием: избегайте контакта волос, тела или одежды со 
всасывающим отверстием пылесоса для бассейна.

- НЕ используйте этот пылесос для бассейна для сбора каких-либо токсичных веществ, 
легковоспламеняющихся или горючих жидкостей, как-то бензин, а также не пользуйтесь 
им при наличии взрывчатых либо горючих паров или газов.

- Не вставляйте предметы до соприкосновения с импеллером.
- Внешний адаптер и зарядное устройство:

• Использовать только в помещении. Избегать дождя, влажности, жидкостей и тепла.
• Не используйте внешний адаптер и зарядное устройство ни для чего, кроме зарядк

батареи пылесоса для бассейна, которая входит в тот же комплект поставки.
• Храните в недоступном для детей месте.
• Не используйте при обнаружении какого-либо повреждения.
• НЕ берите внешний адаптер и зарядное устройство мокрыми руками.
• Отсоединяйте внешний адаптер от источника электропитания, когда он не 

используется.
• Не пытайтесь открыть внешний адаптер и зарядное устройство.

ОСТОРОЖНО!
- Этот пылесос для бассейна предназначен только для использования под водой.
- НЕ пытайтесь использовать его для чистки других предметов помимо 

бассейна/гидромассажной ванны.
- НЕ используйте этот пылесос для бассейна сразу после суперхлорирования бассейна. 

Рекомендуется, чтобы вода в бассейне циркулировала в течение минимум 24-48 часов.
- Не переносите пылесос для бассейна за шнур и не тяните за шнур, чтобы отсоединить 

его от источника электропитания или изделия.
- Заряжайте пылесос для бассейна в чистом и сухом помещении с хорошей вентиляцией и 

температурой окружающего воздуха между 5˚C (41˚F) и 35˚C (95˚F).
- Не заряжайте пылесос для бассейна дольше 20 часов.
- Храните в хорошо проветриваемом месте вдали от солнечного света, тепла, источников 

возгорания, химических средств для бассейна и детей.
Перезаряжайте пылесос для бассейна каждые три месяца.
Вышеприведенные предупреждения и предостережения могут не охватывать всех 
возможных рисков и/или серьезных травм. При использовании этого изделия владельцы 
бассейна/гидромассажной ванны должны применять дополнительные меры 
предосторожности и руководствоваться здравым смыслом.

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ 
Полностью зарядите пылесос для бассейна перед первым использованием (около 4-5 часов).
- Немедленно выключите питание и отсоедините внешний адаптер от источника электропитания при обнаружении

следующего:
• Неприятный или необычный запах;
• Перегрев;
• Деформация, трещины, протечки;
• Дым.

1. Перед началом зарядки убедитесь, что пылесос для бассейна выключен.
2. Когда пылесос для бассейна начнет заряжаться, индикатор на внешнем адаптере загорится красным. Как правило, для 

полного заряда необходимо 4-5 часов. Индикатор станет зеленым, когда пылесос для бассейна достигнет почти полного 
заряда.

Примечание. Если мотор производит шум, немедленно выключите устройство, нажав кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. В противном случае 
это может привести к выходу из строя уплотнений вала/мотора, в результате чего будет аннулирована гарантия.
3. По завершении зарядки отсоедините внешний адаптер от источника электропитания и извлеките штепсель из гнезда 

зарядного устройства. Как правило, пылесос для бассейна может работать на полном заряде максимум 45 минут.
Примечание. Регулярно очищайте фильтр. Избыток мусора внутри фильтра увеличит нагрузку на мотор и может сократить 
длительность эксплуатации.
ПРИМЕЧАНИЕ. Перед следующей зарядкой пылесоса для бассейна должно пройти 30-40 минут.

ПРИМЕЧАНИЕ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
- Перед началом работы полностью погрузите пылесос в воду.
- НЕ закрывайте боковое отверстие пылесоса во время эксплуатации: это может повредить импеллер.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
1. Во время хранения батарея разряжается за счет саморазряда. Перед хранением зарядите пылесос для бассейна 

полностью.
2. Перезаряжайте батарею минимум раз в три месяца, когда пылесос не используется.

3. Храните в хорошо проветриваемом месте вдали от солнечного света, детей, тепла, источников возгорания и химических 
средств для бассейна. 
Температура окружающего воздуха для хранения должна быть в пределах 10-25˚C (50-77˚F). 
ПРИМЕЧАНИЕ. Более высокая температура во время хранения может сократить срок службы батареи.

УТИЛИЗАЦИЯ БАТАРЕИ
Необходима переработка; за дополнительной информацией обратитесь в местные органы власти.
• Перед утилизацией пылесоса для бассейна следует извлечь из него батарею.
• Во время извлечения батареи пылесос для бассейна должен быть отключен от сети электропитания.
• Батарею необходимо утилизировать безопасным образом и в соответствии с местными нормами и правилами.
• Не пытайтесь разобрать батарею.
• Не подвергайте батарею воздействию огня или интенсивного тепла, поскольку это может привести к взрыву.
• Избегайте возможного короткого замыкания, обернув кончики проводов изоляционной лентой.

ОСТОРОЖНО!
Если батарея протекает, избегайте контакта с вытекающими жидкостями и поместите батарею в полиэтиленовый пакет.
- Если вытекающие жидкости попали на кожу и одежду, немедленно смойте их большим количеством воды и мыла.
- Если вытекающие жидкости попали в глаза, немедленно промойте глаза обильной прохладной проточной водой в течение

минимум 15 минут и не трите их. Как можно быстрее обратитесь за медицинской помощью.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Батарея: литиевый аккумуляторный блок, 2000 мА/ч, 7,4 В, 14,8 ватт-час
Зарядное напряжение: 8,4 В пост. тока, 1,0 А
Мотор: 7,2 В пост. тока

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Прочтите и придерживайтесь всех инструкций в этом руководстве и на 
оборудовании. Невыполнение этой рекомендации может привести к 
серьезным или смертельным травмам.

ВНИМАНИЕ!
- Это не ИГРУШКА. Храните этот пылесос для бассейна и его принадлежности в 

недоступном для детей месте.
- Не разрешайте детям пользоваться этим изделием.
- Этот пылесос для бассейна не предназначен для использования лицами с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями либо 
лицами без соответствующего опыта и знаний, если они не находятся под присмотром 
или не проинструктированы о порядке пользования изделием лицом, ответственным за их 
безопасность.

- Максимальная глубина для работы в воде составляет 2 метра (6,5 фута).
- Максимальная температура воды: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Подсоединяйте внешний адаптер к источнику электропитания через устройство 

защитного отключения (УЗО).
- Не используйте пылесос для бассейна, если он поврежден.
- Заменяйте поврежденные детали, обратившись к сертифицированному продавцу или 

производителю.
- Выключите питание и отсоедините внешний адаптер от источника электропитания и от 

зарядного устройства, прежде чем отсоединить пылесос для бассейна от зарядного 
устройства.

- Перед проведением технического обслуживания изделия убедитесь, что пылесос для 
бассейна ВЫКЛЮЧЕН.

- В изделии установлен литиевый аккумуляторный блок. Не пытайтесь заменить 
аккумуляторный блок.

- Пылесос для бассейна должен использоваться только с внешним адаптером, входящим в 
комплект поставки этого изделия.

- Запрещено пользоваться этим пылесосом для бассейна, если в воде находятся 
люди/домашние животные.

- НЕ пользуйтесь этим пылесосом для бассейна без установленного и целого мешочного 
фильтра.

- Опасность затягивания всасыванием: избегайте контакта волос, тела или одежды со 
всасывающим отверстием пылесоса для бассейна.

- НЕ используйте этот пылесос для бассейна для сбора каких-либо токсичных веществ, 
легковоспламеняющихся или горючих жидкостей, как-то бензин, а также не пользуйтесь 
им при наличии взрывчатых либо горючих паров или газов.

- Не вставляйте предметы до соприкосновения с импеллером.
- Внешний адаптер и зарядное устройство:

• Использовать только в помещении. Избегать дождя, влажности, жидкостей и тепла.
• Не используйте внешний адаптер и зарядное устройство ни для чего, кроме зарядк

батареи пылесоса для бассейна, которая входит в тот же комплект поставки.
• Храните в недоступном для детей месте.
• Не используйте при обнаружении какого-либо повреждения.
• НЕ берите внешний адаптер и зарядное устройство мокрыми руками.
• Отсоединяйте внешний адаптер от источника электропитания, когда он не 

используется.
• Не пытайтесь открыть внешний адаптер и зарядное устройство.

ОСТОРОЖНО!
- Этот пылесос для бассейна предназначен только для использования под водой.
- НЕ пытайтесь использовать его для чистки других предметов помимо 

бассейна/гидромассажной ванны.
- НЕ используйте этот пылесос для бассейна сразу после суперхлорирования бассейна. 

Рекомендуется, чтобы вода в бассейне циркулировала в течение минимум 24-48 часов.
- Не переносите пылесос для бассейна за шнур и не тяните за шнур, чтобы отсоединить 

его от источника электропитания или изделия.
- Заряжайте пылесос для бассейна в чистом и сухом помещении с хорошей вентиляцией и 

температурой окружающего воздуха между 5˚C (41˚F) и 35˚C (95˚F).
- Не заряжайте пылесос для бассейна дольше 20 часов.
- Храните в хорошо проветриваемом месте вдали от солнечного света, тепла, источников 

возгорания, химических средств для бассейна и детей.
Перезаряжайте пылесос для бассейна каждые три месяца.
Вышеприведенные предупреждения и предостережения могут не охватывать всех 
возможных рисков и/или серьезных травм. При использовании этого изделия владельцы 
бассейна/гидромассажной ванны должны применять дополнительные меры 
предосторожности и руководствоваться здравым смыслом.

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ 
Полностью зарядите пылесос для бассейна перед первым использованием (около 4-5 часов).
- Немедленно выключите питание и отсоедините внешний адаптер от источника электропитания при обнаружении

следующего:
• Неприятный или необычный запах;
• Перегрев;
• Деформация, трещины, протечки;
• Дым.

1. Перед началом зарядки убедитесь, что пылесос для бассейна выключен.
2. Когда пылесос для бассейна начнет заряжаться, индикатор на внешнем адаптере загорится красным. Как правило, для 

полного заряда необходимо 4-5 часов. Индикатор станет зеленым, когда пылесос для бассейна достигнет почти полного 
заряда.

Примечание. Если мотор производит шум, немедленно выключите устройство, нажав кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. В противном случае 
это может привести к выходу из строя уплотнений вала/мотора, в результате чего будет аннулирована гарантия.
3. По завершении зарядки отсоедините внешний адаптер от источника электропитания и извлеките штепсель из гнезда 

зарядного устройства. Как правило, пылесос для бассейна может работать на полном заряде максимум 45 минут.
Примечание. Регулярно очищайте фильтр. Избыток мусора внутри фильтра увеличит нагрузку на мотор и может сократить 
длительность эксплуатации.
ПРИМЕЧАНИЕ. Перед следующей зарядкой пылесоса для бассейна должно пройти 30-40 минут.

ПРИМЕЧАНИЕ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
- Перед началом работы полностью погрузите пылесос в воду.
- НЕ закрывайте боковое отверстие пылесоса во время эксплуатации: это может повредить импеллер.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
1. Во время хранения батарея разряжается за счет саморазряда. Перед хранением зарядите пылесос для бассейна 

полностью.
2. Перезаряжайте батарею минимум раз в три месяца, когда пылесос не используется.

3. Храните в хорошо проветриваемом месте вдали от солнечного света, детей, тепла, источников возгорания и химических 
средств для бассейна. 
Температура окружающего воздуха для хранения должна быть в пределах 10-25˚C (50-77˚F). 
ПРИМЕЧАНИЕ. Более высокая температура во время хранения может сократить срок службы батареи.

УТИЛИЗАЦИЯ БАТАРЕИ
Необходима переработка; за дополнительной информацией обратитесь в местные органы власти.
• Перед утилизацией пылесоса для бассейна следует извлечь из него батарею.
• Во время извлечения батареи пылесос для бассейна должен быть отключен от сети электропитания.
• Батарею необходимо утилизировать безопасным образом и в соответствии с местными нормами и правилами.
• Не пытайтесь разобрать батарею.
• Не подвергайте батарею воздействию огня или интенсивного тепла, поскольку это может привести к взрыву.
• Избегайте возможного короткого замыкания, обернув кончики проводов изоляционной лентой.

ОСТОРОЖНО!
Если батарея протекает, избегайте контакта с вытекающими жидкостями и поместите батарею в полиэтиленовый пакет.
- Если вытекающие жидкости попали на кожу и одежду, немедленно смойте их большим количеством воды и мыла.
- Если вытекающие жидкости попали в глаза, немедленно промойте глаза обильной прохладной проточной водой в течение

минимум 15 минут и не трите их. Как можно быстрее обратитесь за медицинской помощью.

S-S-005121
32



ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Батарея: литиевый аккумуляторный блок, 2000 мА/ч, 7,4 В, 14,8 ватт-час
Зарядное напряжение: 8,4 В пост. тока, 1,0 А
Мотор: 7,2 В пост. тока

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Прочтите и придерживайтесь всех инструкций в этом руководстве и на 
оборудовании. Невыполнение этой рекомендации может привести к 
серьезным или смертельным травмам.

ВНИМАНИЕ!
- Это не ИГРУШКА. Храните этот пылесос для бассейна и его принадлежности в 

недоступном для детей месте.
- Не разрешайте детям пользоваться этим изделием.
- Этот пылесос для бассейна не предназначен для использования лицами с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями либо 
лицами без соответствующего опыта и знаний, если они не находятся под присмотром 
или не проинструктированы о порядке пользования изделием лицом, ответственным за их 
безопасность.

- Максимальная глубина для работы в воде составляет 2 метра (6,5 фута).
- Максимальная температура воды: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Подсоединяйте внешний адаптер к источнику электропитания через устройство 

защитного отключения (УЗО).
- Не используйте пылесос для бассейна, если он поврежден.
- Заменяйте поврежденные детали, обратившись к сертифицированному продавцу или 

производителю.
- Выключите питание и отсоедините внешний адаптер от источника электропитания и от 

зарядного устройства, прежде чем отсоединить пылесос для бассейна от зарядного 
устройства.

- Перед проведением технического обслуживания изделия убедитесь, что пылесос для 
бассейна ВЫКЛЮЧЕН.

- В изделии установлен литиевый аккумуляторный блок. Не пытайтесь заменить 
аккумуляторный блок.

- Пылесос для бассейна должен использоваться только с внешним адаптером, входящим в 
комплект поставки этого изделия.

- Запрещено пользоваться этим пылесосом для бассейна, если в воде находятся 
люди/домашние животные.

- НЕ пользуйтесь этим пылесосом для бассейна без установленного и целого мешочного 
фильтра.

- Опасность затягивания всасыванием: избегайте контакта волос, тела или одежды со 
всасывающим отверстием пылесоса для бассейна.

- НЕ используйте этот пылесос для бассейна для сбора каких-либо токсичных веществ, 
легковоспламеняющихся или горючих жидкостей, как-то бензин, а также не пользуйтесь 
им при наличии взрывчатых либо горючих паров или газов.

- Не вставляйте предметы до соприкосновения с импеллером.
- Внешний адаптер и зарядное устройство:

• Использовать только в помещении. Избегать дождя, влажности, жидкостей и тепла.
• Не используйте внешний адаптер и зарядное устройство ни для чего, кроме зарядк

батареи пылесоса для бассейна, которая входит в тот же комплект поставки.
• Храните в недоступном для детей месте.
• Не используйте при обнаружении какого-либо повреждения.
• НЕ берите внешний адаптер и зарядное устройство мокрыми руками.
• Отсоединяйте внешний адаптер от источника электропитания, когда он не 

используется.
• Не пытайтесь открыть внешний адаптер и зарядное устройство.

ОСТОРОЖНО!
- Этот пылесос для бассейна предназначен только для использования под водой.
- НЕ пытайтесь использовать его для чистки других предметов помимо 

бассейна/гидромассажной ванны.
- НЕ используйте этот пылесос для бассейна сразу после суперхлорирования бассейна. 

Рекомендуется, чтобы вода в бассейне циркулировала в течение минимум 24-48 часов.
- Не переносите пылесос для бассейна за шнур и не тяните за шнур, чтобы отсоединить 

его от источника электропитания или изделия.
- Заряжайте пылесос для бассейна в чистом и сухом помещении с хорошей вентиляцией и 

температурой окружающего воздуха между 5˚C (41˚F) и 35˚C (95˚F).
- Не заряжайте пылесос для бассейна дольше 20 часов.
- Храните в хорошо проветриваемом месте вдали от солнечного света, тепла, источников 

возгорания, химических средств для бассейна и детей.
Перезаряжайте пылесос для бассейна каждые три месяца.
Вышеприведенные предупреждения и предостережения могут не охватывать всех 
возможных рисков и/или серьезных травм. При использовании этого изделия владельцы 
бассейна/гидромассажной ванны должны применять дополнительные меры 
предосторожности и руководствоваться здравым смыслом.

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ 
Полностью зарядите пылесос для бассейна перед первым использованием (около 4-5 часов).
- Немедленно выключите питание и отсоедините внешний адаптер от источника электропитания при обнаружении

следующего:
• Неприятный или необычный запах;
• Перегрев;
• Деформация, трещины, протечки;
• Дым.

1. Перед началом зарядки убедитесь, что пылесос для бассейна выключен.
2. Когда пылесос для бассейна начнет заряжаться, индикатор на внешнем адаптере загорится красным. Как правило, для 

полного заряда необходимо 4-5 часов. Индикатор станет зеленым, когда пылесос для бассейна достигнет почти полного 
заряда.

Примечание. Если мотор производит шум, немедленно выключите устройство, нажав кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. В противном случае 
это может привести к выходу из строя уплотнений вала/мотора, в результате чего будет аннулирована гарантия.
3. По завершении зарядки отсоедините внешний адаптер от источника электропитания и извлеките штепсель из гнезда 

зарядного устройства. Как правило, пылесос для бассейна может работать на полном заряде максимум 45 минут.
Примечание. Регулярно очищайте фильтр. Избыток мусора внутри фильтра увеличит нагрузку на мотор и может сократить 
длительность эксплуатации.
ПРИМЕЧАНИЕ. Перед следующей зарядкой пылесоса для бассейна должно пройти 30-40 минут.

ПРИМЕЧАНИЕ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
- Перед началом работы полностью погрузите пылесос в воду.
- НЕ закрывайте боковое отверстие пылесоса во время эксплуатации: это может повредить импеллер.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
1. Во время хранения батарея разряжается за счет саморазряда. Перед хранением зарядите пылесос для бассейна 

полностью.
2. Перезаряжайте батарею минимум раз в три месяца, когда пылесос не используется.

3. Храните в хорошо проветриваемом месте вдали от солнечного света, детей, тепла, источников возгорания и химических 
средств для бассейна. 
Температура окружающего воздуха для хранения должна быть в пределах 10-25˚C (50-77˚F). 
ПРИМЕЧАНИЕ. Более высокая температура во время хранения может сократить срок службы батареи.

УТИЛИЗАЦИЯ БАТАРЕИ
Необходима переработка; за дополнительной информацией обратитесь в местные органы власти.
• Перед утилизацией пылесоса для бассейна следует извлечь из него батарею.
• Во время извлечения батареи пылесос для бассейна должен быть отключен от сети электропитания.
• Батарею необходимо утилизировать безопасным образом и в соответствии с местными нормами и правилами.
• Не пытайтесь разобрать батарею.
• Не подвергайте батарею воздействию огня или интенсивного тепла, поскольку это может привести к взрыву.
• Избегайте возможного короткого замыкания, обернув кончики проводов изоляционной лентой.

ОСТОРОЖНО!
Если батарея протекает, избегайте контакта с вытекающими жидкостями и поместите батарею в полиэтиленовый пакет.
- Если вытекающие жидкости попали на кожу и одежду, немедленно смойте их большим количеством воды и мыла.
- Если вытекающие жидкости попали в глаза, немедленно промойте глаза обильной прохладной проточной водой в течение

минимум 15 минут и не трите их. Как можно быстрее обратитесь за медицинской помощью.

S-S-005121
33

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Низкий заряд батареи Зарядите батарею.

Импеллер заклинило

Импеллер сломался

Фильтр переполнен

Клапан всасывающей 
насадки сломан

Обратитесь к продавцу за сменной деталью 
и инструкциями.

Мусор выпадает из 
мешочного фильтра

Мешочный фильтр 
поврежден

Замените новым мешочным фильтром.

Штанговый соединитель 
не фиксируется в сборке Боковой штырь поломан Замените новым штанговым соединителем.

Батарея повреждена

 

Обратитесь к продавцу для замены батареи.
ВНИМАНИЕ!
НЕ открывайте пылесос для бассейна и не производите замену 
батареи самостоятельно. Это может привести к серьезной или 
смертельной травме; кроме того, будет аннулирована гарантия.

Пылесос для бассейна 
не собирает мусор

Выключите пылесос для бассейна и загляните в щель 
посередине пылесоса, чтобы проверить, не заклинило ли 
импеллер скоплением мусора. При необходимости 
обратитесь к продавцу за дополнительными инструкциями.

Обратитесь к продавцу для замены импеллера.

Почистите фильтр.

Мусор выпадает из 
фильтра

Пылесос для бассейна 
невозможно 
зарядить/перезарядить

Контактные пластины 
зарядного устройства и 
изделия не соединены

Убедитесь в том, чтобы зарядное устройство было надлежащим образом 
установлено на изделии, а контактные пластины соприкасались.

Обратитесь к продавцу для замены.
ВНИМАНИЕ! Использование непригодного внешнего 
адаптера может привести к повреждению пылесоса 
для бассейна/батареи и аннулированию гарантии.

Внешний адаптер 
непригоден для 
использования

Вытолкните шарообразное колесико из полости, вставив мелкий 
предмет в небольшое отверстие сверху полости. Почистите и 
снова установите шарообразное колесико в полость.

Шарообразное 
колесико заклинило

Всасывающая насадка 
не двигается плавно

УТИЛИЗАЦИЯ
         Значение символа перечеркнутого контейнера для отходов на колесиках:
не утилизируйте электроприборы с несортированными коммунальными отходами, сдавайте их на 
специальные пункты сбора. Для получения информации об имеющихся пунктах сбора отходов 
обратитесь в местные органы власти.
Если утилизировать электроприборы на мусоросборниках или свалках, опасные вещества могут протечь 
в грунтовые воды и попасть в пищевую цепочку, нанося вред вашему здоровью и благосостоянию.
При замене старых электроприборов новыми продавец по закону обязан бесплатно принять от вас 
старый электроприбор для утилизации.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Baterie: dobíjitelné li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Nabíjecí napětí: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ A POKYNY
Přečtěte si a dodržujte všechny pokyny v této příručce a na zařízení. 
Pokud nebudete dodržovat pokyny, může dojít k vážnému nebo 
smrtelnému úrazu.

UPOZORNĚNÍ! 
- Nejedná se o HRAČKU! Tento bazénový vysavač a jeho příslušenství 

udržujte mimo dosah dětí.
- Nikdy nedovolte dětem zacházet s tímto produktem.
- Tento bazénový vysavač není určen k užívání osobami s omezenými 

fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, nebo nezkušenými 
osobami, s výjimkou případů, že jsou pod dozorem nebo byly 
informovány o používání produktu osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost.

- Maximální hloubka vody, ve které lze vysavač používat, je 2 metry (6,5 ft).
- Maximální teplota vody: 5 ˚C(41 ˚F) až 35 ˚C(95 ˚F)
- Externí adaptér připojte ke zdroji napájení přes proudový chránič (RCD).
- Nepoužívejte poškozený bazénový vysavač.
- Poškozené součásti nechte vyměnit u certifikovaného distributora nebo u 

výrobce.
- Před odpojením bazénového vysavače od základny nabíjení vypněte 

napájení, odpojte externí adaptér od zdroje napájení a odpojte externí 
adaptér od základny nabíjení.

- Před prováděním údržby bazénového vysavače zkontrolujte, že je 
vypnutý.

- Instalovaná baterie je dobíjitelná Li-ion baterie. Nikdy se nepokoušejte 
baterii vyměnit.

- Bazénový vysavač je určen pro použití pouze s externím adaptérem 
dodaným s tímto produktem.

- Nepoužívejte bazénový vysavač, pokud jsou v bazénu lidé nebo domácí 
zvířata.

- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač, pokud není nasazen 
nepoškozený filtrační pytel.

- Nebezpečí nasátí: zabraňte kontaktu vlasů, těla nebo oděvu se sacím 
otvorem bazénového vysavače.

- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač pro vysávání jakýchkoliv 
jedovatých látek, hořlavých látek, jako třeba benzínu. Nepoužívejte 
bazénový vysavač v blízkosti výbušných nebo hořlavých plynů.

- Nikdy nevkládejte nebo se nedotýkejte jakýmkoliv předmětem rotoru.
- Externí adaptér a základna nabíjení:

• Pouze pro použití v interiéru. Chraňte před deštěm, vlhkostí, 

kapalinami a teplem.
• Nikdy nepoužívejte externí adaptér a základnu nabíjení pro jiné účely 

než je nabíjení baterie bazénového vysavače, který je dodáván ve 
stejném balení.

• Uchovávejte mimo dosah dětí.
• Nepoužívejte, pokud zjistíte jakékoliv poškození.
• NEDOTÝKEJTE SE externího adaptéru a základny nabíjení mokrýma 

rukama.
• Pokud není externí adaptér používán, odpojte jej.
• Nikdy se nesnažte otevřít externí adaptér a základnu nabíjení.

POZOR!
- Tento bazénový vysavač je určen k použití pouze pod vodou.
- NEPOUŽÍVEJTE tento produkt k čištění ničeho jiného než bazénu nebo 

vířivky.
- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač po chemickém ošetření 

bazénu. Doporučuje se nechat vodu v bazénu cirkulovat nejméně 24 až 
48 hodin.

- Při přenášení bazénového vysavače jen nedržte za kabel napájení nebo 
neodpojujte bazénový vysavač od napájení taháním za kabel napájení.

- Bazénový vysavač nabíjejte v uzavřených prostorách na čistém, suchém 
a dobře větraném místě při teplotě mezi 5 ˚C(41 ˚F) a 35 ˚C(95 ˚F).

- Nenabíjejte bazénový vysavač déle než 20 hodin.
- Uchovávejte na době větraném místě, mimo přímé sluneční světlo, teplo, 

zdroje hoření, bazénové chemikálie a děti.
Dobíjejte bazénový vysavač každé tři měsíce.
Výše uvedená varování a upozornění nepokrývají všechny možná rizika 
a/nebo možnosti závažného úrazu. Vlastníci bazénu / vířivky musí být při 
používání tohoto produktu velmi opatrní a řídit se zdravým rozumem.

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA:
Před tím, než bazénový vysavač poprvé použijete, důkladně jej nabijte (4 až 5 hodin).
- Pokud dojde k dále popsaným situacím, okamžitě vypněte napájení a odpojte externí adaptér od napájení:

• Nepříjemný nebo nezvyklý zápach,
• Mimořádné ohřátí,
• Deformace, praskliny, průsaky,
• Kouř.

1. Před nabíjením zkontrolujte, že je bazénový vysavač vypnutý.
2. Jakmile se začne bazénový vysavač nabíjet kontrolka ne externím adaptéru se rozsvítí červeně. Běžně trvá úplné 

nabití 4 až 5 hodin. Když je bazénový vysavač plně nabitý, kontrolka se rozsvítí zeleně.
Poznámka: Pokud motor vydává zvuk, okamžitě zařízení vypněte vypínačem. Pokud zařízení nevypnete, může dojít k
poškození těsnění hřídele / motoru a záruka pozbude platnosti.
3. Po dokončení nabíjení odpojte externí adaptér od zdroje napájení a odpojte konektor na základně nabíjení. Běžně 

lze plně nabitý bazénový vysavač používat 45 minut.
Poznámka: Pravidelně čistěte filtr. Příliš mnoho smetí ve filtru zvyšuje zatížení motoru a může zkrátit čas provozu.
POZNÁMKA: Před tím, než budete bazénový vysavač znovu nabíjet, nechte jej 30 až 40 minut odpočinout.
the operating duration.

PROVOZNÍ POZNÁMKA:
- Před zapnutím ponořte bazénový vysavač zcela do vody.
- NEZAKRÝVEJTE boční otvor těla vysavače, mohlo by dojít k poškození rotoru.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
1. Baterie se sama během skladování vybíjí. Ujistěte se, že před uskladněním bazénový vysavač plně nabijete.
2. Pokud ho nepoužíváte, musíte baterii dobíjet alespoň jednou za tři měsíce.
3. Uchovávejte na době větraném místě, mimo přímé sluneční světlo, dosah dětí, teplo, zdroje hoření, bazénové

chemikálie. Okolní teploto pro uskladnění by měla být v rozpětí 10 ˚C – 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 

POZNÁMKA: Vyšší teplota během skladování může snížit životnost baterie.

LIKVIDACE BATERIE:
Je nutná recyklace; kontaktujte místní samosprávu s žádostí o informace.
• Baterie musí být z bazénového vysavače odstraněna dříve, než je zlikvidován.
• Při vyjímání baterie musí být bazénový vysavač odpojen od elektřiny.
• Baterii je nutné bezpečně zlikvidovat podle místních vyhlášek a nařízení.
• Nikdy se nepokoušejte baterii rozebrat.
• Nevystavujte baterii ohni nebo intenzivnímu teplu, mohlo by to vést k explozi.
• Vyhněte se možnému zkratu tím, že obalíte konce drátů izolační páskou.

POZOR!
Pokud dojde k vytečení baterie, vyhněte se kontaktu s vytékající tekutinou a poškozenou baterii umístěte do 
plastového sáčku.
- Pokud se vytékající tekutina dostala do kontaktu s pokožkou nebo oblečením, ihned místo omyjte dostatečným 

množstvím mýdlové vody.
- Pokud se vytékající tekutina dostala do kontaktu s očima, oči ihned oplachujte studenou tekoucí vodou po dobu 

alespoň 15 minut a nemněte si je. Co nejdříve vyhledejte lékařskou pomoc.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Baterie: dobíjitelné li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Nabíjecí napětí: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ A POKYNY
Přečtěte si a dodržujte všechny pokyny v této příručce a na zařízení. 
Pokud nebudete dodržovat pokyny, může dojít k vážnému nebo 
smrtelnému úrazu.

UPOZORNĚNÍ! 
- Nejedná se o HRAČKU! Tento bazénový vysavač a jeho příslušenství 

udržujte mimo dosah dětí.
- Nikdy nedovolte dětem zacházet s tímto produktem.
- Tento bazénový vysavač není určen k užívání osobami s omezenými 

fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, nebo nezkušenými 
osobami, s výjimkou případů, že jsou pod dozorem nebo byly 
informovány o používání produktu osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost.

- Maximální hloubka vody, ve které lze vysavač používat, je 2 metry (6,5 ft).
- Maximální teplota vody: 5 ˚C(41 ˚F) až 35 ˚C(95 ˚F)
- Externí adaptér připojte ke zdroji napájení přes proudový chránič (RCD).
- Nepoužívejte poškozený bazénový vysavač.
- Poškozené součásti nechte vyměnit u certifikovaného distributora nebo u 

výrobce.
- Před odpojením bazénového vysavače od základny nabíjení vypněte 

napájení, odpojte externí adaptér od zdroje napájení a odpojte externí 
adaptér od základny nabíjení.

- Před prováděním údržby bazénového vysavače zkontrolujte, že je 
vypnutý.

- Instalovaná baterie je dobíjitelná Li-ion baterie. Nikdy se nepokoušejte 
baterii vyměnit.

- Bazénový vysavač je určen pro použití pouze s externím adaptérem 
dodaným s tímto produktem.

- Nepoužívejte bazénový vysavač, pokud jsou v bazénu lidé nebo domácí 
zvířata.

- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač, pokud není nasazen 
nepoškozený filtrační pytel.

- Nebezpečí nasátí: zabraňte kontaktu vlasů, těla nebo oděvu se sacím 
otvorem bazénového vysavače.

- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač pro vysávání jakýchkoliv 
jedovatých látek, hořlavých látek, jako třeba benzínu. Nepoužívejte 
bazénový vysavač v blízkosti výbušných nebo hořlavých plynů.

- Nikdy nevkládejte nebo se nedotýkejte jakýmkoliv předmětem rotoru.
- Externí adaptér a základna nabíjení:

• Pouze pro použití v interiéru. Chraňte před deštěm, vlhkostí, 

kapalinami a teplem.
• Nikdy nepoužívejte externí adaptér a základnu nabíjení pro jiné účely 

než je nabíjení baterie bazénového vysavače, který je dodáván ve 
stejném balení.

• Uchovávejte mimo dosah dětí.
• Nepoužívejte, pokud zjistíte jakékoliv poškození.
• NEDOTÝKEJTE SE externího adaptéru a základny nabíjení mokrýma 

rukama.
• Pokud není externí adaptér používán, odpojte jej.
• Nikdy se nesnažte otevřít externí adaptér a základnu nabíjení.

POZOR!
- Tento bazénový vysavač je určen k použití pouze pod vodou.
- NEPOUŽÍVEJTE tento produkt k čištění ničeho jiného než bazénu nebo 

vířivky.
- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač po chemickém ošetření 

bazénu. Doporučuje se nechat vodu v bazénu cirkulovat nejméně 24 až 
48 hodin.

- Při přenášení bazénového vysavače jen nedržte za kabel napájení nebo 
neodpojujte bazénový vysavač od napájení taháním za kabel napájení.

- Bazénový vysavač nabíjejte v uzavřených prostorách na čistém, suchém 
a dobře větraném místě při teplotě mezi 5 ˚C(41 ˚F) a 35 ˚C(95 ˚F).

- Nenabíjejte bazénový vysavač déle než 20 hodin.
- Uchovávejte na době větraném místě, mimo přímé sluneční světlo, teplo, 

zdroje hoření, bazénové chemikálie a děti.
Dobíjejte bazénový vysavač každé tři měsíce.
Výše uvedená varování a upozornění nepokrývají všechny možná rizika 
a/nebo možnosti závažného úrazu. Vlastníci bazénu / vířivky musí být při 
používání tohoto produktu velmi opatrní a řídit se zdravým rozumem.

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA:
Před tím, než bazénový vysavač poprvé použijete, důkladně jej nabijte (4 až 5 hodin).
- Pokud dojde k dále popsaným situacím, okamžitě vypněte napájení a odpojte externí adaptér od napájení:

• Nepříjemný nebo nezvyklý zápach,
• Mimořádné ohřátí,
• Deformace, praskliny, průsaky,
• Kouř.

1. Před nabíjením zkontrolujte, že je bazénový vysavač vypnutý.
2. Jakmile se začne bazénový vysavač nabíjet kontrolka ne externím adaptéru se rozsvítí červeně. Běžně trvá úplné 

nabití 4 až 5 hodin. Když je bazénový vysavač plně nabitý, kontrolka se rozsvítí zeleně.
Poznámka: Pokud motor vydává zvuk, okamžitě zařízení vypněte vypínačem. Pokud zařízení nevypnete, může dojít k
poškození těsnění hřídele / motoru a záruka pozbude platnosti.
3. Po dokončení nabíjení odpojte externí adaptér od zdroje napájení a odpojte konektor na základně nabíjení. Běžně 

lze plně nabitý bazénový vysavač používat 45 minut.
Poznámka: Pravidelně čistěte filtr. Příliš mnoho smetí ve filtru zvyšuje zatížení motoru a může zkrátit čas provozu.
POZNÁMKA: Před tím, než budete bazénový vysavač znovu nabíjet, nechte jej 30 až 40 minut odpočinout.
the operating duration.

PROVOZNÍ POZNÁMKA:
- Před zapnutím ponořte bazénový vysavač zcela do vody.
- NEZAKRÝVEJTE boční otvor těla vysavače, mohlo by dojít k poškození rotoru.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
1. Baterie se sama během skladování vybíjí. Ujistěte se, že před uskladněním bazénový vysavač plně nabijete.
2. Pokud ho nepoužíváte, musíte baterii dobíjet alespoň jednou za tři měsíce.
3. Uchovávejte na době větraném místě, mimo přímé sluneční světlo, dosah dětí, teplo, zdroje hoření, bazénové

chemikálie. Okolní teploto pro uskladnění by měla být v rozpětí 10 ˚C – 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 

POZNÁMKA: Vyšší teplota během skladování může snížit životnost baterie.

LIKVIDACE BATERIE:
Je nutná recyklace; kontaktujte místní samosprávu s žádostí o informace.
• Baterie musí být z bazénového vysavače odstraněna dříve, než je zlikvidován.
• Při vyjímání baterie musí být bazénový vysavač odpojen od elektřiny.
• Baterii je nutné bezpečně zlikvidovat podle místních vyhlášek a nařízení.
• Nikdy se nepokoušejte baterii rozebrat.
• Nevystavujte baterii ohni nebo intenzivnímu teplu, mohlo by to vést k explozi.
• Vyhněte se možnému zkratu tím, že obalíte konce drátů izolační páskou.

POZOR!
Pokud dojde k vytečení baterie, vyhněte se kontaktu s vytékající tekutinou a poškozenou baterii umístěte do 
plastového sáčku.
- Pokud se vytékající tekutina dostala do kontaktu s pokožkou nebo oblečením, ihned místo omyjte dostatečným 

množstvím mýdlové vody.
- Pokud se vytékající tekutina dostala do kontaktu s očima, oči ihned oplachujte studenou tekoucí vodou po dobu 

alespoň 15 minut a nemněte si je. Co nejdříve vyhledejte lékařskou pomoc.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Baterie: dobíjitelné li-ion, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Nabíjecí napětí: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ A POKYNY
Přečtěte si a dodržujte všechny pokyny v této příručce a na zařízení. 
Pokud nebudete dodržovat pokyny, může dojít k vážnému nebo 
smrtelnému úrazu.

UPOZORNĚNÍ! 
- Nejedná se o HRAČKU! Tento bazénový vysavač a jeho příslušenství 

udržujte mimo dosah dětí.
- Nikdy nedovolte dětem zacházet s tímto produktem.
- Tento bazénový vysavač není určen k užívání osobami s omezenými 

fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, nebo nezkušenými 
osobami, s výjimkou případů, že jsou pod dozorem nebo byly 
informovány o používání produktu osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost.

- Maximální hloubka vody, ve které lze vysavač používat, je 2 metry (6,5 ft).
- Maximální teplota vody: 5 ˚C(41 ˚F) až 35 ˚C(95 ˚F)
- Externí adaptér připojte ke zdroji napájení přes proudový chránič (RCD).
- Nepoužívejte poškozený bazénový vysavač.
- Poškozené součásti nechte vyměnit u certifikovaného distributora nebo u 

výrobce.
- Před odpojením bazénového vysavače od základny nabíjení vypněte 

napájení, odpojte externí adaptér od zdroje napájení a odpojte externí 
adaptér od základny nabíjení.

- Před prováděním údržby bazénového vysavače zkontrolujte, že je 
vypnutý.

- Instalovaná baterie je dobíjitelná Li-ion baterie. Nikdy se nepokoušejte 
baterii vyměnit.

- Bazénový vysavač je určen pro použití pouze s externím adaptérem 
dodaným s tímto produktem.

- Nepoužívejte bazénový vysavač, pokud jsou v bazénu lidé nebo domácí 
zvířata.

- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač, pokud není nasazen 
nepoškozený filtrační pytel.

- Nebezpečí nasátí: zabraňte kontaktu vlasů, těla nebo oděvu se sacím 
otvorem bazénového vysavače.

- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač pro vysávání jakýchkoliv 
jedovatých látek, hořlavých látek, jako třeba benzínu. Nepoužívejte 
bazénový vysavač v blízkosti výbušných nebo hořlavých plynů.

- Nikdy nevkládejte nebo se nedotýkejte jakýmkoliv předmětem rotoru.
- Externí adaptér a základna nabíjení:

• Pouze pro použití v interiéru. Chraňte před deštěm, vlhkostí, 

kapalinami a teplem.
• Nikdy nepoužívejte externí adaptér a základnu nabíjení pro jiné účely 

než je nabíjení baterie bazénového vysavače, který je dodáván ve 
stejném balení.

• Uchovávejte mimo dosah dětí.
• Nepoužívejte, pokud zjistíte jakékoliv poškození.
• NEDOTÝKEJTE SE externího adaptéru a základny nabíjení mokrýma 

rukama.
• Pokud není externí adaptér používán, odpojte jej.
• Nikdy se nesnažte otevřít externí adaptér a základnu nabíjení.

POZOR!
- Tento bazénový vysavač je určen k použití pouze pod vodou.
- NEPOUŽÍVEJTE tento produkt k čištění ničeho jiného než bazénu nebo 

vířivky.
- NEPOUŽÍVEJTE tento bazénový vysavač po chemickém ošetření 

bazénu. Doporučuje se nechat vodu v bazénu cirkulovat nejméně 24 až 
48 hodin.

- Při přenášení bazénového vysavače jen nedržte za kabel napájení nebo 
neodpojujte bazénový vysavač od napájení taháním za kabel napájení.

- Bazénový vysavač nabíjejte v uzavřených prostorách na čistém, suchém 
a dobře větraném místě při teplotě mezi 5 ˚C(41 ˚F) a 35 ˚C(95 ˚F).

- Nenabíjejte bazénový vysavač déle než 20 hodin.
- Uchovávejte na době větraném místě, mimo přímé sluneční světlo, teplo, 

zdroje hoření, bazénové chemikálie a děti.
Dobíjejte bazénový vysavač každé tři měsíce.
Výše uvedená varování a upozornění nepokrývají všechny možná rizika 
a/nebo možnosti závažného úrazu. Vlastníci bazénu / vířivky musí být při 
používání tohoto produktu velmi opatrní a řídit se zdravým rozumem.

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA:
Před tím, než bazénový vysavač poprvé použijete, důkladně jej nabijte (4 až 5 hodin).
- Pokud dojde k dále popsaným situacím, okamžitě vypněte napájení a odpojte externí adaptér od napájení:

• Nepříjemný nebo nezvyklý zápach,
• Mimořádné ohřátí,
• Deformace, praskliny, průsaky,
• Kouř.

1. Před nabíjením zkontrolujte, že je bazénový vysavač vypnutý.
2. Jakmile se začne bazénový vysavač nabíjet kontrolka ne externím adaptéru se rozsvítí červeně. Běžně trvá úplné 

nabití 4 až 5 hodin. Když je bazénový vysavač plně nabitý, kontrolka se rozsvítí zeleně.
Poznámka: Pokud motor vydává zvuk, okamžitě zařízení vypněte vypínačem. Pokud zařízení nevypnete, může dojít k
poškození těsnění hřídele / motoru a záruka pozbude platnosti.
3. Po dokončení nabíjení odpojte externí adaptér od zdroje napájení a odpojte konektor na základně nabíjení. Běžně 

lze plně nabitý bazénový vysavač používat 45 minut.
Poznámka: Pravidelně čistěte filtr. Příliš mnoho smetí ve filtru zvyšuje zatížení motoru a může zkrátit čas provozu.
POZNÁMKA: Před tím, než budete bazénový vysavač znovu nabíjet, nechte jej 30 až 40 minut odpočinout.
the operating duration.

PROVOZNÍ POZNÁMKA:
- Před zapnutím ponořte bazénový vysavač zcela do vody.
- NEZAKRÝVEJTE boční otvor těla vysavače, mohlo by dojít k poškození rotoru.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
1. Baterie se sama během skladování vybíjí. Ujistěte se, že před uskladněním bazénový vysavač plně nabijete.
2. Pokud ho nepoužíváte, musíte baterii dobíjet alespoň jednou za tři měsíce.
3. Uchovávejte na době větraném místě, mimo přímé sluneční světlo, dosah dětí, teplo, zdroje hoření, bazénové

chemikálie. Okolní teploto pro uskladnění by měla být v rozpětí 10 ˚C – 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 

POZNÁMKA: Vyšší teplota během skladování může snížit životnost baterie.

LIKVIDACE BATERIE:
Je nutná recyklace; kontaktujte místní samosprávu s žádostí o informace.
• Baterie musí být z bazénového vysavače odstraněna dříve, než je zlikvidován.
• Při vyjímání baterie musí být bazénový vysavač odpojen od elektřiny.
• Baterii je nutné bezpečně zlikvidovat podle místních vyhlášek a nařízení.
• Nikdy se nepokoušejte baterii rozebrat.
• Nevystavujte baterii ohni nebo intenzivnímu teplu, mohlo by to vést k explozi.
• Vyhněte se možnému zkratu tím, že obalíte konce drátů izolační páskou.

POZOR!
Pokud dojde k vytečení baterie, vyhněte se kontaktu s vytékající tekutinou a poškozenou baterii umístěte do 
plastového sáčku.
- Pokud se vytékající tekutina dostala do kontaktu s pokožkou nebo oblečením, ihned místo omyjte dostatečným 

množstvím mýdlové vody.
- Pokud se vytékající tekutina dostala do kontaktu s očima, oči ihned oplachujte studenou tekoucí vodou po dobu 

alespoň 15 minut a nemněte si je. Co nejdříve vyhledejte lékařskou pomoc.
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná příčina Řešení

Dochází baterie Baterii znovu nabijte.

Rotor je ucpaný

Rotor je pokažený

Filtr je plný

Klapka sací hubice 
je pokažená Kontaktujte prodejce s žádostí o náhradní díl a pokyny.

Nečistoty se dostávají 
mimo filtrační sáček

Filtrační sáček je 
poškozený

Nahraďte ho novým filtračním sáčkem.

Spojku tyče nelze 
připojit na sestavu Boční kolík je poškozený Nahraďte ji novou spojkou tyče.

Baterie je poškozená

 

Kontaktujte prodejce s žádostí o výměnu baterie.
UPOZORNĚNÍ!
Bazénový vysavač NEOTVÍREJTE a NEVYMĚŇUJTE 
baterii sami. Mohlo by to vést k vážnému nebo smrtelnému 
zranění a důsledkem by bylo zneplatnění záruky.

Bazénový vysavač 
nezachytává nečistoty

Vypněte bazénový vysavač a vizuálně zkontrolujte 
mezeru ve středu bazénového vysavače, abyste viděli 
zda je rotor zanesen velkými nečistotami. Je-li to nutné, 
kontaktujte prodejce s žádostí o další pokyny.

Kontaktujte prodejce s žádostí o výměnu rotoru.

Vyčistěte filtr.

Nečistoty unikají z filtru

Bazénový vysavač nelze 
nabít / dobíjet

Destičky kontaktů na 
nabíjecí základně a 
jednotce nejsou spojeny

Ujistěte se, že nabíjecí základna je správně sestavena 
na jednotku, tak aby se destičky kontaktů dotýkaly.

Kontaktujte prodejce s žádostí o výměnu.
UPOZORNĚNÍ! Použití špatného externího adaptéru 
bude mít za následek poškození bazénového vysavače 
/ baterie a následkem toho zneplatnění záruky.

Externí adaptér nefunguje

Vytlačte kulové kolečko z dutiny tím, že do malého 
otvoru na horní straně dutiny vložíte malý nástroj. 
Kolečko vyčistěte a poté je zatlačte zpátky do dutiny.

Kulové kolečko je ucpanéSací hlavice se 
nepohybuje hladce

LIKVIDACE
         Význam symbolu přeškrtnuté popelnice:
Použitá elektrická zařízení nepatří do běžného domovního odpadu, likvidujte je na k tomu 
určených sběrných místech. Informace o provozovaných sběrných místech vám poskytnou 
místní úřady.
Při likvidaci elektrických zařízení na skládkách hrozí únik nebezpečných látek do spodních vod 
a jejich následné proniknutí do potravního řetězce, což může ohrozit vaše zdraví.
Při obměně zařízení je prodávající ze zákona povinen zdarma odebrat zpět staré zařízení a 
zajistit jeho likvidaci.
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SPESIFIKASJONER
Batteri: Oppladbart li-ion batteripakke, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespenning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIKKERHETSADVARSLER OG INSTRUKSJONER
Les og følg all instruksjonene i denne håndboken og på utstyret. Hvis du 
ikke gjør dette kan det medføre alvorlige personskader eller død.

ADVARSEL!
- Dette er ikke et LEKETØY! Denne bassengstøvsugeren og alt tilbehør 

må holdes utenfor barns rekkevidde.
- La aldri barn bruke produktet.
- Denne bassengstøvsugeren er ikke ment for bruk av personer 

(inkludert barn) med nedsatte fysiske, følelse eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap, unntatt hvis de har blitt gitt opplæring 
eller instruksjoner som gjelder bruk av innretningen av personer som er 
ansvarlige for sikkerheten.

- Maksimum driftsdybde i vann er 2 meter (6,5 ft.).
- Maks. vanntemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Koble den eksterne adapteren til en strømkilde via en reststrømanordning 

(RCD).
- Ikke bruk støvsugeren hvis den er skadet.
- Skift ut defekte deler hos en sertifisert distributør eller produsenten.
- Slå av strømtilførselen, koble fra den eksterne adapteren fra 

strømkilden og trekk ut pluggen til den eksterne adapteren fra 
ladestasjonen før du kobler bassengstøvsugeren fra ladestasjonen.

- Pass på at bassengstøvsugeren er AV før du utfører noe servicearbeid 
på produktet.

- Batteriet som er montert er en oppladbar Li-ion batteripakke. Prøv aldri 
å skifte ut batteripakken.

- Bassengstøvsugeren må bare brukes med den eksterne adapteren 
som leveres med dette produktet.

- Du må ikke bruke denne bassengstøvsugeren når det er 
mennesker/kjæledyr i vannet.

- IKKE bruk denne bassengstøvsugeren uten en intakt filterpose på 
plass.

- Fare for å bli fanget av suget: Ikke la hår, kroppen eller klær komme i 
kontakt med sugehullet i bassengstøvsugeren.

- IKKE bruk denne bassengstøvsugeren til å plukke opp giftige, 
brennbare eller antennbare væsker som bensin, eller når det er 
eksplosive eller brennbare gasser til stede.

- Sett aldri noen gjenstand inn som kan berøre impelleren.
- Ekstern adapter og ladestasjon:

• Kun for innendørs bruk. Unngå regn, fukt, væsker og varme.
• Bruk aldri den eksterne adapteren og ladestasjonen til noe annet 

enn lading av batteriet til bassengstøvsugeren som er levert i 
samme pakke.

• Oppbevares utilgjengelig for barn.
• Må ikke brukes hvis det oppdages noen form for skade.
• IKKE håndter den eksterne adapteren og ladestasjonen med våte 

hender.
• Hold den eksterne adapteren koblet fra strømforsyningen når den 

ikke er i bruk.
• Prøv aldri å åpne den eksterne adapteren og ladestasjonen.

FORSIKTIG!
- Denne bassengstøvsugeren er kun ment for bruk under vann.
- IKKE prøv å bruke produktet til å rense noe annet enn basseng eller 

spa.
- IKKE bruk bassengstøvsugeren like etter sjokkbehandling av 

bassenget. Det anbefales å la bassenget få sirkulere minst 24-48 timer.
- Ikke løft bassengstøvsugeren etter ledningen eller trekk i ledningen for å 

koble den fra strømkilden og produktet.
- Lade bassengstøvsugeren innendørs i et rent, tørt område med god 

ventilasjon og en omgivelsestemperatur mellom 5˚C (41˚F) and 
  35˚C (95˚F).
- Ikke lad bassengstøvsugeren lenger enn 20 timer.
- Oppbevares i et godt ventilert rom borte fra sollys, varme, 

antennelseskilder, bassengkjemikalier og barn. Lad opp 
bassengstøvsugeren minst hver tredje måned. Advarslene og 
forsiktighetsreglene over er ikke ment å skulle omfatte alle mulige 
tilfeller av farer og / eller alvorlige personskader. Bassen-/spa-eieren må 
alltid utvise forsiktighet og fornuft når hun/han bruker produktet.

VIKTIG MERKNAD: 
Lad opp bassengstøvsugeren fullstendig før første gangs bruk (om lag 4-5 timer).
- Slå med en gang av strømmen og koble fra den eksterne adapteren fra strømkilden hvis du skulle oppdage noen av

de følgende forholdene:
• Ubehagelig eller uvanlig lukt
• Høy varme
• Deformasjon, sprekker, lekkasje
• Røyk

1. Pass på at bassengstøvsugeren er slått av før lading.
2. Med en gang bassengstøvsugeren begynner ladingen lyser indikasjonslyset på den eksterne adapteren rødt. Vanligvis tar 

det om lag 4-5 timer før til batteripakken er fulladet. Indikasjonslyset blir grønt når bassengstøvsugeren er nesten fulladet.
Merk: Hvis motoren lager lyd må du slå av enheten med en gang ved å trykk på PÅ/AV-knappen. Ellers kan det føre til
skader på akselpakningene/motoren, noe som kan føre til at garantien blir ugyldig.
3. Når ladingen er fullført kobler du den eksterne adapteren fra strømkilden og trekker pluggen ut av ladestasjonen. Vanligvis 

kan bassengstøvsugeren være i drift i 45 minutter på en full lading.
Merk: Rengjør filteret jevnlig. For mye avfall inne i filteret vil øke belastningen på motoren og kan forkorte driftstiden.
MERK: La bassengstøvsugeren hvile i 30 til 40 minutter før du lader den igjen.

DRIFTSMERKNAD:
- Send bassengstøvsugeren helt ned i vannet før du tar den i bruk.
- IKKE dekk til spalten på støvsugerhuset under drift da dette kan skade impelleren.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
1. Batteriet lades ut av seg selv under lagring. Pass på at bassengstøvsugeren er fullstendig oppladet før lagring.
2. Du må lade opp batteriet igjen minst hver tredje måned når det ikke er i bruk.
3. Oppbevares i et godt ventilert rom borte fra sollys, barn, varme, antennelseskilder og bassengkjemikalier. 

Omgivelses-temperaturen for oppbevaring bør være 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

MERK: En høyere temperatur under lagring kan redusere batteriets levetid.

SLIK KVITTER DU DEG MED BATTERIET:
Batteriet skal resirkuleres; ta kontakt med de lokale myndighetene for informasjon om dette.
• Batteriet må tas ut av bassengstøvsugeren før produktet kastes.
• Bassengstøvsugeren må ikke være tilkoblet strømforsyningen når du fjerner batteriet.
• Batteriet må kastes på en sikker måte i samsvar med de lokale reglene eller regelverket.
• Prøv aldri å demontere batteripakken.
• Ikke eksponer batteriet for brann eller intens varme da dette kan føre til eksplosjon.
• Unngå kortslutning ved å dekke til ledningsendene med isolasjonstape.

FORSIKTIG!
Hvis batteriet skulle lekke må du unngå å komme i kontakt med væsken og legge batteriet i en plastpose.
- Hvis batterivæsken skulle komme i kontakt med huden og klærne må du vaske deg selv og klærne med mye såpe og vann.
- Hvis batterivæsken skulle komme i kontakt med øynene må du med en gang skylle øynene med kaldt rennende vann i
  minst 15 minutter og ikke gni dem. Søk legehjelp så snart som mulig.
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SPESIFIKASJONER
Batteri: Oppladbart li-ion batteripakke, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespenning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIKKERHETSADVARSLER OG INSTRUKSJONER
Les og følg all instruksjonene i denne håndboken og på utstyret. Hvis du 
ikke gjør dette kan det medføre alvorlige personskader eller død.

ADVARSEL!
- Dette er ikke et LEKETØY! Denne bassengstøvsugeren og alt tilbehør 

må holdes utenfor barns rekkevidde.
- La aldri barn bruke produktet.
- Denne bassengstøvsugeren er ikke ment for bruk av personer 

(inkludert barn) med nedsatte fysiske, følelse eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap, unntatt hvis de har blitt gitt opplæring 
eller instruksjoner som gjelder bruk av innretningen av personer som er 
ansvarlige for sikkerheten.

- Maksimum driftsdybde i vann er 2 meter (6,5 ft.).
- Maks. vanntemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Koble den eksterne adapteren til en strømkilde via en reststrømanordning 

(RCD).
- Ikke bruk støvsugeren hvis den er skadet.
- Skift ut defekte deler hos en sertifisert distributør eller produsenten.
- Slå av strømtilførselen, koble fra den eksterne adapteren fra 

strømkilden og trekk ut pluggen til den eksterne adapteren fra 
ladestasjonen før du kobler bassengstøvsugeren fra ladestasjonen.

- Pass på at bassengstøvsugeren er AV før du utfører noe servicearbeid 
på produktet.

- Batteriet som er montert er en oppladbar Li-ion batteripakke. Prøv aldri 
å skifte ut batteripakken.

- Bassengstøvsugeren må bare brukes med den eksterne adapteren 
som leveres med dette produktet.

- Du må ikke bruke denne bassengstøvsugeren når det er 
mennesker/kjæledyr i vannet.

- IKKE bruk denne bassengstøvsugeren uten en intakt filterpose på 
plass.

- Fare for å bli fanget av suget: Ikke la hår, kroppen eller klær komme i 
kontakt med sugehullet i bassengstøvsugeren.

- IKKE bruk denne bassengstøvsugeren til å plukke opp giftige, 
brennbare eller antennbare væsker som bensin, eller når det er 
eksplosive eller brennbare gasser til stede.

- Sett aldri noen gjenstand inn som kan berøre impelleren.
- Ekstern adapter og ladestasjon:

• Kun for innendørs bruk. Unngå regn, fukt, væsker og varme.
• Bruk aldri den eksterne adapteren og ladestasjonen til noe annet 

enn lading av batteriet til bassengstøvsugeren som er levert i 
samme pakke.

• Oppbevares utilgjengelig for barn.
• Må ikke brukes hvis det oppdages noen form for skade.
• IKKE håndter den eksterne adapteren og ladestasjonen med våte 

hender.
• Hold den eksterne adapteren koblet fra strømforsyningen når den 

ikke er i bruk.
• Prøv aldri å åpne den eksterne adapteren og ladestasjonen.

FORSIKTIG!
- Denne bassengstøvsugeren er kun ment for bruk under vann.
- IKKE prøv å bruke produktet til å rense noe annet enn basseng eller 

spa.
- IKKE bruk bassengstøvsugeren like etter sjokkbehandling av 

bassenget. Det anbefales å la bassenget få sirkulere minst 24-48 timer.
- Ikke løft bassengstøvsugeren etter ledningen eller trekk i ledningen for å 

koble den fra strømkilden og produktet.
- Lade bassengstøvsugeren innendørs i et rent, tørt område med god 

ventilasjon og en omgivelsestemperatur mellom 5˚C (41˚F) and 
  35˚C (95˚F).
- Ikke lad bassengstøvsugeren lenger enn 20 timer.
- Oppbevares i et godt ventilert rom borte fra sollys, varme, 

antennelseskilder, bassengkjemikalier og barn. Lad opp 
bassengstøvsugeren minst hver tredje måned. Advarslene og 
forsiktighetsreglene over er ikke ment å skulle omfatte alle mulige 
tilfeller av farer og / eller alvorlige personskader. Bassen-/spa-eieren må 
alltid utvise forsiktighet og fornuft når hun/han bruker produktet.

VIKTIG MERKNAD: 
Lad opp bassengstøvsugeren fullstendig før første gangs bruk (om lag 4-5 timer).
- Slå med en gang av strømmen og koble fra den eksterne adapteren fra strømkilden hvis du skulle oppdage noen av

de følgende forholdene:
• Ubehagelig eller uvanlig lukt
• Høy varme
• Deformasjon, sprekker, lekkasje
• Røyk

1. Pass på at bassengstøvsugeren er slått av før lading.
2. Med en gang bassengstøvsugeren begynner ladingen lyser indikasjonslyset på den eksterne adapteren rødt. Vanligvis tar 

det om lag 4-5 timer før til batteripakken er fulladet. Indikasjonslyset blir grønt når bassengstøvsugeren er nesten fulladet.
Merk: Hvis motoren lager lyd må du slå av enheten med en gang ved å trykk på PÅ/AV-knappen. Ellers kan det føre til
skader på akselpakningene/motoren, noe som kan føre til at garantien blir ugyldig.
3. Når ladingen er fullført kobler du den eksterne adapteren fra strømkilden og trekker pluggen ut av ladestasjonen. Vanligvis 

kan bassengstøvsugeren være i drift i 45 minutter på en full lading.
Merk: Rengjør filteret jevnlig. For mye avfall inne i filteret vil øke belastningen på motoren og kan forkorte driftstiden.
MERK: La bassengstøvsugeren hvile i 30 til 40 minutter før du lader den igjen.

DRIFTSMERKNAD:
- Send bassengstøvsugeren helt ned i vannet før du tar den i bruk.
- IKKE dekk til spalten på støvsugerhuset under drift da dette kan skade impelleren.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
1. Batteriet lades ut av seg selv under lagring. Pass på at bassengstøvsugeren er fullstendig oppladet før lagring.
2. Du må lade opp batteriet igjen minst hver tredje måned når det ikke er i bruk.
3. Oppbevares i et godt ventilert rom borte fra sollys, barn, varme, antennelseskilder og bassengkjemikalier. 

Omgivelses-temperaturen for oppbevaring bør være 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

MERK: En høyere temperatur under lagring kan redusere batteriets levetid.

SLIK KVITTER DU DEG MED BATTERIET:
Batteriet skal resirkuleres; ta kontakt med de lokale myndighetene for informasjon om dette.
• Batteriet må tas ut av bassengstøvsugeren før produktet kastes.
• Bassengstøvsugeren må ikke være tilkoblet strømforsyningen når du fjerner batteriet.
• Batteriet må kastes på en sikker måte i samsvar med de lokale reglene eller regelverket.
• Prøv aldri å demontere batteripakken.
• Ikke eksponer batteriet for brann eller intens varme da dette kan føre til eksplosjon.
• Unngå kortslutning ved å dekke til ledningsendene med isolasjonstape.

FORSIKTIG!
Hvis batteriet skulle lekke må du unngå å komme i kontakt med væsken og legge batteriet i en plastpose.
- Hvis batterivæsken skulle komme i kontakt med huden og klærne må du vaske deg selv og klærne med mye såpe og vann.
- Hvis batterivæsken skulle komme i kontakt med øynene må du med en gang skylle øynene med kaldt rennende vann i
  minst 15 minutter og ikke gni dem. Søk legehjelp så snart som mulig.
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SPESIFIKASJONER
Batteri: Oppladbart li-ion batteripakke, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Ladespenning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIKKERHETSADVARSLER OG INSTRUKSJONER
Les og følg all instruksjonene i denne håndboken og på utstyret. Hvis du 
ikke gjør dette kan det medføre alvorlige personskader eller død.

ADVARSEL!
- Dette er ikke et LEKETØY! Denne bassengstøvsugeren og alt tilbehør 

må holdes utenfor barns rekkevidde.
- La aldri barn bruke produktet.
- Denne bassengstøvsugeren er ikke ment for bruk av personer 

(inkludert barn) med nedsatte fysiske, følelse eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap, unntatt hvis de har blitt gitt opplæring 
eller instruksjoner som gjelder bruk av innretningen av personer som er 
ansvarlige for sikkerheten.

- Maksimum driftsdybde i vann er 2 meter (6,5 ft.).
- Maks. vanntemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Koble den eksterne adapteren til en strømkilde via en reststrømanordning 

(RCD).
- Ikke bruk støvsugeren hvis den er skadet.
- Skift ut defekte deler hos en sertifisert distributør eller produsenten.
- Slå av strømtilførselen, koble fra den eksterne adapteren fra 

strømkilden og trekk ut pluggen til den eksterne adapteren fra 
ladestasjonen før du kobler bassengstøvsugeren fra ladestasjonen.

- Pass på at bassengstøvsugeren er AV før du utfører noe servicearbeid 
på produktet.

- Batteriet som er montert er en oppladbar Li-ion batteripakke. Prøv aldri 
å skifte ut batteripakken.

- Bassengstøvsugeren må bare brukes med den eksterne adapteren 
som leveres med dette produktet.

- Du må ikke bruke denne bassengstøvsugeren når det er 
mennesker/kjæledyr i vannet.

- IKKE bruk denne bassengstøvsugeren uten en intakt filterpose på 
plass.

- Fare for å bli fanget av suget: Ikke la hår, kroppen eller klær komme i 
kontakt med sugehullet i bassengstøvsugeren.

- IKKE bruk denne bassengstøvsugeren til å plukke opp giftige, 
brennbare eller antennbare væsker som bensin, eller når det er 
eksplosive eller brennbare gasser til stede.

- Sett aldri noen gjenstand inn som kan berøre impelleren.
- Ekstern adapter og ladestasjon:

• Kun for innendørs bruk. Unngå regn, fukt, væsker og varme.
• Bruk aldri den eksterne adapteren og ladestasjonen til noe annet 

enn lading av batteriet til bassengstøvsugeren som er levert i 
samme pakke.

• Oppbevares utilgjengelig for barn.
• Må ikke brukes hvis det oppdages noen form for skade.
• IKKE håndter den eksterne adapteren og ladestasjonen med våte 

hender.
• Hold den eksterne adapteren koblet fra strømforsyningen når den 

ikke er i bruk.
• Prøv aldri å åpne den eksterne adapteren og ladestasjonen.

FORSIKTIG!
- Denne bassengstøvsugeren er kun ment for bruk under vann.
- IKKE prøv å bruke produktet til å rense noe annet enn basseng eller 

spa.
- IKKE bruk bassengstøvsugeren like etter sjokkbehandling av 

bassenget. Det anbefales å la bassenget få sirkulere minst 24-48 timer.
- Ikke løft bassengstøvsugeren etter ledningen eller trekk i ledningen for å 

koble den fra strømkilden og produktet.
- Lade bassengstøvsugeren innendørs i et rent, tørt område med god 

ventilasjon og en omgivelsestemperatur mellom 5˚C (41˚F) and 
  35˚C (95˚F).
- Ikke lad bassengstøvsugeren lenger enn 20 timer.
- Oppbevares i et godt ventilert rom borte fra sollys, varme, 

antennelseskilder, bassengkjemikalier og barn. Lad opp 
bassengstøvsugeren minst hver tredje måned. Advarslene og 
forsiktighetsreglene over er ikke ment å skulle omfatte alle mulige 
tilfeller av farer og / eller alvorlige personskader. Bassen-/spa-eieren må 
alltid utvise forsiktighet og fornuft når hun/han bruker produktet.

VIKTIG MERKNAD: 
Lad opp bassengstøvsugeren fullstendig før første gangs bruk (om lag 4-5 timer).
- Slå med en gang av strømmen og koble fra den eksterne adapteren fra strømkilden hvis du skulle oppdage noen av

de følgende forholdene:
• Ubehagelig eller uvanlig lukt
• Høy varme
• Deformasjon, sprekker, lekkasje
• Røyk

1. Pass på at bassengstøvsugeren er slått av før lading.
2. Med en gang bassengstøvsugeren begynner ladingen lyser indikasjonslyset på den eksterne adapteren rødt. Vanligvis tar 

det om lag 4-5 timer før til batteripakken er fulladet. Indikasjonslyset blir grønt når bassengstøvsugeren er nesten fulladet.
Merk: Hvis motoren lager lyd må du slå av enheten med en gang ved å trykk på PÅ/AV-knappen. Ellers kan det føre til
skader på akselpakningene/motoren, noe som kan føre til at garantien blir ugyldig.
3. Når ladingen er fullført kobler du den eksterne adapteren fra strømkilden og trekker pluggen ut av ladestasjonen. Vanligvis 

kan bassengstøvsugeren være i drift i 45 minutter på en full lading.
Merk: Rengjør filteret jevnlig. For mye avfall inne i filteret vil øke belastningen på motoren og kan forkorte driftstiden.
MERK: La bassengstøvsugeren hvile i 30 til 40 minutter før du lader den igjen.

DRIFTSMERKNAD:
- Send bassengstøvsugeren helt ned i vannet før du tar den i bruk.
- IKKE dekk til spalten på støvsugerhuset under drift da dette kan skade impelleren.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
1. Batteriet lades ut av seg selv under lagring. Pass på at bassengstøvsugeren er fullstendig oppladet før lagring.
2. Du må lade opp batteriet igjen minst hver tredje måned når det ikke er i bruk.
3. Oppbevares i et godt ventilert rom borte fra sollys, barn, varme, antennelseskilder og bassengkjemikalier. 

Omgivelses-temperaturen for oppbevaring bør være 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

MERK: En høyere temperatur under lagring kan redusere batteriets levetid.

SLIK KVITTER DU DEG MED BATTERIET:
Batteriet skal resirkuleres; ta kontakt med de lokale myndighetene for informasjon om dette.
• Batteriet må tas ut av bassengstøvsugeren før produktet kastes.
• Bassengstøvsugeren må ikke være tilkoblet strømforsyningen når du fjerner batteriet.
• Batteriet må kastes på en sikker måte i samsvar med de lokale reglene eller regelverket.
• Prøv aldri å demontere batteripakken.
• Ikke eksponer batteriet for brann eller intens varme da dette kan føre til eksplosjon.
• Unngå kortslutning ved å dekke til ledningsendene med isolasjonstape.

FORSIKTIG!
Hvis batteriet skulle lekke må du unngå å komme i kontakt med væsken og legge batteriet i en plastpose.
- Hvis batterivæsken skulle komme i kontakt med huden og klærne må du vaske deg selv og klærne med mye såpe og vann.
- Hvis batterivæsken skulle komme i kontakt med øynene må du med en gang skylle øynene med kaldt rennende vann i
  minst 15 minutter og ikke gni dem. Søk legehjelp så snart som mulig.
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FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Batteriet er utladet Lad opp batteriet igjen

Impelleren har
kjørt seg fast

Impelleren er defekt

Filteret er fullt

Sugedyseflappen er 
defekt

Ta kontakt med forhandleren for reservedeler 
og instruksjon.

Avfallet går utenfor 
filterposen Filterposen er ødelagt Skift ut med en ny filterpose.

Stangkobleren kan ikke 
sikres i enheten Sidepinnen er brukket Skift ut med en ny stangkoblingsenhet.

Batteriet er skadet

 

Ta kontakt med forhandleren for utskifting av batteriet.
ADVARSEL!
IKKE åpne bassengstøvsugeren og skift ut batteriet på 
egen hånd. Dette kan føre til alvorlig eller fatal skade og 
garantien vil bli ugyldig.

Bassengstøvsugeren 
samler ikke inn avfallet

Slå av bassengstøvsugeren og inspiser spalten i midten 
av bassengstøvsugeren visuelt for å se om impelleren 
sitter fast i store biter avfall. Hvis det trengs må du ta 
kontakt med forhandleren for ytterligere instruksjoner.

Ta kontakt med forhandleren for utskifting av impelleren.

Rengjør filteret.

Avfallet kommer ut 
av filteret

Bassengstøvsugeren kan 
ikke lades / gjenopplades

Kontaktplatene på 
ladestasjonen og enheten 
er ikke koblet sammen

Pass på at ladestasjonen er korrekt montert på enheten 
slik at kontaktplatene berører hverandre.

Ta kontakt med forhandleren for utskifting.
ADVARSEL! Bruk av feil ekstern adapter vil føre til 
skade på bassengstøvsugeren / batteriet og gjøre 
garantien ugyldig.

Den eksterne adapteren er 
defekt

Skyv kulehjulet ute av hulrommet ved å sette inn et lite 
verktøy i et lite hull øverst i hulrommet. Rengjør det og 
skyv det tilbake inn i hulrommet etter rengjøringen.

Kulehjulet sitter fastSugehodet beveger seg 
ikke jevnt

AVFALLSHÅNDTERING
         Betydningen av krysset over søppelkassen med hjul:
Ikke kast elektrisk apparater som usortert restavfall. Bruk egne innsamlingssystemer. Kontakt 
de lokale myndighetene for informasjon om de innsamlingsordningene som finnes.
Hvis elektriske apparater kastes på fyllingen kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og 
komme inn i næringskjeden og skade helsen og velværet ditt.
Når du bytter ut gamle apparater med nye har forhandleren en plikt til å ta tilbake det gamle 
apparatet for avhending uten kostnad.
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SPECIFIKATION
Batteri: Uppladdningsbara litiumjonbatterier, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Laddningsspänning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SÄKERHET VARNINGAR & INSTRUKTIONER
Läs och följ alla instruktioner i den här manualen och på själva utrustningen. 
Försumlighet med detta kan resultera i att allvarliga eller livshotande skador.

VARNING!
- Detta är inte en LEKSAK. Barn bör inte ha tillgång till denna pool-dammsugare 
och dess tillbehör.

- Tillåt aldrig barn att använda denna produkt.
- Denna pool-dammsugare är inte avsedd att användas av någon med fysiska, 
sensoriska eller mentala funktionshinder, eller av någon utan erfarenhet och 
kunskap, om de inte har fått instruktioner gällande anordningen och är under 
uppsyn av den person som är ansvarig för deras trygghet.

- Maximalt arbetsdjup på vattnet är 2 meter (6,5 ft).
- Maximal vattentemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Anslut den externa adaptern till en strömkälla genom en jordfelsbrytare (RCD).
- Använd inte pool-dammsugaren om den är skadad.
- Ersätt skadade delar hos certifierad distributör eller tillverkare.
- Stängav strömmen, koppla ur den externa adaptern från ström källan och ta ut 
den externa adaptern från uppladdnings basen innan du tar loss 
pool-dammsugaren från uppladdnings basen.

- Försäkra dig om att pool-dammsugaren är AV innan en översyn görs på 
produkten.

- Det installerade batteriet är ett uppladdningsbart litiumjonbatteri. Försök aldrig 
att byta ut batterierna.

- Pool-dammsugaren får endast användas tillsammans med den externa 
adaptern som levereras tillsammans med den här produkten.

- Du bör inte använda den här pool-dammsugaren när människor/husdjur 
befinner sig i vattnet.

- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren om det inte finns en hel filterpåse 
på plats.

- Risk vid insugningen: Se till att hår, kroppsdel, eller kläder inte kommer i 
kontakt med pool-dammsugarens insugningshål.

- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren för att plocka upp några giftiga 
ämnen, lättantändliga eller brännbara vätskor såsom bensin, eller i närheten 
av explosiva eller lättantändlig rök.

- För aldrig in något föremål för att röra impellern.
- Extern adapter och uppladdnings bas:

• Endast för inomhus bruk. Undvik regn, fukt, vätskor och värme.
• Använd aldrig den externa adaptern och uppladdningsbasen för någonting 

annat än att ladda pool-dammsugarens batteri, det batteri som 
levererades  i samma  förpackning.

• Förvaras utom räckhåll för barn.
• Får aldrig användas om någon skada upptäcks.
• RÖR INTE den externa adaptern och uppladdningsbasen med blöta 

händer.
• Låt den externa adaptern vara frånkopplad från strömkälla när den inte 

används.
• Försök aldrig att öppna den externa adaptern och uppladdnings basen.

FÖRSIKTIGHET!
- Den här pool-dammsugaren är utformad för att enbart användas under 
vattnet.

- Den får INTE ANVÄNDAS för att göra rent något annat än din pool / spa-bad.
- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren direkt efter en pool shock. Det 
rekommenderas att man låter cirkulationen i poolen vara på i minst 24-48 
timmar.

- Bär inte pool-dammsugaren i sladden eller dra inte i sladden för att koppla ur 
den från strömkällan och produkten.

- Ladda pool-dammsugaren inomhus på ett rent, torrt ställe med god ventilation 
och i en rumstemperatur mellan 5˚C (41˚F) och 35˚C (95˚F).

- Ladda inte pool-dammsugaren längre än 20 timmar.
- Förvaras på ett väl ventilerat ställe långt borta från solljus, värme, 
antändningsbara källor, poolkemikalier och barn.
Ladda upp pool-dammsugaren var tredje månad.
Ovanstående varningar och försiktighetsåtgärder är inte menade att omfatta 
alla eventuella exempel på risker och/eller allvarliga skador. Pool / spa-bads 
ägare bör alltid utöva extra försiktighet och vanligt förnuft när de använder 
produkten.

VIKTIG ANMÄRKNING: 
Ladda pool dammsugaren fullständigt innan den börjar användas för första gången i (ungefär 4-5 timmar).
- Stäng omedelbart av strömmen ochkoppla ifrån den externa adaptern från ström källan om du upptäcker någon av de följande 

förhållandena:
• Obehaglig eller ovanlig lukt
• Överdriven värme
• Deformering, sprickor, läckage
• Rök

1. Se till att pool-dammsugaren är avstängd innan laddningen.
2. När pool dammsugaren påbörjar sin laddning, kommer indikeringslampan på den externa adaptern bli röd . Normalt, tar det ungefär 

4- 5 timmar för att uppnå full laddning. Indikatorlampan kommer att bli grön när pool dammsugaren är nästan fullt laddad.
Obs! Om motorn ger ifrån sig oljud, stäng då av  apparaten genom att trycka på AV/PÅ knappen. I annat fall, kan det eventuellt leda till 
defekta axeltätningar/defekt motor och som ett resultat av detta gäller inte garantin.
3. När laddningen är klar, koppla då ifrån den externa adaptern från ström källan och dra ur sladden från uppladdningsbasen. Vanligtvis, 

kan pool-dammsugaren fungera upp till 45 minuter på en full laddning.
Obs! Rengör filtret regelbundet. Alltför mycket skräp inuti filtret ökar motorns ansträngning och kan förkorta driftstiden.
OBS: Låt pool dammsugaren vila i 30 till 40 minuter innan den laddas igen.

DRIFTS ANMÄRKNINGAR:
- Sänk ned dammsugaren i vattnet fullständigt innan du sätter igång den.
- TÄCK INTE sidoöppningen på huvuddelen under drift eftersom det kan skada impellern.

UNDERHÅLL & FÖRVARING
1. Batteriet laddas ur av sig självt under förvaringen. Se till att pool-dammsugaren är fullt laddad innan förvaring.
2. Du måste ladda batteriet minst en gång var tredje månad när det inte används.
3. Förvara på en väl ventilerad plats långt ifrån solljus, barn, värme, antändninsbara källor och pool kemikalier. Rums
    temperatur för förvaring ska vara 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
    OBS: En en högre temperatur under förvaringen kan minska batterilivstiden.

AVYTTRING AV BATTERI:
Återvinning krävs; ta kontakt med din lokala myndighet för information.
• Batteriet måste avlägsnas från pool-dammsugaren innan den kasseras.
• Pool-dammsugaren måste kopplas ifrån strömförsörjningen när man avlägsnar batteriet.
• Batteriet måste avyttras på ett säkert sätt och i enlighet med lokala förordningar eller föreskrifter.
• Försök aldrig att plocka isär ett batteri.
• Utsätt aldrig batteriet för eld eller intensiv värme eftersom detta kan led till en explosion.
• Undvik möjliga kortslutningar genom att linda in metalltrådarnas ändar med isolerings tejp.

FÖRSIKTIGHET!
Om ett batteri läcker , undvik då kontakt med de läckande vätskorna och placera det skadade batteriet i en plast påse.
- Om de läckande vätskor kommer i kontakt med hud och kläder, tvätta då omedelbart av med mycket tvål och vatten.
- Om läckande vätskor kommer i kontakt med ögon, skölj då omedelbart av ögonen med kallt rinnande vatten under  minst 15 
   minuter och gnugga dem inte. Sök medicinsk rådgivning så snart som möjligt.
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SPECIFIKATION
Batteri: Uppladdningsbara litiumjonbatterier, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Laddningsspänning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SÄKERHET VARNINGAR & INSTRUKTIONER
Läs och följ alla instruktioner i den här manualen och på själva utrustningen. 
Försumlighet med detta kan resultera i att allvarliga eller livshotande skador.

VARNING!
- Detta är inte en LEKSAK. Barn bör inte ha tillgång till denna pool-dammsugare 
och dess tillbehör.

- Tillåt aldrig barn att använda denna produkt.
- Denna pool-dammsugare är inte avsedd att användas av någon med fysiska, 
sensoriska eller mentala funktionshinder, eller av någon utan erfarenhet och 
kunskap, om de inte har fått instruktioner gällande anordningen och är under 
uppsyn av den person som är ansvarig för deras trygghet.

- Maximalt arbetsdjup på vattnet är 2 meter (6,5 ft).
- Maximal vattentemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Anslut den externa adaptern till en strömkälla genom en jordfelsbrytare (RCD).
- Använd inte pool-dammsugaren om den är skadad.
- Ersätt skadade delar hos certifierad distributör eller tillverkare.
- Stängav strömmen, koppla ur den externa adaptern från ström källan och ta ut 
den externa adaptern från uppladdnings basen innan du tar loss 
pool-dammsugaren från uppladdnings basen.

- Försäkra dig om att pool-dammsugaren är AV innan en översyn görs på 
produkten.

- Det installerade batteriet är ett uppladdningsbart litiumjonbatteri. Försök aldrig 
att byta ut batterierna.

- Pool-dammsugaren får endast användas tillsammans med den externa 
adaptern som levereras tillsammans med den här produkten.

- Du bör inte använda den här pool-dammsugaren när människor/husdjur 
befinner sig i vattnet.

- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren om det inte finns en hel filterpåse 
på plats.

- Risk vid insugningen: Se till att hår, kroppsdel, eller kläder inte kommer i 
kontakt med pool-dammsugarens insugningshål.

- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren för att plocka upp några giftiga 
ämnen, lättantändliga eller brännbara vätskor såsom bensin, eller i närheten 
av explosiva eller lättantändlig rök.

- För aldrig in något föremål för att röra impellern.
- Extern adapter och uppladdnings bas:

• Endast för inomhus bruk. Undvik regn, fukt, vätskor och värme.
• Använd aldrig den externa adaptern och uppladdningsbasen för någonting 

annat än att ladda pool-dammsugarens batteri, det batteri som 
levererades  i samma  förpackning.

• Förvaras utom räckhåll för barn.
• Får aldrig användas om någon skada upptäcks.
• RÖR INTE den externa adaptern och uppladdningsbasen med blöta 

händer.
• Låt den externa adaptern vara frånkopplad från strömkälla när den inte 

används.
• Försök aldrig att öppna den externa adaptern och uppladdnings basen.

FÖRSIKTIGHET!
- Den här pool-dammsugaren är utformad för att enbart användas under 
vattnet.

- Den får INTE ANVÄNDAS för att göra rent något annat än din pool / spa-bad.
- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren direkt efter en pool shock. Det 
rekommenderas att man låter cirkulationen i poolen vara på i minst 24-48 
timmar.

- Bär inte pool-dammsugaren i sladden eller dra inte i sladden för att koppla ur 
den från strömkällan och produkten.

- Ladda pool-dammsugaren inomhus på ett rent, torrt ställe med god ventilation 
och i en rumstemperatur mellan 5˚C (41˚F) och 35˚C (95˚F).

- Ladda inte pool-dammsugaren längre än 20 timmar.
- Förvaras på ett väl ventilerat ställe långt borta från solljus, värme, 
antändningsbara källor, poolkemikalier och barn.
Ladda upp pool-dammsugaren var tredje månad.
Ovanstående varningar och försiktighetsåtgärder är inte menade att omfatta 
alla eventuella exempel på risker och/eller allvarliga skador. Pool / spa-bads 
ägare bör alltid utöva extra försiktighet och vanligt förnuft när de använder 
produkten.

VIKTIG ANMÄRKNING: 
Ladda pool dammsugaren fullständigt innan den börjar användas för första gången i (ungefär 4-5 timmar).
- Stäng omedelbart av strömmen ochkoppla ifrån den externa adaptern från ström källan om du upptäcker någon av de följande 

förhållandena:
• Obehaglig eller ovanlig lukt
• Överdriven värme
• Deformering, sprickor, läckage
• Rök

1. Se till att pool-dammsugaren är avstängd innan laddningen.
2. När pool dammsugaren påbörjar sin laddning, kommer indikeringslampan på den externa adaptern bli röd . Normalt, tar det ungefär 

4- 5 timmar för att uppnå full laddning. Indikatorlampan kommer att bli grön när pool dammsugaren är nästan fullt laddad.
Obs! Om motorn ger ifrån sig oljud, stäng då av  apparaten genom att trycka på AV/PÅ knappen. I annat fall, kan det eventuellt leda till 
defekta axeltätningar/defekt motor och som ett resultat av detta gäller inte garantin.
3. När laddningen är klar, koppla då ifrån den externa adaptern från ström källan och dra ur sladden från uppladdningsbasen. Vanligtvis, 

kan pool-dammsugaren fungera upp till 45 minuter på en full laddning.
Obs! Rengör filtret regelbundet. Alltför mycket skräp inuti filtret ökar motorns ansträngning och kan förkorta driftstiden.
OBS: Låt pool dammsugaren vila i 30 till 40 minuter innan den laddas igen.

DRIFTS ANMÄRKNINGAR:
- Sänk ned dammsugaren i vattnet fullständigt innan du sätter igång den.
- TÄCK INTE sidoöppningen på huvuddelen under drift eftersom det kan skada impellern.

UNDERHÅLL & FÖRVARING
1. Batteriet laddas ur av sig självt under förvaringen. Se till att pool-dammsugaren är fullt laddad innan förvaring.
2. Du måste ladda batteriet minst en gång var tredje månad när det inte används.
3. Förvara på en väl ventilerad plats långt ifrån solljus, barn, värme, antändninsbara källor och pool kemikalier. Rums
    temperatur för förvaring ska vara 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
    OBS: En en högre temperatur under förvaringen kan minska batterilivstiden.

AVYTTRING AV BATTERI:
Återvinning krävs; ta kontakt med din lokala myndighet för information.
• Batteriet måste avlägsnas från pool-dammsugaren innan den kasseras.
• Pool-dammsugaren måste kopplas ifrån strömförsörjningen när man avlägsnar batteriet.
• Batteriet måste avyttras på ett säkert sätt och i enlighet med lokala förordningar eller föreskrifter.
• Försök aldrig att plocka isär ett batteri.
• Utsätt aldrig batteriet för eld eller intensiv värme eftersom detta kan led till en explosion.
• Undvik möjliga kortslutningar genom att linda in metalltrådarnas ändar med isolerings tejp.

FÖRSIKTIGHET!
Om ett batteri läcker , undvik då kontakt med de läckande vätskorna och placera det skadade batteriet i en plast påse.
- Om de läckande vätskor kommer i kontakt med hud och kläder, tvätta då omedelbart av med mycket tvål och vatten.
- Om läckande vätskor kommer i kontakt med ögon, skölj då omedelbart av ögonen med kallt rinnande vatten under  minst 15 
   minuter och gnugga dem inte. Sök medicinsk rådgivning så snart som möjligt.
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SPECIFIKATION
Batteri: Uppladdningsbara litiumjonbatterier, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Laddningsspänning: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SÄKERHET VARNINGAR & INSTRUKTIONER
Läs och följ alla instruktioner i den här manualen och på själva utrustningen. 
Försumlighet med detta kan resultera i att allvarliga eller livshotande skador.

VARNING!
- Detta är inte en LEKSAK. Barn bör inte ha tillgång till denna pool-dammsugare 
och dess tillbehör.

- Tillåt aldrig barn att använda denna produkt.
- Denna pool-dammsugare är inte avsedd att användas av någon med fysiska, 
sensoriska eller mentala funktionshinder, eller av någon utan erfarenhet och 
kunskap, om de inte har fått instruktioner gällande anordningen och är under 
uppsyn av den person som är ansvarig för deras trygghet.

- Maximalt arbetsdjup på vattnet är 2 meter (6,5 ft).
- Maximal vattentemperatur: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Anslut den externa adaptern till en strömkälla genom en jordfelsbrytare (RCD).
- Använd inte pool-dammsugaren om den är skadad.
- Ersätt skadade delar hos certifierad distributör eller tillverkare.
- Stängav strömmen, koppla ur den externa adaptern från ström källan och ta ut 
den externa adaptern från uppladdnings basen innan du tar loss 
pool-dammsugaren från uppladdnings basen.

- Försäkra dig om att pool-dammsugaren är AV innan en översyn görs på 
produkten.

- Det installerade batteriet är ett uppladdningsbart litiumjonbatteri. Försök aldrig 
att byta ut batterierna.

- Pool-dammsugaren får endast användas tillsammans med den externa 
adaptern som levereras tillsammans med den här produkten.

- Du bör inte använda den här pool-dammsugaren när människor/husdjur 
befinner sig i vattnet.

- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren om det inte finns en hel filterpåse 
på plats.

- Risk vid insugningen: Se till att hår, kroppsdel, eller kläder inte kommer i 
kontakt med pool-dammsugarens insugningshål.

- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren för att plocka upp några giftiga 
ämnen, lättantändliga eller brännbara vätskor såsom bensin, eller i närheten 
av explosiva eller lättantändlig rök.

- För aldrig in något föremål för att röra impellern.
- Extern adapter och uppladdnings bas:

• Endast för inomhus bruk. Undvik regn, fukt, vätskor och värme.
• Använd aldrig den externa adaptern och uppladdningsbasen för någonting 

annat än att ladda pool-dammsugarens batteri, det batteri som 
levererades  i samma  förpackning.

• Förvaras utom räckhåll för barn.
• Får aldrig användas om någon skada upptäcks.
• RÖR INTE den externa adaptern och uppladdningsbasen med blöta 

händer.
• Låt den externa adaptern vara frånkopplad från strömkälla när den inte 

används.
• Försök aldrig att öppna den externa adaptern och uppladdnings basen.

FÖRSIKTIGHET!
- Den här pool-dammsugaren är utformad för att enbart användas under 
vattnet.

- Den får INTE ANVÄNDAS för att göra rent något annat än din pool / spa-bad.
- ANVÄND INTE den här pool-dammsugaren direkt efter en pool shock. Det 
rekommenderas att man låter cirkulationen i poolen vara på i minst 24-48 
timmar.

- Bär inte pool-dammsugaren i sladden eller dra inte i sladden för att koppla ur 
den från strömkällan och produkten.

- Ladda pool-dammsugaren inomhus på ett rent, torrt ställe med god ventilation 
och i en rumstemperatur mellan 5˚C (41˚F) och 35˚C (95˚F).

- Ladda inte pool-dammsugaren längre än 20 timmar.
- Förvaras på ett väl ventilerat ställe långt borta från solljus, värme, 
antändningsbara källor, poolkemikalier och barn.
Ladda upp pool-dammsugaren var tredje månad.
Ovanstående varningar och försiktighetsåtgärder är inte menade att omfatta 
alla eventuella exempel på risker och/eller allvarliga skador. Pool / spa-bads 
ägare bör alltid utöva extra försiktighet och vanligt förnuft när de använder 
produkten.

VIKTIG ANMÄRKNING: 
Ladda pool dammsugaren fullständigt innan den börjar användas för första gången i (ungefär 4-5 timmar).
- Stäng omedelbart av strömmen ochkoppla ifrån den externa adaptern från ström källan om du upptäcker någon av de följande 

förhållandena:
• Obehaglig eller ovanlig lukt
• Överdriven värme
• Deformering, sprickor, läckage
• Rök

1. Se till att pool-dammsugaren är avstängd innan laddningen.
2. När pool dammsugaren påbörjar sin laddning, kommer indikeringslampan på den externa adaptern bli röd . Normalt, tar det ungefär 

4- 5 timmar för att uppnå full laddning. Indikatorlampan kommer att bli grön när pool dammsugaren är nästan fullt laddad.
Obs! Om motorn ger ifrån sig oljud, stäng då av  apparaten genom att trycka på AV/PÅ knappen. I annat fall, kan det eventuellt leda till 
defekta axeltätningar/defekt motor och som ett resultat av detta gäller inte garantin.
3. När laddningen är klar, koppla då ifrån den externa adaptern från ström källan och dra ur sladden från uppladdningsbasen. Vanligtvis, 

kan pool-dammsugaren fungera upp till 45 minuter på en full laddning.
Obs! Rengör filtret regelbundet. Alltför mycket skräp inuti filtret ökar motorns ansträngning och kan förkorta driftstiden.
OBS: Låt pool dammsugaren vila i 30 till 40 minuter innan den laddas igen.

DRIFTS ANMÄRKNINGAR:
- Sänk ned dammsugaren i vattnet fullständigt innan du sätter igång den.
- TÄCK INTE sidoöppningen på huvuddelen under drift eftersom det kan skada impellern.

UNDERHÅLL & FÖRVARING
1. Batteriet laddas ur av sig självt under förvaringen. Se till att pool-dammsugaren är fullt laddad innan förvaring.
2. Du måste ladda batteriet minst en gång var tredje månad när det inte används.
3. Förvara på en väl ventilerad plats långt ifrån solljus, barn, värme, antändninsbara källor och pool kemikalier. Rums
    temperatur för förvaring ska vara 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
    OBS: En en högre temperatur under förvaringen kan minska batterilivstiden.

AVYTTRING AV BATTERI:
Återvinning krävs; ta kontakt med din lokala myndighet för information.
• Batteriet måste avlägsnas från pool-dammsugaren innan den kasseras.
• Pool-dammsugaren måste kopplas ifrån strömförsörjningen när man avlägsnar batteriet.
• Batteriet måste avyttras på ett säkert sätt och i enlighet med lokala förordningar eller föreskrifter.
• Försök aldrig att plocka isär ett batteri.
• Utsätt aldrig batteriet för eld eller intensiv värme eftersom detta kan led till en explosion.
• Undvik möjliga kortslutningar genom att linda in metalltrådarnas ändar med isolerings tejp.

FÖRSIKTIGHET!
Om ett batteri läcker , undvik då kontakt med de läckande vätskorna och placera det skadade batteriet i en plast påse.
- Om de läckande vätskor kommer i kontakt med hud och kläder, tvätta då omedelbart av med mycket tvål och vatten.
- Om läckande vätskor kommer i kontakt med ögon, skölj då omedelbart av ögonen med kallt rinnande vatten under  minst 15 
   minuter och gnugga dem inte. Sök medicinsk rådgivning så snart som möjligt.
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FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Batteriet har tagit slut Ladda batteriet igen.

Impellern har fastnat

Impellern är trasig

Filtret är fullt

Klaffen på insugningsmunstycket 
är trasigt

Ta kontakt med leverantören för utbyte av 
komponent och instruktion.

Skräp tar sig utanför 
filter påsen Filterpåsen är skadad Ersätt med en ny filter påse.

Stångförbindelsen kan inte  
säkras vid montering Sidsprinten är trasig Ersätt med en ny stång förbindelse.

Batteriet är skadat

 

Ta kontakt med leverantören för utbyte av batteri.
VARNING!
ÖPPNA INTE pool-dammsugaren och ersätt batteriet på 
egen hand. Det kan resultera i allvarliga och livsfarliga 
skador och garantin blir även ogiltigförklarad.

Pool-dammsugaren tar 
inte upp skräpet

Stäng av strömmen på pool-dammsugaren och kontrollera 
öppningen i mitten av pool-dammsugaren visuellt för att se 
om impellern har fastnat pga. större bitar av skräp. Vid behov, 
ta kontakt med din leverantör för ytterligare instruktioner.

Ta kontakt med din leverantör för utbyte.

Rengör filtret.

Skräp tar sig ut från filtret.

Pool-dammsugaren kan 
inte laddas / 
återuppladdas

Kontaktplattorna på 
uppladningsbasen och enheten 
är inte sammankopplade

Försäkra dig om att uppladdningsbasen är monterad på 
enheten ordentligt så att kontaktplattorna rör vid varandra.

Ta kontakt med leverantören för utbyte.
VARNING! Genom att använda fel externa adapter kan 
det orsaka skada på pool-dammsugaren/ batteriet och i 
och med detta kommer garantin att ogiltighetsförklaras.

Den externa adaptern 
fungerar inte

Tryck ut kul-hjulet ur hålet genom att föra in ett litet verktyg 
inuti den lilla öppningen överst på hålet. Rensa ut det och 
tryck tillbaka det i hålet efter att det rengjorts.

Kul-hjulet har fastnatInsugningsmunstycket rör 
sig inte jämt

AVYTTRING
         Betydelsen av den överkryssade hjulförsedda soptunnan:
Kassera inte elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall, använd separata 
uppsamlings möjligheter. Ta kontakta med din lokala myndighet för information om tillgängliga 
insamlingssystem.
Om elektriska apparater slängs på avfallsdeponi eller dumpas, kan farliga ämnen läcka ner i 
grundvattnet och hamna i mat kedjan, skada din hälsa och välmående.
När gamla apparater ersätts med nya, är återförsäljaren juridiskt skyldig att ta tillbaka din gamla 
apparat för avyttring helt utan kostnad.
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TEKNISET TIEDOT
Akku: Ladattava litiumioniakkuyksikkö, 2 000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Varausjännite: 8,4 V DC, 1,0 A
Moottori: 7,2 V DC

TURVAVAROITUKSET JA -OHJEET
Lue kaikki tämän oppaan ja laitteen ohjeet. Tämän tekemättä 
jättäminen voi johtaa vakavaan tai henkeäuhkaavaan 
loukkaantumiseen.

VAROITUS!
- Tämä ei ole LELU. Pidä tämä allasimuri ja sen lisävarusteet poissa 

lasten ulottuvilta.
- Älä koskaan salli lasten käyttää tätä tuotetta.
- Tämä allasimuri ei ole tarkoitettu seuraavien ryhmien käyttöön: 

fyysisistä, henkisistä tai aistirajoitteista kärsivät tai kokemattomat tai 
tietotasoltaan rajoitetut henkilöt. Kyseiset henkilöt voivat kuitenkin 
käyttää tuotetta, jos he ovat saaneet opastusta tai ohjeita tuotteen 
turvalliseen käyttöön henkilöltä, joka on vastuussa heidän 
turvallisuudestaan, tai jos he ovat kyseisen henkilön valvonnassa 
käyttäessään tätä laitetta.

- Enimmäiskäyttösyvyys vedessä on 2 metriä (6,5 ft).
- Veden enimmäislämpötila: 5 ˚C (41 ˚F)–35 ˚C (95 ˚F)
- Liitä ulkoinen adapteri virtalähteeseen vikavirtasuojan kautta (RCD).
- Älä käytä imuria jos siinä on jokin vika.
- Anna valtuutetun jälleenmyyjän tai valmistajan vaihtaa vioittuneet osat.
- Katkaise virta, irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä ja irrota ulkoinen 

adapteri laturipohjasta ennen kuin irrotat allasimurin laturipohjasta.
- Varmista, että allasimurin virta on katkaistu, ennen kuin huollat tuotetta.
- Asennettu akku on ladattava litiumioniakkuyksikkö. Älä koskaan yritä 

vaihtaa akkuyksikköä.
- Allasimuria saa käyttää ainoastaan tämän tuotteen mukana toimitetun 

ulkoisen adapterin kanssa.
- Älä käytä allasimuria, kun altaassa on ihmisiä/lemmikkieläimiä.
- ÄLÄ käytä allasimuria ilman oikein asetettua ehjää suodatinpussia.
- Juuttumisvaara imuaukkoon: Estä hiuksia, kehon osia tai vaatteita 

joutumasta kosketuksiin allasimurin imuaukon kanssa.
- ÄLÄ käytä tätä allasimuria myrkyllisten aineiden tai syttyvien tai palavien 

nesteiden, kuten bensiinin, keräämiseen. Älä käytä imuria, jos ilmassa 
on räjähtäviä tai syttyviä kaasuja.

- Älä koskaan työnnä mitään esineitä niin, että ne koskettavat sekoitinta.
- Ulkoinen adapteri ja laturipohja:

• Vain sisäkäyttöön. Vältä sadetta, kosteutta, nesteitä ja kuumuutta.
• Älä käytä ulkoista adapteria ja laturipohjaa koskaan mihinkään 

muuhun kuin samassa pakkauksessa toimitetun allasimurin akun 
lataamiseen.

• Pidä poissa lasten ulottuvilta.
• Älä koskaan käytä tuotetta, jos huomaat siinä mitään vikaa.
• ÄLÄ käsittele ulkoista adapteria ja laturipohjaa märin käsin.
• Säilytä ulkoinen adapteri irrotettuna virtalähteestä, kun sitä ei 

käytetä.
• Älä koskaan yritä avata ulkoista adapteria tai laturipohjaa.

VAROITUS!
- Tämä allasimuri on tarkoitettu käytettäväksi vain veden alla.
- ÄLÄ yritä käyttää tätä tuotetta minkään muun kuin uima-altaan tai 

spa-altaan puhdistamiseen.
- ÄLÄ käytä allasimuria heti shokkikloorauksen jälkeen. Altaan 

vedenkierto on suositeltavaa pitää päällä tämän jälkeen vähintään 
24–48 tuntia.

- Älä kanna allasimuria sen virtajohdosta tai irrota johtoa virtalähteestä ja 
tuotteesta vetämällä johdosta.

- Lataa allasimuri sisätiloissa puhtaassa ja kuivassa paikassa, jossa hyvä 
ilmastointi ja ympäröivän ilman lämpötila on 5 ˚C (41 ˚F)–35 ˚C (95 ˚F).

- Älä lataa allasimuria 20 tuntia kauempaa.
- Varastoi hyvin ilmastoidussa paikassa poissa auringonvalosta ja 

kuumuudesta sekä poissa sytytyslähteiden ja allaskemikaalien 
lähettyviltä. Säilytä lasten ulottumattomissa.
Lataa allasimuri joka kolmas kuukausi.
Yllä olevat varoitukset ja huomautukset eivät ole tarkoitettu 
kaikenkattavaksi ohjeistukseksi kaikkien mahdollisten riskien ja/tai 
vakavien loukkaantumisten varalta. Uima-altaiden/spa-altaiden 
omistajien tulisi aina olla erittäin varovaisia ja käyttää tervettä järkeä 
käyttäessään tuotetta.

TÄRKEÄÄ: 
Lataa allasimuri täyteen ennen ensimmäistä käyttöä (noin 4–5 tuntia).
- Jos havaitset mitään seuraavista, katkaise virta välittömästi ja irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä:

• Voimakas tai epätavallinen haju
• Liiallinen kuumuus
• Ulkomuodon muutokset, halkeamat, vuodot
• Savu

1. Varmista, että allasimurin virta on katkaistu, ennen kuin aloitat lataamisen.
2. Ulkoisen adapterin valo muuttuu punaiseksi, kun allasimurin lataus käynnistyy. Täyden latauksen saavuttaminen 

kestää normaalisti 4–5 tuntia. Merkkivalo muuttuu vihreäksi, kun allasimuri on lähes täyteen ladattu.
Huomaa: Mikäli moottori pitää ääntä, katkaise laitteesta välittömästi virta painamalla ON/OFF-painiketta. Muussa
tapauksessa akselitiivisteet/moottori voivat rikkoutua, minkä seurauksena laitteen takuu raukeaa.
3. Kun lataus on valmis, irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä ja irrota liitäntä laturipohjasta. Allasimuria voidaan 

normaalisti käyttää täydellä latauksella jopa 45 minuuttia.
Huomaa: Puhdista suodatin säännöllisin väliajoin. Roskien liiallinen määrä suodattimessa rasittaa moottoria ja voi 
lyhentää moottorin käyttöikää.
HUOMAA: Anna allasimurin levätä 30–40 minuuttia ennen kuin lataat sen uudelleen.

KÄYTTÖHUOMAUTUS:
- Upota allasimuri veteen täysin ennen kuin aloitat sen käytön.
- ÄLÄ peitä imurin rungon sivu-uria käytön aikana, sillä tämä voi vioittaa sekoitinta.

HUOLTO JA SÄILYTYS
1. Akun lataus purkautuu itsekseen varastoinnin aikana. Lataa allasimuri täyteen ennen varastointia.
2. Akku on ladattava vähintään kerran kolmessa kuukaudessa, kun allasimuria ei käytetä.
3. Varastoi hyvin ilmastoidussa paikassa poissa auringonvalosta ja kuumuudesta sekä poissa sytytyslähteiden ja 

allaskemikaalien lähettyviltä. Säilytä lasten ulottumattomissa. Ympäröivän ilman lämpötila varastoinnin aikana tulisi 

olla 10–25 ˚C (50 ˚F–77 ˚F). HUOMAA: Korkeammat lämpötilat varastoinnin aikana voivat lyhentää akun käyttöikää.

AKUN HÄVITTÄMINEN:
Akku on kierrätettävä. Saat lisätietoja paikallisilta viranomaisilta.
• Akku on poistettava allasimurista ennen laitteen hävittämistä.
• Allasimurin virta on oltava katkaistuna, kun akku poistetaan laitteesta.
• Akku on hävitettävä turvallisesti paikallisia määräyksiä noudattamalla.
• Älä koskaan yritä purkaa akkuyksikköä osiin.
• Älä altista akkua kovalle kuumuudelle tai avotulelle, sillä tämä saattaa aiheuttaa räjähdyksen.
• Ehkäise oikosulku peittämällä johdon päät eristysteipillä.

VAROITUS!
Mikäli akku vuotaa, vältä koskettamasta vuotaneita nesteitä ja aseta vahingoittunut akku muovipussiin.
- Jos akusta vuotanutta nestettä joutuu iholle ja vaatteille, pese kosketuksiin joutunut kohta välittömästi runsaalla 

määrällä saippuaa ja vettä.
- Jos vuotanutta nestettä joutuu kosketuksiin silmien kanssa, huuhtele silmiä välittömästi juoksevalla viileällä vedellä 

vähintään 15 minuutin ajan. Älä hankaa silmiä. Käänny lääkärin puoleen niin nopeasti kuin mahdollista.
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TEKNISET TIEDOT
Akku: Ladattava litiumioniakkuyksikkö, 2 000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Varausjännite: 8,4 V DC, 1,0 A
Moottori: 7,2 V DC

TURVAVAROITUKSET JA -OHJEET
Lue kaikki tämän oppaan ja laitteen ohjeet. Tämän tekemättä 
jättäminen voi johtaa vakavaan tai henkeäuhkaavaan 
loukkaantumiseen.

VAROITUS!
- Tämä ei ole LELU. Pidä tämä allasimuri ja sen lisävarusteet poissa 

lasten ulottuvilta.
- Älä koskaan salli lasten käyttää tätä tuotetta.
- Tämä allasimuri ei ole tarkoitettu seuraavien ryhmien käyttöön: 

fyysisistä, henkisistä tai aistirajoitteista kärsivät tai kokemattomat tai 
tietotasoltaan rajoitetut henkilöt. Kyseiset henkilöt voivat kuitenkin 
käyttää tuotetta, jos he ovat saaneet opastusta tai ohjeita tuotteen 
turvalliseen käyttöön henkilöltä, joka on vastuussa heidän 
turvallisuudestaan, tai jos he ovat kyseisen henkilön valvonnassa 
käyttäessään tätä laitetta.

- Enimmäiskäyttösyvyys vedessä on 2 metriä (6,5 ft).
- Veden enimmäislämpötila: 5 ˚C (41 ˚F)–35 ˚C (95 ˚F)
- Liitä ulkoinen adapteri virtalähteeseen vikavirtasuojan kautta (RCD).
- Älä käytä imuria jos siinä on jokin vika.
- Anna valtuutetun jälleenmyyjän tai valmistajan vaihtaa vioittuneet osat.
- Katkaise virta, irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä ja irrota ulkoinen 

adapteri laturipohjasta ennen kuin irrotat allasimurin laturipohjasta.
- Varmista, että allasimurin virta on katkaistu, ennen kuin huollat tuotetta.
- Asennettu akku on ladattava litiumioniakkuyksikkö. Älä koskaan yritä 

vaihtaa akkuyksikköä.
- Allasimuria saa käyttää ainoastaan tämän tuotteen mukana toimitetun 

ulkoisen adapterin kanssa.
- Älä käytä allasimuria, kun altaassa on ihmisiä/lemmikkieläimiä.
- ÄLÄ käytä allasimuria ilman oikein asetettua ehjää suodatinpussia.
- Juuttumisvaara imuaukkoon: Estä hiuksia, kehon osia tai vaatteita 

joutumasta kosketuksiin allasimurin imuaukon kanssa.
- ÄLÄ käytä tätä allasimuria myrkyllisten aineiden tai syttyvien tai palavien 

nesteiden, kuten bensiinin, keräämiseen. Älä käytä imuria, jos ilmassa 
on räjähtäviä tai syttyviä kaasuja.

- Älä koskaan työnnä mitään esineitä niin, että ne koskettavat sekoitinta.
- Ulkoinen adapteri ja laturipohja:

• Vain sisäkäyttöön. Vältä sadetta, kosteutta, nesteitä ja kuumuutta.
• Älä käytä ulkoista adapteria ja laturipohjaa koskaan mihinkään 

muuhun kuin samassa pakkauksessa toimitetun allasimurin akun 
lataamiseen.

• Pidä poissa lasten ulottuvilta.
• Älä koskaan käytä tuotetta, jos huomaat siinä mitään vikaa.
• ÄLÄ käsittele ulkoista adapteria ja laturipohjaa märin käsin.
• Säilytä ulkoinen adapteri irrotettuna virtalähteestä, kun sitä ei 

käytetä.
• Älä koskaan yritä avata ulkoista adapteria tai laturipohjaa.

VAROITUS!
- Tämä allasimuri on tarkoitettu käytettäväksi vain veden alla.
- ÄLÄ yritä käyttää tätä tuotetta minkään muun kuin uima-altaan tai 

spa-altaan puhdistamiseen.
- ÄLÄ käytä allasimuria heti shokkikloorauksen jälkeen. Altaan 

vedenkierto on suositeltavaa pitää päällä tämän jälkeen vähintään 
24–48 tuntia.

- Älä kanna allasimuria sen virtajohdosta tai irrota johtoa virtalähteestä ja 
tuotteesta vetämällä johdosta.

- Lataa allasimuri sisätiloissa puhtaassa ja kuivassa paikassa, jossa hyvä 
ilmastointi ja ympäröivän ilman lämpötila on 5 ˚C (41 ˚F)–35 ˚C (95 ˚F).

- Älä lataa allasimuria 20 tuntia kauempaa.
- Varastoi hyvin ilmastoidussa paikassa poissa auringonvalosta ja 

kuumuudesta sekä poissa sytytyslähteiden ja allaskemikaalien 
lähettyviltä. Säilytä lasten ulottumattomissa.
Lataa allasimuri joka kolmas kuukausi.
Yllä olevat varoitukset ja huomautukset eivät ole tarkoitettu 
kaikenkattavaksi ohjeistukseksi kaikkien mahdollisten riskien ja/tai 
vakavien loukkaantumisten varalta. Uima-altaiden/spa-altaiden 
omistajien tulisi aina olla erittäin varovaisia ja käyttää tervettä järkeä 
käyttäessään tuotetta.

TÄRKEÄÄ: 
Lataa allasimuri täyteen ennen ensimmäistä käyttöä (noin 4–5 tuntia).
- Jos havaitset mitään seuraavista, katkaise virta välittömästi ja irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä:

• Voimakas tai epätavallinen haju
• Liiallinen kuumuus
• Ulkomuodon muutokset, halkeamat, vuodot
• Savu

1. Varmista, että allasimurin virta on katkaistu, ennen kuin aloitat lataamisen.
2. Ulkoisen adapterin valo muuttuu punaiseksi, kun allasimurin lataus käynnistyy. Täyden latauksen saavuttaminen 

kestää normaalisti 4–5 tuntia. Merkkivalo muuttuu vihreäksi, kun allasimuri on lähes täyteen ladattu.
Huomaa: Mikäli moottori pitää ääntä, katkaise laitteesta välittömästi virta painamalla ON/OFF-painiketta. Muussa
tapauksessa akselitiivisteet/moottori voivat rikkoutua, minkä seurauksena laitteen takuu raukeaa.
3. Kun lataus on valmis, irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä ja irrota liitäntä laturipohjasta. Allasimuria voidaan 

normaalisti käyttää täydellä latauksella jopa 45 minuuttia.
Huomaa: Puhdista suodatin säännöllisin väliajoin. Roskien liiallinen määrä suodattimessa rasittaa moottoria ja voi 
lyhentää moottorin käyttöikää.
HUOMAA: Anna allasimurin levätä 30–40 minuuttia ennen kuin lataat sen uudelleen.

KÄYTTÖHUOMAUTUS:
- Upota allasimuri veteen täysin ennen kuin aloitat sen käytön.
- ÄLÄ peitä imurin rungon sivu-uria käytön aikana, sillä tämä voi vioittaa sekoitinta.

HUOLTO JA SÄILYTYS
1. Akun lataus purkautuu itsekseen varastoinnin aikana. Lataa allasimuri täyteen ennen varastointia.
2. Akku on ladattava vähintään kerran kolmessa kuukaudessa, kun allasimuria ei käytetä.
3. Varastoi hyvin ilmastoidussa paikassa poissa auringonvalosta ja kuumuudesta sekä poissa sytytyslähteiden ja 

allaskemikaalien lähettyviltä. Säilytä lasten ulottumattomissa. Ympäröivän ilman lämpötila varastoinnin aikana tulisi 

olla 10–25 ˚C (50 ˚F–77 ˚F). HUOMAA: Korkeammat lämpötilat varastoinnin aikana voivat lyhentää akun käyttöikää.

AKUN HÄVITTÄMINEN:
Akku on kierrätettävä. Saat lisätietoja paikallisilta viranomaisilta.
• Akku on poistettava allasimurista ennen laitteen hävittämistä.
• Allasimurin virta on oltava katkaistuna, kun akku poistetaan laitteesta.
• Akku on hävitettävä turvallisesti paikallisia määräyksiä noudattamalla.
• Älä koskaan yritä purkaa akkuyksikköä osiin.
• Älä altista akkua kovalle kuumuudelle tai avotulelle, sillä tämä saattaa aiheuttaa räjähdyksen.
• Ehkäise oikosulku peittämällä johdon päät eristysteipillä.

VAROITUS!
Mikäli akku vuotaa, vältä koskettamasta vuotaneita nesteitä ja aseta vahingoittunut akku muovipussiin.
- Jos akusta vuotanutta nestettä joutuu iholle ja vaatteille, pese kosketuksiin joutunut kohta välittömästi runsaalla 

määrällä saippuaa ja vettä.
- Jos vuotanutta nestettä joutuu kosketuksiin silmien kanssa, huuhtele silmiä välittömästi juoksevalla viileällä vedellä 

vähintään 15 minuutin ajan. Älä hankaa silmiä. Käänny lääkärin puoleen niin nopeasti kuin mahdollista.

S-S-005121
44



TEKNISET TIEDOT
Akku: Ladattava litiumioniakkuyksikkö, 2 000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Varausjännite: 8,4 V DC, 1,0 A
Moottori: 7,2 V DC

TURVAVAROITUKSET JA -OHJEET
Lue kaikki tämän oppaan ja laitteen ohjeet. Tämän tekemättä 
jättäminen voi johtaa vakavaan tai henkeäuhkaavaan 
loukkaantumiseen.

VAROITUS!
- Tämä ei ole LELU. Pidä tämä allasimuri ja sen lisävarusteet poissa 

lasten ulottuvilta.
- Älä koskaan salli lasten käyttää tätä tuotetta.
- Tämä allasimuri ei ole tarkoitettu seuraavien ryhmien käyttöön: 

fyysisistä, henkisistä tai aistirajoitteista kärsivät tai kokemattomat tai 
tietotasoltaan rajoitetut henkilöt. Kyseiset henkilöt voivat kuitenkin 
käyttää tuotetta, jos he ovat saaneet opastusta tai ohjeita tuotteen 
turvalliseen käyttöön henkilöltä, joka on vastuussa heidän 
turvallisuudestaan, tai jos he ovat kyseisen henkilön valvonnassa 
käyttäessään tätä laitetta.

- Enimmäiskäyttösyvyys vedessä on 2 metriä (6,5 ft).
- Veden enimmäislämpötila: 5 ˚C (41 ˚F)–35 ˚C (95 ˚F)
- Liitä ulkoinen adapteri virtalähteeseen vikavirtasuojan kautta (RCD).
- Älä käytä imuria jos siinä on jokin vika.
- Anna valtuutetun jälleenmyyjän tai valmistajan vaihtaa vioittuneet osat.
- Katkaise virta, irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä ja irrota ulkoinen 

adapteri laturipohjasta ennen kuin irrotat allasimurin laturipohjasta.
- Varmista, että allasimurin virta on katkaistu, ennen kuin huollat tuotetta.
- Asennettu akku on ladattava litiumioniakkuyksikkö. Älä koskaan yritä 

vaihtaa akkuyksikköä.
- Allasimuria saa käyttää ainoastaan tämän tuotteen mukana toimitetun 

ulkoisen adapterin kanssa.
- Älä käytä allasimuria, kun altaassa on ihmisiä/lemmikkieläimiä.
- ÄLÄ käytä allasimuria ilman oikein asetettua ehjää suodatinpussia.
- Juuttumisvaara imuaukkoon: Estä hiuksia, kehon osia tai vaatteita 

joutumasta kosketuksiin allasimurin imuaukon kanssa.
- ÄLÄ käytä tätä allasimuria myrkyllisten aineiden tai syttyvien tai palavien 

nesteiden, kuten bensiinin, keräämiseen. Älä käytä imuria, jos ilmassa 
on räjähtäviä tai syttyviä kaasuja.

- Älä koskaan työnnä mitään esineitä niin, että ne koskettavat sekoitinta.
- Ulkoinen adapteri ja laturipohja:

• Vain sisäkäyttöön. Vältä sadetta, kosteutta, nesteitä ja kuumuutta.
• Älä käytä ulkoista adapteria ja laturipohjaa koskaan mihinkään 

muuhun kuin samassa pakkauksessa toimitetun allasimurin akun 
lataamiseen.

• Pidä poissa lasten ulottuvilta.
• Älä koskaan käytä tuotetta, jos huomaat siinä mitään vikaa.
• ÄLÄ käsittele ulkoista adapteria ja laturipohjaa märin käsin.
• Säilytä ulkoinen adapteri irrotettuna virtalähteestä, kun sitä ei 

käytetä.
• Älä koskaan yritä avata ulkoista adapteria tai laturipohjaa.

VAROITUS!
- Tämä allasimuri on tarkoitettu käytettäväksi vain veden alla.
- ÄLÄ yritä käyttää tätä tuotetta minkään muun kuin uima-altaan tai 

spa-altaan puhdistamiseen.
- ÄLÄ käytä allasimuria heti shokkikloorauksen jälkeen. Altaan 

vedenkierto on suositeltavaa pitää päällä tämän jälkeen vähintään 
24–48 tuntia.

- Älä kanna allasimuria sen virtajohdosta tai irrota johtoa virtalähteestä ja 
tuotteesta vetämällä johdosta.

- Lataa allasimuri sisätiloissa puhtaassa ja kuivassa paikassa, jossa hyvä 
ilmastointi ja ympäröivän ilman lämpötila on 5 ˚C (41 ˚F)–35 ˚C (95 ˚F).

- Älä lataa allasimuria 20 tuntia kauempaa.
- Varastoi hyvin ilmastoidussa paikassa poissa auringonvalosta ja 

kuumuudesta sekä poissa sytytyslähteiden ja allaskemikaalien 
lähettyviltä. Säilytä lasten ulottumattomissa.
Lataa allasimuri joka kolmas kuukausi.
Yllä olevat varoitukset ja huomautukset eivät ole tarkoitettu 
kaikenkattavaksi ohjeistukseksi kaikkien mahdollisten riskien ja/tai 
vakavien loukkaantumisten varalta. Uima-altaiden/spa-altaiden 
omistajien tulisi aina olla erittäin varovaisia ja käyttää tervettä järkeä 
käyttäessään tuotetta.

TÄRKEÄÄ: 
Lataa allasimuri täyteen ennen ensimmäistä käyttöä (noin 4–5 tuntia).
- Jos havaitset mitään seuraavista, katkaise virta välittömästi ja irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä:

• Voimakas tai epätavallinen haju
• Liiallinen kuumuus
• Ulkomuodon muutokset, halkeamat, vuodot
• Savu

1. Varmista, että allasimurin virta on katkaistu, ennen kuin aloitat lataamisen.
2. Ulkoisen adapterin valo muuttuu punaiseksi, kun allasimurin lataus käynnistyy. Täyden latauksen saavuttaminen 

kestää normaalisti 4–5 tuntia. Merkkivalo muuttuu vihreäksi, kun allasimuri on lähes täyteen ladattu.
Huomaa: Mikäli moottori pitää ääntä, katkaise laitteesta välittömästi virta painamalla ON/OFF-painiketta. Muussa
tapauksessa akselitiivisteet/moottori voivat rikkoutua, minkä seurauksena laitteen takuu raukeaa.
3. Kun lataus on valmis, irrota ulkoinen adapteri virtalähteestä ja irrota liitäntä laturipohjasta. Allasimuria voidaan 

normaalisti käyttää täydellä latauksella jopa 45 minuuttia.
Huomaa: Puhdista suodatin säännöllisin väliajoin. Roskien liiallinen määrä suodattimessa rasittaa moottoria ja voi 
lyhentää moottorin käyttöikää.
HUOMAA: Anna allasimurin levätä 30–40 minuuttia ennen kuin lataat sen uudelleen.

KÄYTTÖHUOMAUTUS:
- Upota allasimuri veteen täysin ennen kuin aloitat sen käytön.
- ÄLÄ peitä imurin rungon sivu-uria käytön aikana, sillä tämä voi vioittaa sekoitinta.

HUOLTO JA SÄILYTYS
1. Akun lataus purkautuu itsekseen varastoinnin aikana. Lataa allasimuri täyteen ennen varastointia.
2. Akku on ladattava vähintään kerran kolmessa kuukaudessa, kun allasimuria ei käytetä.
3. Varastoi hyvin ilmastoidussa paikassa poissa auringonvalosta ja kuumuudesta sekä poissa sytytyslähteiden ja 

allaskemikaalien lähettyviltä. Säilytä lasten ulottumattomissa. Ympäröivän ilman lämpötila varastoinnin aikana tulisi 

olla 10–25 ˚C (50 ˚F–77 ˚F). HUOMAA: Korkeammat lämpötilat varastoinnin aikana voivat lyhentää akun käyttöikää.

AKUN HÄVITTÄMINEN:
Akku on kierrätettävä. Saat lisätietoja paikallisilta viranomaisilta.
• Akku on poistettava allasimurista ennen laitteen hävittämistä.
• Allasimurin virta on oltava katkaistuna, kun akku poistetaan laitteesta.
• Akku on hävitettävä turvallisesti paikallisia määräyksiä noudattamalla.
• Älä koskaan yritä purkaa akkuyksikköä osiin.
• Älä altista akkua kovalle kuumuudelle tai avotulelle, sillä tämä saattaa aiheuttaa räjähdyksen.
• Ehkäise oikosulku peittämällä johdon päät eristysteipillä.

VAROITUS!
Mikäli akku vuotaa, vältä koskettamasta vuotaneita nesteitä ja aseta vahingoittunut akku muovipussiin.
- Jos akusta vuotanutta nestettä joutuu iholle ja vaatteille, pese kosketuksiin joutunut kohta välittömästi runsaalla 

määrällä saippuaa ja vettä.
- Jos vuotanutta nestettä joutuu kosketuksiin silmien kanssa, huuhtele silmiä välittömästi juoksevalla viileällä vedellä 

vähintään 15 minuutin ajan. Älä hankaa silmiä. Käänny lääkärin puoleen niin nopeasti kuin mahdollista.
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VIANMÄÄRITYS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Akun varaus on 
loppumassa

Lataa akku uudelleen.

Sekoitin on jumissa

Sekoitin on rikki

Suodatin on täynnä

Imusuuttimen läppä 
on rikki

Ota yhteyttä jälleenmyyjään vaihto-osan 
hankkimiseksi ja ohjeiden saamiseksi.

Roskat menevät 
suodatinpussin ulkopuolelle Suodatinpussi on rikki Vaihda suodatinpussi uuteen.

Varren liittimen kiinnitys 
ei onnistu Sivutappi on rikki Vaihda varren liitin uuteen.

Akku on vioittunut

 

Ota yhteyttä jälleenmyyjään akun vaihtamiseksi.
VAROITUS!
ÄLÄ avaa allasimuria ja vaihda akkua itse. Tämä voi 
aiheuttaa vakavan tai henkeäuhkaavan 
loukkaantumisen ja mitätöi takuun.

Allasimuri ei kerää roskia

Katkaise allasimurista virta ja tarkista silmämääräisesti 
allasimurin rungon keskellä oleva aukko, jotta voit päätellä, onko 
sekoitin jumittunut isokokoisten roskien vuoksi. Ota tarpeen 
mukaan yhteyttä jälleenmyyjään lisäohjeiden saamiseksi.

Ota yhteyttä jälleenmyyjään sekoittimen vaihtamiseksi.

Puhdista suodatin.

Roskia karkaa 
suodattimesta

Allasimuria ei voi 
ladata/ladata uudelleen

Laturipohjan ja yksikön 
kosketuspinnat eivät ole 
kosketuksissa toisiinsa

Varmista, että latauspohja on asennettu yksikköön 
oikein, jotta kosketuspinnat voivat olla kosketuksissa.

Ota yhteyttä jälleenmyyjään vaihto-osan hankkimiseksi.
VAROITUS! Vääränlaisen ulkoisen adapterin käyttö 
vioittaa allasimuria/akkua ja mitätöi takuun.

Ulkoinen adapteri ei toimi

Paina pallopyörä aukosta pois työntämällä pieni työkalu 
aukon yläpuolella olevaan pieneen reikään. Puhdista 
aukko ja työnnä pallo takaisin paikoilleen.

Pallopyörä on jumissaImupää ei liiku tasaisesti

HÄVITTÄMINEN
         Yliviivatun roska-astian symbolin merkitys:
Sähkölaitteita ei saa hävittää lajittelemattoman kotitalousjätteen mukana. Ne on vietävä tätä tarkoitusta varten 
oleviin erillisiin keräyspisteisiin. Saat lisätietoja käytettävissäsi olevista keräyspisteistä alueesi 
jätehuoltoneuvojalta tai kunnan Internet-sivuilta.
Luontoon tai esimerkiksi suoraan kaatopaikoille jätetty sähkö- ja elektroniikkaromu voi aiheuttaa haittaa ihmisille 
ja terveydelle, sillä se sisältää tiettyjä haitallisia yhdisteitä, joita voi vuotaa pohjaveteen ja joutua ravintoketjuun.
Kun ostat uusia sähkölaitteita vanhojen tilalle, laitteen myyjä on velvollinen ottamaan vastaan vanhan 
sähkölaitteesi ilmaiseksi.
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ŠPECIFIKÁCIE
Batéria: súprava dobíjacích Li-ion batérií, 2000 m AH, 7,4 V, 14,8 Wh
Nabíjacie napätie: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY A POKYNY
Prečítate si všetky pokyny v tomto návode a na zariadení. V opačnom 
prípade to môže spôsobiť vážne či smrteľné poranenia.

UPOZORNENIE!
- Toto nie je HRAČKA! Deti je treba udržiavať mimo dosah tohto 

bazénového vysávača a jeho príslušenstva.
- Nikdy nedovoľte deťom, aby tento výrobok používalo.
- Tento bazénový vysávač nie je určený na používanie osobami s 

obmedzenými fyzickými, zmyslovými či duševnými schopnosťami či s 
nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ pokiaľ im neboli poskytnuté 
pokyny na používanie spotrebiča osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť alebo nie sú pod dozorom.

- Maximálna prevádzková hĺbka vody je 2 metre (6,5 ft).
- Maximálna teplota vody: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Externý adaptér pripojte k napájaciemu zdroju cez prúdový chránič (PCh).
- Bazénový vysávač nepoužívajte, pokiaľ je poškodený.
- Poškodené diely nechajte vymeniť certifikovaného distribútora či výrobcu.
- Vypnite napájanie, odpojte externý adaptér od napájacieho zdroja a 

odpojte externý adaptér od nabíjačky, než bazénový vysávač odpojíte od 
nabíjačky.

- Skôr ako vykonáte servis produktu, bazénový vypínač VYPNITE.
- Použitá batéria je súprava Li-ion batérií. Súpravu batérií sa nikdy 

nepokúšajte vymieňať.
- Bazénový vysávač sa môže používať iba s externým adaptérom 

dodávaným s týmto výrobkom.
- Tento bazénový vysávač sa nesmie používať, pokiaľ sú vo vode 

ľudia/zvieratá.
- Bazénový vysávač NEPOUŽÍVAJTE bez neporušeného filtračného 

vrecka.
- Rizika zachytenia do sacej trúbky: Nedovolte, aby sa vlasy, telo či 

oblečenie dostali do styku so sacím otvorom bazénového vysávača.
- Tento bazénový vysávač NEPOUŽÍVAJTE na odstraňovanie toxických 

látok, horľavých kvapalín ako je benzín či v prítomnosti výbušných či 
horľavých výparov.

- Nedovoľte, aby sa rotor dostal do styku s akýmkoľvek predmetom.
- Externý adaptér a nabíjačka:

• Iba na použitie vo vnútri. Vyhnite sa dažďu, vlhkosti, kvapalinám a 
teplu.

• Externý adaptér ani nabíjačku nikdy nepoužívajte na nič iného, ako na 

dobíjanie batérie bazénového vysávača dodávaného v 
rovnakom balení.

• Udržujte mimo dosah detí.
• Pokiaľ zistite poškodenie, nepoužívajte ho.
• S externým adaptérom a nabíjačkou NEMANIPULUJTE vlhkými 

rukami.
• Externý adaptér nezabudnite vždy odpojiť od napájania, pokiaľ sa 

nepoužíva.
• Nikdy sa nepokúšajte otvárať externý adaptér a nabíjačku.

POZOR!
- Tento bazénový vysávač je určený iba na použitie pod vodou.
- NEPOKÚŠAJTE sa ho používať inak, ako v bazéne/kúpeli.
- NEPOUŽÍVAJTE tento bazénový vysávač bezprostredne po vychladnutí 

bazéna. Bazén odporúčame nechať obiehať minimálne 24-48 hodín.
- Bazénový vysávač nikdy nenoste za kábel ani za kábel neťahajte, aby ste 

ho odpojili od napájacieho zdroja a produktu.
- Bazénový čistič nabíjajte vo vnútri na čistom, suchom mieste s dobrou 

ventiláciou a s teplotou prostredia 5 ˚C (41 ˚F) až 35 ˚C (95 ˚F).
- Bazénový vysávač nenabíjajte dlhšie ako 20 hodín.
- Skladujte na dobre vetranom mieste mimo dosah priameho slnečného 

žiarenia, tepla, zdrojov plameňa, bazénových chemikálií a detí.
Bazénový vysávač dobíjajte každé tri mesiace.
Hore uvedené výstrahy a upozornenia nezahŕňajú všetky možné
prípady rizík a/alebo vážneho poranenia. Majitelia bazéna/kúpeľa by
mal používaniu produktu venovať mimoriadnu pozornosť a zdravý rozum.

DÔLEŽITÉ OZNÁMENIE:
Bazénový vysávač pred prvým použitím úplne nabite (asi 4-5 hodín).
- Okamžite vypnite napájanie a odpojte externý adaptér z napájacieho zdroja, pokiaľ zistíte ktorýkoľvek z nasledovných 

stavov:
• Nepríjemný či nezvyčajný zápach
• Nadmerné teplo
• Deformácia, praskliny, netesnosti
• Dym

1. Pred nabitím skontrolujte, či je bazénový vysávač vypnutý.
2. Keď sa bazénový vysávač začne nabíjať, kontrolka indikátora na externom adaptéri svieti červeno. Za bežných 

okolností úplne nabitie trvá asi 4-5 hodín. Kontrolka indikátora zmení farbu na zelenú, keď je bazénový vysávač 
takmer úplne nabitý.

Poznámka: Pokiaľ motor vydáva hluk, spotrebič okamžite vypnite stlačením hlavného vypínača. V opačnom prípade 
to môže potenciálne spôsobiť zlyhanie tesnení hriadeľa/motora a v dôsledku toho záruka stratí platnosť.
3. Po skončení dobíjania odpojte externý adaptér od napájacieho zdroja a odpojte konektor z nabíjačky. Za bežných 

okolností je s úplne nabitým vysávačom vysávať až 45 minút.
Poznámka: Filter pravidelne čistite. Príliš mnoho nečistôt vo filtre zvýši námahu motora a môže skrátiť čas prevádzky.
POZNÁMKA: Pred opakovaným nabitím nechajte bazénový vysávač 30 až 40 minút odpočívať.

POZNÁMKA PRE PREVÁDZKU:
- Vysávač úplne ponorte do vody skôr, ako ho spustíte.
- Bočný otvor na tele vysávača v priebehu prevádzky NEZAKRÝVAJTE, pretože by sa mohol poškodiť rotor.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE:
1. V priebehu skladovania sa batéria postupne vybíja. Pred odložením nezabudnite bazénový vysávač úplne nabiť.
2. Pokiaľ sa vysávač nepoužíva, je treba batériu znovu nabiť aspoň raz za tri mesiace.
3. Skladujte na dobre vetranom mieste mimo dosah priameho slnečného žiarenia, detí, tepla, zdrojov plameňa a 

bazénových chemikálií. Teplota skladovacieho prostredia by mala byť 10 ˚C – 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 

POZNÁMKA: Vyššia teplota pri skladovaní môže skrátiť životnosť batérie.

LIKVIDÁCIA BATÉRIE:
Recyklácia je povinná; obráťte sa prosím na miestne orgány, ktoré vám poskytnú informácie.
• Pred vyhodením je treba batérie odstrániť z bazénového vysávača.
• Pred odstránením batérie je treba bazénový vysávač odpojiť od napájania.
• Batériu je treba zlikvidovať bezpečne a v súlade s miestnymi vyhláškami a predpismi.
• Súpravu batérií sa nikdy nepokúšajte demontovať.
• Batériu nevystavujte pôsobeniu ohňa ani intenzívnemu teplu, mohlo by to spôsobiť výbuch.
• Možnému skratovaniu zabráňte omotaním koncov vodičov izolačnou páskou.

POZOR!
Pokiaľ batéria začne vytekať, nedotýkajte sa vytekajúcich kvapalín a poškodenú batériu dajte do plastového vrecúška.
- Pokiaľ sa vytekajúce kvapaliny dostanú do styku s pokožkou alebo oblečením, okamžite ju opláchnite množstvom 

mydla a vody.
- Pokiaľ sa vytekajúce kvapaliny dostanú do styku s očami, okamžite si oči vyplachujte studenou tečúcou vodou aspoň 

15 minút a netrite si ich. Čo najskôr vyhľadajte lekárske ošetrenie.
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ŠPECIFIKÁCIE
Batéria: súprava dobíjacích Li-ion batérií, 2000 m AH, 7,4 V, 14,8 Wh
Nabíjacie napätie: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY A POKYNY
Prečítate si všetky pokyny v tomto návode a na zariadení. V opačnom 
prípade to môže spôsobiť vážne či smrteľné poranenia.

UPOZORNENIE!
- Toto nie je HRAČKA! Deti je treba udržiavať mimo dosah tohto 

bazénového vysávača a jeho príslušenstva.
- Nikdy nedovoľte deťom, aby tento výrobok používalo.
- Tento bazénový vysávač nie je určený na používanie osobami s 

obmedzenými fyzickými, zmyslovými či duševnými schopnosťami či s 
nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ pokiaľ im neboli poskytnuté 
pokyny na používanie spotrebiča osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť alebo nie sú pod dozorom.

- Maximálna prevádzková hĺbka vody je 2 metre (6,5 ft).
- Maximálna teplota vody: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Externý adaptér pripojte k napájaciemu zdroju cez prúdový chránič (PCh).
- Bazénový vysávač nepoužívajte, pokiaľ je poškodený.
- Poškodené diely nechajte vymeniť certifikovaného distribútora či výrobcu.
- Vypnite napájanie, odpojte externý adaptér od napájacieho zdroja a 

odpojte externý adaptér od nabíjačky, než bazénový vysávač odpojíte od 
nabíjačky.

- Skôr ako vykonáte servis produktu, bazénový vypínač VYPNITE.
- Použitá batéria je súprava Li-ion batérií. Súpravu batérií sa nikdy 

nepokúšajte vymieňať.
- Bazénový vysávač sa môže používať iba s externým adaptérom 

dodávaným s týmto výrobkom.
- Tento bazénový vysávač sa nesmie používať, pokiaľ sú vo vode 

ľudia/zvieratá.
- Bazénový vysávač NEPOUŽÍVAJTE bez neporušeného filtračného 

vrecka.
- Rizika zachytenia do sacej trúbky: Nedovolte, aby sa vlasy, telo či 

oblečenie dostali do styku so sacím otvorom bazénového vysávača.
- Tento bazénový vysávač NEPOUŽÍVAJTE na odstraňovanie toxických 

látok, horľavých kvapalín ako je benzín či v prítomnosti výbušných či 
horľavých výparov.

- Nedovoľte, aby sa rotor dostal do styku s akýmkoľvek predmetom.
- Externý adaptér a nabíjačka:

• Iba na použitie vo vnútri. Vyhnite sa dažďu, vlhkosti, kvapalinám a 
teplu.

• Externý adaptér ani nabíjačku nikdy nepoužívajte na nič iného, ako na 

dobíjanie batérie bazénového vysávača dodávaného v 
rovnakom balení.

• Udržujte mimo dosah detí.
• Pokiaľ zistite poškodenie, nepoužívajte ho.
• S externým adaptérom a nabíjačkou NEMANIPULUJTE vlhkými 

rukami.
• Externý adaptér nezabudnite vždy odpojiť od napájania, pokiaľ sa 

nepoužíva.
• Nikdy sa nepokúšajte otvárať externý adaptér a nabíjačku.

POZOR!
- Tento bazénový vysávač je určený iba na použitie pod vodou.
- NEPOKÚŠAJTE sa ho používať inak, ako v bazéne/kúpeli.
- NEPOUŽÍVAJTE tento bazénový vysávač bezprostredne po vychladnutí 

bazéna. Bazén odporúčame nechať obiehať minimálne 24-48 hodín.
- Bazénový vysávač nikdy nenoste za kábel ani za kábel neťahajte, aby ste 

ho odpojili od napájacieho zdroja a produktu.
- Bazénový čistič nabíjajte vo vnútri na čistom, suchom mieste s dobrou 

ventiláciou a s teplotou prostredia 5 ˚C (41 ˚F) až 35 ˚C (95 ˚F).
- Bazénový vysávač nenabíjajte dlhšie ako 20 hodín.
- Skladujte na dobre vetranom mieste mimo dosah priameho slnečného 

žiarenia, tepla, zdrojov plameňa, bazénových chemikálií a detí.
Bazénový vysávač dobíjajte každé tri mesiace.
Hore uvedené výstrahy a upozornenia nezahŕňajú všetky možné
prípady rizík a/alebo vážneho poranenia. Majitelia bazéna/kúpeľa by
mal používaniu produktu venovať mimoriadnu pozornosť a zdravý rozum.

DÔLEŽITÉ OZNÁMENIE:
Bazénový vysávač pred prvým použitím úplne nabite (asi 4-5 hodín).
- Okamžite vypnite napájanie a odpojte externý adaptér z napájacieho zdroja, pokiaľ zistíte ktorýkoľvek z nasledovných 

stavov:
• Nepríjemný či nezvyčajný zápach
• Nadmerné teplo
• Deformácia, praskliny, netesnosti
• Dym

1. Pred nabitím skontrolujte, či je bazénový vysávač vypnutý.
2. Keď sa bazénový vysávač začne nabíjať, kontrolka indikátora na externom adaptéri svieti červeno. Za bežných 

okolností úplne nabitie trvá asi 4-5 hodín. Kontrolka indikátora zmení farbu na zelenú, keď je bazénový vysávač 
takmer úplne nabitý.

Poznámka: Pokiaľ motor vydáva hluk, spotrebič okamžite vypnite stlačením hlavného vypínača. V opačnom prípade 
to môže potenciálne spôsobiť zlyhanie tesnení hriadeľa/motora a v dôsledku toho záruka stratí platnosť.
3. Po skončení dobíjania odpojte externý adaptér od napájacieho zdroja a odpojte konektor z nabíjačky. Za bežných 

okolností je s úplne nabitým vysávačom vysávať až 45 minút.
Poznámka: Filter pravidelne čistite. Príliš mnoho nečistôt vo filtre zvýši námahu motora a môže skrátiť čas prevádzky.
POZNÁMKA: Pred opakovaným nabitím nechajte bazénový vysávač 30 až 40 minút odpočívať.

POZNÁMKA PRE PREVÁDZKU:
- Vysávač úplne ponorte do vody skôr, ako ho spustíte.
- Bočný otvor na tele vysávača v priebehu prevádzky NEZAKRÝVAJTE, pretože by sa mohol poškodiť rotor.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE:
1. V priebehu skladovania sa batéria postupne vybíja. Pred odložením nezabudnite bazénový vysávač úplne nabiť.
2. Pokiaľ sa vysávač nepoužíva, je treba batériu znovu nabiť aspoň raz za tri mesiace.
3. Skladujte na dobre vetranom mieste mimo dosah priameho slnečného žiarenia, detí, tepla, zdrojov plameňa a 

bazénových chemikálií. Teplota skladovacieho prostredia by mala byť 10 ˚C – 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 

POZNÁMKA: Vyššia teplota pri skladovaní môže skrátiť životnosť batérie.

LIKVIDÁCIA BATÉRIE:
Recyklácia je povinná; obráťte sa prosím na miestne orgány, ktoré vám poskytnú informácie.
• Pred vyhodením je treba batérie odstrániť z bazénového vysávača.
• Pred odstránením batérie je treba bazénový vysávač odpojiť od napájania.
• Batériu je treba zlikvidovať bezpečne a v súlade s miestnymi vyhláškami a predpismi.
• Súpravu batérií sa nikdy nepokúšajte demontovať.
• Batériu nevystavujte pôsobeniu ohňa ani intenzívnemu teplu, mohlo by to spôsobiť výbuch.
• Možnému skratovaniu zabráňte omotaním koncov vodičov izolačnou páskou.

POZOR!
Pokiaľ batéria začne vytekať, nedotýkajte sa vytekajúcich kvapalín a poškodenú batériu dajte do plastového vrecúška.
- Pokiaľ sa vytekajúce kvapaliny dostanú do styku s pokožkou alebo oblečením, okamžite ju opláchnite množstvom 

mydla a vody.
- Pokiaľ sa vytekajúce kvapaliny dostanú do styku s očami, okamžite si oči vyplachujte studenou tečúcou vodou aspoň 

15 minút a netrite si ich. Čo najskôr vyhľadajte lekárske ošetrenie.
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ŠPECIFIKÁCIE
Batéria: súprava dobíjacích Li-ion batérií, 2000 m AH, 7,4 V, 14,8 Wh
Nabíjacie napätie: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY A POKYNY
Prečítate si všetky pokyny v tomto návode a na zariadení. V opačnom 
prípade to môže spôsobiť vážne či smrteľné poranenia.

UPOZORNENIE!
- Toto nie je HRAČKA! Deti je treba udržiavať mimo dosah tohto 

bazénového vysávača a jeho príslušenstva.
- Nikdy nedovoľte deťom, aby tento výrobok používalo.
- Tento bazénový vysávač nie je určený na používanie osobami s 

obmedzenými fyzickými, zmyslovými či duševnými schopnosťami či s 
nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ pokiaľ im neboli poskytnuté 
pokyny na používanie spotrebiča osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť alebo nie sú pod dozorom.

- Maximálna prevádzková hĺbka vody je 2 metre (6,5 ft).
- Maximálna teplota vody: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Externý adaptér pripojte k napájaciemu zdroju cez prúdový chránič (PCh).
- Bazénový vysávač nepoužívajte, pokiaľ je poškodený.
- Poškodené diely nechajte vymeniť certifikovaného distribútora či výrobcu.
- Vypnite napájanie, odpojte externý adaptér od napájacieho zdroja a 

odpojte externý adaptér od nabíjačky, než bazénový vysávač odpojíte od 
nabíjačky.

- Skôr ako vykonáte servis produktu, bazénový vypínač VYPNITE.
- Použitá batéria je súprava Li-ion batérií. Súpravu batérií sa nikdy 

nepokúšajte vymieňať.
- Bazénový vysávač sa môže používať iba s externým adaptérom 

dodávaným s týmto výrobkom.
- Tento bazénový vysávač sa nesmie používať, pokiaľ sú vo vode 

ľudia/zvieratá.
- Bazénový vysávač NEPOUŽÍVAJTE bez neporušeného filtračného 

vrecka.
- Rizika zachytenia do sacej trúbky: Nedovolte, aby sa vlasy, telo či 

oblečenie dostali do styku so sacím otvorom bazénového vysávača.
- Tento bazénový vysávač NEPOUŽÍVAJTE na odstraňovanie toxických 

látok, horľavých kvapalín ako je benzín či v prítomnosti výbušných či 
horľavých výparov.

- Nedovoľte, aby sa rotor dostal do styku s akýmkoľvek predmetom.
- Externý adaptér a nabíjačka:

• Iba na použitie vo vnútri. Vyhnite sa dažďu, vlhkosti, kvapalinám a 
teplu.

• Externý adaptér ani nabíjačku nikdy nepoužívajte na nič iného, ako na 

dobíjanie batérie bazénového vysávača dodávaného v 
rovnakom balení.

• Udržujte mimo dosah detí.
• Pokiaľ zistite poškodenie, nepoužívajte ho.
• S externým adaptérom a nabíjačkou NEMANIPULUJTE vlhkými 

rukami.
• Externý adaptér nezabudnite vždy odpojiť od napájania, pokiaľ sa 

nepoužíva.
• Nikdy sa nepokúšajte otvárať externý adaptér a nabíjačku.

POZOR!
- Tento bazénový vysávač je určený iba na použitie pod vodou.
- NEPOKÚŠAJTE sa ho používať inak, ako v bazéne/kúpeli.
- NEPOUŽÍVAJTE tento bazénový vysávač bezprostredne po vychladnutí 

bazéna. Bazén odporúčame nechať obiehať minimálne 24-48 hodín.
- Bazénový vysávač nikdy nenoste za kábel ani za kábel neťahajte, aby ste 

ho odpojili od napájacieho zdroja a produktu.
- Bazénový čistič nabíjajte vo vnútri na čistom, suchom mieste s dobrou 

ventiláciou a s teplotou prostredia 5 ˚C (41 ˚F) až 35 ˚C (95 ˚F).
- Bazénový vysávač nenabíjajte dlhšie ako 20 hodín.
- Skladujte na dobre vetranom mieste mimo dosah priameho slnečného 

žiarenia, tepla, zdrojov plameňa, bazénových chemikálií a detí.
Bazénový vysávač dobíjajte každé tri mesiace.
Hore uvedené výstrahy a upozornenia nezahŕňajú všetky možné
prípady rizík a/alebo vážneho poranenia. Majitelia bazéna/kúpeľa by
mal používaniu produktu venovať mimoriadnu pozornosť a zdravý rozum.

DÔLEŽITÉ OZNÁMENIE:
Bazénový vysávač pred prvým použitím úplne nabite (asi 4-5 hodín).
- Okamžite vypnite napájanie a odpojte externý adaptér z napájacieho zdroja, pokiaľ zistíte ktorýkoľvek z nasledovných 

stavov:
• Nepríjemný či nezvyčajný zápach
• Nadmerné teplo
• Deformácia, praskliny, netesnosti
• Dym

1. Pred nabitím skontrolujte, či je bazénový vysávač vypnutý.
2. Keď sa bazénový vysávač začne nabíjať, kontrolka indikátora na externom adaptéri svieti červeno. Za bežných 

okolností úplne nabitie trvá asi 4-5 hodín. Kontrolka indikátora zmení farbu na zelenú, keď je bazénový vysávač 
takmer úplne nabitý.

Poznámka: Pokiaľ motor vydáva hluk, spotrebič okamžite vypnite stlačením hlavného vypínača. V opačnom prípade 
to môže potenciálne spôsobiť zlyhanie tesnení hriadeľa/motora a v dôsledku toho záruka stratí platnosť.
3. Po skončení dobíjania odpojte externý adaptér od napájacieho zdroja a odpojte konektor z nabíjačky. Za bežných 

okolností je s úplne nabitým vysávačom vysávať až 45 minút.
Poznámka: Filter pravidelne čistite. Príliš mnoho nečistôt vo filtre zvýši námahu motora a môže skrátiť čas prevádzky.
POZNÁMKA: Pred opakovaným nabitím nechajte bazénový vysávač 30 až 40 minút odpočívať.

POZNÁMKA PRE PREVÁDZKU:
- Vysávač úplne ponorte do vody skôr, ako ho spustíte.
- Bočný otvor na tele vysávača v priebehu prevádzky NEZAKRÝVAJTE, pretože by sa mohol poškodiť rotor.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE:
1. V priebehu skladovania sa batéria postupne vybíja. Pred odložením nezabudnite bazénový vysávač úplne nabiť.
2. Pokiaľ sa vysávač nepoužíva, je treba batériu znovu nabiť aspoň raz za tri mesiace.
3. Skladujte na dobre vetranom mieste mimo dosah priameho slnečného žiarenia, detí, tepla, zdrojov plameňa a 

bazénových chemikálií. Teplota skladovacieho prostredia by mala byť 10 ˚C – 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 

POZNÁMKA: Vyššia teplota pri skladovaní môže skrátiť životnosť batérie.

LIKVIDÁCIA BATÉRIE:
Recyklácia je povinná; obráťte sa prosím na miestne orgány, ktoré vám poskytnú informácie.
• Pred vyhodením je treba batérie odstrániť z bazénového vysávača.
• Pred odstránením batérie je treba bazénový vysávač odpojiť od napájania.
• Batériu je treba zlikvidovať bezpečne a v súlade s miestnymi vyhláškami a predpismi.
• Súpravu batérií sa nikdy nepokúšajte demontovať.
• Batériu nevystavujte pôsobeniu ohňa ani intenzívnemu teplu, mohlo by to spôsobiť výbuch.
• Možnému skratovaniu zabráňte omotaním koncov vodičov izolačnou páskou.

POZOR!
Pokiaľ batéria začne vytekať, nedotýkajte sa vytekajúcich kvapalín a poškodenú batériu dajte do plastového vrecúška.
- Pokiaľ sa vytekajúce kvapaliny dostanú do styku s pokožkou alebo oblečením, okamžite ju opláchnite množstvom 

mydla a vody.
- Pokiaľ sa vytekajúce kvapaliny dostanú do styku s očami, okamžite si oči vyplachujte studenou tečúcou vodou aspoň 

15 minút a netrite si ich. Čo najskôr vyhľadajte lekárske ošetrenie.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možná príčina Riešenie

Batéria je takmer vybitá Batériu znovu nabite.

Rotor je zaseknutý

Rotor má poruchu

Filter je plný

Klapka sacej dýzy 
má poruchu O výmenu dielu a pokyny požiadajte predajcu.

Nečistoty unikajú z 
filtračného vrecka

Filtračné vrecko je 
poškodené Vymeňte za nové filtračné vrecko.

Konektor tyče sa nedá 
na sústavu pripevniť Je prasknutý bočný kolík Vymeňte ho za nový konektor tyče.

Batéria je poškodená

 

O výmenu batérie požiadajte predajcu.
UPOZORNENIE!
Bazénový vysávač NEOTVÁRAJTE a batériu nevymieňajte 
sami. To by mohlo spôsobiť vážne či smrteľné poranenia a v 
dôsledku toho by záruka stratila platnosť.

Bazénový vysávač 
nezachytáva nečistoty

Bazénový vysávač vypnite a zrakom skontrolujte otvor v 
strede bazénového vysávača, kde uvidíte, či je rotor 
uviaznutý väčšími kusmi nečistôt. V prípade potreby 
požiadajte svojho distribútora o ďalšie pokyny.

O výmenu rotora požiadajte svojho predajcu.

Filter vyčistite.

Nečistoty unikajú z filtra

Bazénový vysávač sa 
nedá nabiť/znovu nabiť

Styčné plochy nabíjačky a 
jednotky sa nedotýkajú

Skontrolujte, či je nabíjačka správne namontovaná na 
jednotku, aby sa styčné plochy dotýkali.

O výmenu požiadajte predajcu.
UPOZORNENIE! Použitie nesprávneho externého 
adaptéra spôsobí poškodenie bazénového 
vysávača/batérie a záruka stratí platnosť.

Externý adaptér nefunguje

Vytlačte guľôčkové koliesko z priehlbne a po vyčistení 
ho zatlačte späť. Vyčistite ho a po čistení ho zatlačte 
späť do priehlbne.

Guľôčkové koliesko 
je uviaznuté

Sacia hlavica sa 
nepohybuje hladko

LIKVIDÁCIA
         Význam symbolu prečiarknutého odpadkového koša s kolieskami:
Elektrické spotrebiče nevyhadzujte do netriedeného komunálneho odpadu, využite služby zariadení 
triedeného odpadu. O informácie o dostupných systémoch zberu sa informujte u vašich miestnych orgánov.
V prípade uloženia elektrických spotrebičov do zeme či na skládky môže dôjsť k uvoľneniu nebezpečných 
látok do podzemných vôd a ich preniknutiu do potravinového reťazca, čím sa môže poškodiť vaše zdravie a 
dobré životné podmienky.
Pri výmene starého spotrebiča za nový je maloobchodník zo zákona povinný prevziať späť starý spotrebič 
na bezplatnú likvidáciu.
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SPECYFIKACJE
Akumulator: litowo-jonowy, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh.
Napięcie ładowania: 8,4 V DC, 1,0 A.
Silnik: 7,2 V DC.

OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE
Prosimy przeczytać wszystkie instrukcje zamieszczone w tym dokumencie oraz na 
urządzeniu i zastosować się do nich. Zignorowanie tego zalecenia grozi 
poważnymi lub nawet śmiertelnymi urazami.

OSTRZEŻENIE!
- Urządzenie nie jest ZABAWKĄ. Dzieci nie powinny się zbliżać do odkurzacza 
basenowego ani jego akcesoriów.

- Nigdy nie pozwalać dzieciom obsługiwać produktu.
- Odkurzacz basenowy nie jest przeznaczony do obsługi przez osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej lub osoby 
nieposiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że takie osoby zostaną 
poinstruowane co do obsługi urządzenia i będą nadzorowane przez opiekuna 
odpowiedzialnego za ich bezpieczeństwo.

- Maksymalna głębokość użytkowania urządzenia wynosi 2 metry (6,5’).
- Maksymalna temperatura wody: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F).
- Podłączyć zewnętrzny zasilacz do źródła zasilania za pośrednictwem wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD).

- Nie używać odkurzacza basenowego, jeśli jest uszkodzony.
- Zlecić wymianę uszkodzonych części autoryzowanemu dystrybutorowi lub 
producentowi.

- Przed odłączeniem odkurzacza od ładowarki wyłączyć zasilanie i odłączyć 
zewnętrzny zasilacz od źródła zasilania oraz od ładowarki.

- Przed serwisowaniem upewnić się, że odkurzacz jest WYŁĄCZONY.
- Urządzenie wykorzystuje akumulator litowo-jonowy. Nigdy nie próbować 
wymieniać akumulatora.

- Odkurzacza basenowego należy używać wyłącznie z dołączonym zewnętrznym 
zasilaczem.

- Nie należy używać odkurzacza basenowego, kiedy w basenie znajdują się ludzie 
lub zwierzęta.

- NIE używać odkurzacza basenowego bez założonego nieuszkodzonego worka.
- Ryzyko wciągnięcia: nie zbliżać włosów, części ciała ani elementów odzieży do 
otworu ssącego odkurzacza basenowego.

- NIE zbierać za pomocą odkurzacza substancji trujących ani palnych lub 
zapalnych cieczy, takich jak benzyna, i nie używać odkurzacza w pobliżu 
wybuchowych lub zapalnych oparów.

- Nigdy nie wkładać do odkurzacza żadnych przedmiotów w celu dotknięcia 
wirnika.

- Zewnętrzny zasilacz i ładowarka:
• Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach. Nie wystawiać na działanie 

deszczu, wilgoci, cieczy ani wysokich temperatur.

• Nigdy nie używać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki do żadnych innych 
celów niż ładowanie akumulatora odkurzacza basenowego, do którego 
zostały dołączone.

• Nie pozwalać dzieciom zbliżać się do produktu.
• Nie używać w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń.
• NIE dotykać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki mokrymi dłońmi.
• Przechowywać zewnętrzny zasilacz odłączony od zasilania, jeśli nie jest 

używany.
• Nigdy nie próbować otwierać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki.

OSTROŻNIE!
- Odkurzacz basenowy jest przeznaczony wyłącznie do użytku pod wodą.
- NIE używać odkurzacza do czyszczenia czegokolwiek poza basenem lub spa.
- NIE używać odkurzacza basenowego zaraz po chlorowaniu szokowym. Zaleca 
się zostawienie basenu z włączonym obiegiem wody na co najmniej 24–48 
godzin.

- Nie przenosić odkurzacza basenowego za przewód i nie ciągnąć za przewód w 
celu odłączenia go od źródła zasilania lub od odkurzacza.

- Ładować odkurzacz basenowy w czystym i suchym pomieszczeniu z dobrą 
wentylacją, w temperaturze otoczenia wynoszącej od 5˚C (41˚F) do 35˚C (95˚F).

- Nie ładować odkurzacza basenowego dłużej niż przez 20 godzin.
- Przechowywać w dobrze wietrzonym, niedostępnym dla dzieci i 
nienasłonecznionym miejscu, z dala od źródeł gorąca, zapłonu oraz chemii 
basenowej.
Raz na trzy miesiące ponownie naładować odkurzacz.
Powyższe ostrzeżenia i przestrogi nie uwzględniają wszelkich możliwych sytuacji 
zagrożenia czy poważnych urazów. Właściciele basenów/spa powinni zawsze 
zachowywać szczególną ostrożność i zdrowy rozsądek podczas korzystania z 
produktu.

WAŻNA UWAGA:
Przed pierwszym użyciem odkurzacz basenowy należy całkowicie naładować (około 4–5 godzin).
- W razie wystąpienia któregokolwiek z poniższych stanów należy niezwłocznie wyłączyć odkurzacz i odłączyć zewnętrzny zasilacz od
źródła zasilania:

• Nieprzyjemny lub nietypowych zapach,
• Nadmierna temperatura,
• Odkształcenia, pęknięcia, przeciekanie,
• Dym.

1. Przed ładowaniem upewnić się, że odkurzacz basenowy jest wyłączony.
2. Po rozpoczęciu ładowania odkurzacza lampka na zewnętrznym zasilaczu zaświeci się na czerwono. Pełne ładowanie zazwyczaj trwa około 

4–5 godzin. Lampka zaświeci się na zielono, kiedy odkurzacz będzie prawie całkowicie naładowany.
Uwaga: Jeśli z silnika dobiegają hałasy, należy niezwłocznie wyłączyć urządzenie za pomocą wyłącznika. W przeciwnym razie może dojść do
uszkodzenia uszczelnienia wału/silnika, co grozi unieważnieniem gwarancji.
3. Po skończeniu ładowania należy odłączyć zewnętrzny zasilacz od źródła zasilania i wyjąć wtyczkę z ładowarki. Zwykle po całkowitym 

naładowaniu odkurzacz może pracować do 45 minut.
Uwaga: Regularnie czyścić filtr. Nadmiar zanieczyszczeń w filtrze może zwiększyć obciążenie silnika, co grozi skróceniem okresu
eksploatacyjnego.
UWAGA: Przed ponownym ładowaniem odstawić odkurzacz na 30 do 40 minut.

UWAGA DOTYCZĄCA UŻYTKOWANIA:
- Przed rozpoczęciem odkurzania całkowicie zanurzyć odkurzacz w wodzie.
- NIE zasłaniać bocznej szczeliny w korpusie odkurzacza podczas odkurzania, ponieważ grozi to uszkodzeniem wirnika.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
1. W trakcie przechowywania akumulator samoistnie się rozładowuje. Przed przechowywaniem należy całkowicie naładować odkurzacz.
2. Jeśli odkurzacz nie jest używany, należy ładować akumulator co najmniej raz na trzy miesiące.
3. Przechowywać w dobrze wietrzonym, niedostępnym dla dzieci i nienasłonecznionym miejscu, z dala od źródeł gorąca, zapłonu oraz chemii 

basenowej. Temperatura w miejscu przechowywania powinna wynosić od 10˚C do 25˚C (50˚F – 77˚F). 

UWAGA: Przechowywanie w wyższej temperaturze grozi skróceniem żywotności akumulatora.

USUWANIE AKUMULATORA:
Akumulator należy oddać do recyklingu — dalszych informacji udzielą miejscowe władze.
• Przed usunięciem akumulator musi zostać wyjęty z odkurzacza basenowego.
• W trakcie wyjmowania akumulatora odkurzacz musi być odłączony od zasilania.
• Akumulator musi zostać usunięty w sposób bezpieczny i zgodny z obowiązującymi przepisami i rozporządzeniami.
• Nigdy nie próbować demontować akumulatora.
• Nie wystawiać akumulatora na działanie ognia ani skrajnie wysokich temperatur, ponieważ grozi to wybuchem.
• Owinąć końce przewodów taśmą izolacyjną, żeby zapobiec ryzyku zwarcia.

OSTROŻNIE!
W razie wycieku elektrolitu należy unikać kontaktu z cieczą i umieścić uszkodzony akumulator w plastikowym worku.
- Jeśli elektrolit dostanie się na skórę i odzież, należy go niezwłocznie zmyć dużą ilością wody z mydłem.
- Jeśli elektrolit dostanie się do oczu, należy natychmiast przystąpić do ich płukania pod chłodną bieżącą wodą przez co najmniej 15 minut. Nie 
pocierać. Niezwłocznie skorzystać z pomocy lekarza.
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SPECYFIKACJE
Akumulator: litowo-jonowy, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh.
Napięcie ładowania: 8,4 V DC, 1,0 A.
Silnik: 7,2 V DC.

OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE
Prosimy przeczytać wszystkie instrukcje zamieszczone w tym dokumencie oraz na 
urządzeniu i zastosować się do nich. Zignorowanie tego zalecenia grozi 
poważnymi lub nawet śmiertelnymi urazami.

OSTRZEŻENIE!
- Urządzenie nie jest ZABAWKĄ. Dzieci nie powinny się zbliżać do odkurzacza 
basenowego ani jego akcesoriów.

- Nigdy nie pozwalać dzieciom obsługiwać produktu.
- Odkurzacz basenowy nie jest przeznaczony do obsługi przez osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej lub osoby 
nieposiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że takie osoby zostaną 
poinstruowane co do obsługi urządzenia i będą nadzorowane przez opiekuna 
odpowiedzialnego za ich bezpieczeństwo.

- Maksymalna głębokość użytkowania urządzenia wynosi 2 metry (6,5’).
- Maksymalna temperatura wody: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F).
- Podłączyć zewnętrzny zasilacz do źródła zasilania za pośrednictwem wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD).

- Nie używać odkurzacza basenowego, jeśli jest uszkodzony.
- Zlecić wymianę uszkodzonych części autoryzowanemu dystrybutorowi lub 
producentowi.

- Przed odłączeniem odkurzacza od ładowarki wyłączyć zasilanie i odłączyć 
zewnętrzny zasilacz od źródła zasilania oraz od ładowarki.

- Przed serwisowaniem upewnić się, że odkurzacz jest WYŁĄCZONY.
- Urządzenie wykorzystuje akumulator litowo-jonowy. Nigdy nie próbować 
wymieniać akumulatora.

- Odkurzacza basenowego należy używać wyłącznie z dołączonym zewnętrznym 
zasilaczem.

- Nie należy używać odkurzacza basenowego, kiedy w basenie znajdują się ludzie 
lub zwierzęta.

- NIE używać odkurzacza basenowego bez założonego nieuszkodzonego worka.
- Ryzyko wciągnięcia: nie zbliżać włosów, części ciała ani elementów odzieży do 
otworu ssącego odkurzacza basenowego.

- NIE zbierać za pomocą odkurzacza substancji trujących ani palnych lub 
zapalnych cieczy, takich jak benzyna, i nie używać odkurzacza w pobliżu 
wybuchowych lub zapalnych oparów.

- Nigdy nie wkładać do odkurzacza żadnych przedmiotów w celu dotknięcia 
wirnika.

- Zewnętrzny zasilacz i ładowarka:
• Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach. Nie wystawiać na działanie 

deszczu, wilgoci, cieczy ani wysokich temperatur.

• Nigdy nie używać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki do żadnych innych 
celów niż ładowanie akumulatora odkurzacza basenowego, do którego 
zostały dołączone.

• Nie pozwalać dzieciom zbliżać się do produktu.
• Nie używać w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń.
• NIE dotykać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki mokrymi dłońmi.
• Przechowywać zewnętrzny zasilacz odłączony od zasilania, jeśli nie jest 

używany.
• Nigdy nie próbować otwierać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki.

OSTROŻNIE!
- Odkurzacz basenowy jest przeznaczony wyłącznie do użytku pod wodą.
- NIE używać odkurzacza do czyszczenia czegokolwiek poza basenem lub spa.
- NIE używać odkurzacza basenowego zaraz po chlorowaniu szokowym. Zaleca 
się zostawienie basenu z włączonym obiegiem wody na co najmniej 24–48 
godzin.

- Nie przenosić odkurzacza basenowego za przewód i nie ciągnąć za przewód w 
celu odłączenia go od źródła zasilania lub od odkurzacza.

- Ładować odkurzacz basenowy w czystym i suchym pomieszczeniu z dobrą 
wentylacją, w temperaturze otoczenia wynoszącej od 5˚C (41˚F) do 35˚C (95˚F).

- Nie ładować odkurzacza basenowego dłużej niż przez 20 godzin.
- Przechowywać w dobrze wietrzonym, niedostępnym dla dzieci i 
nienasłonecznionym miejscu, z dala od źródeł gorąca, zapłonu oraz chemii 
basenowej.
Raz na trzy miesiące ponownie naładować odkurzacz.
Powyższe ostrzeżenia i przestrogi nie uwzględniają wszelkich możliwych sytuacji 
zagrożenia czy poważnych urazów. Właściciele basenów/spa powinni zawsze 
zachowywać szczególną ostrożność i zdrowy rozsądek podczas korzystania z 
produktu.

WAŻNA UWAGA:
Przed pierwszym użyciem odkurzacz basenowy należy całkowicie naładować (około 4–5 godzin).
- W razie wystąpienia któregokolwiek z poniższych stanów należy niezwłocznie wyłączyć odkurzacz i odłączyć zewnętrzny zasilacz od
źródła zasilania:

• Nieprzyjemny lub nietypowych zapach,
• Nadmierna temperatura,
• Odkształcenia, pęknięcia, przeciekanie,
• Dym.

1. Przed ładowaniem upewnić się, że odkurzacz basenowy jest wyłączony.
2. Po rozpoczęciu ładowania odkurzacza lampka na zewnętrznym zasilaczu zaświeci się na czerwono. Pełne ładowanie zazwyczaj trwa około 

4–5 godzin. Lampka zaświeci się na zielono, kiedy odkurzacz będzie prawie całkowicie naładowany.
Uwaga: Jeśli z silnika dobiegają hałasy, należy niezwłocznie wyłączyć urządzenie za pomocą wyłącznika. W przeciwnym razie może dojść do
uszkodzenia uszczelnienia wału/silnika, co grozi unieważnieniem gwarancji.
3. Po skończeniu ładowania należy odłączyć zewnętrzny zasilacz od źródła zasilania i wyjąć wtyczkę z ładowarki. Zwykle po całkowitym 

naładowaniu odkurzacz może pracować do 45 minut.
Uwaga: Regularnie czyścić filtr. Nadmiar zanieczyszczeń w filtrze może zwiększyć obciążenie silnika, co grozi skróceniem okresu
eksploatacyjnego.
UWAGA: Przed ponownym ładowaniem odstawić odkurzacz na 30 do 40 minut.

UWAGA DOTYCZĄCA UŻYTKOWANIA:
- Przed rozpoczęciem odkurzania całkowicie zanurzyć odkurzacz w wodzie.
- NIE zasłaniać bocznej szczeliny w korpusie odkurzacza podczas odkurzania, ponieważ grozi to uszkodzeniem wirnika.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
1. W trakcie przechowywania akumulator samoistnie się rozładowuje. Przed przechowywaniem należy całkowicie naładować odkurzacz.
2. Jeśli odkurzacz nie jest używany, należy ładować akumulator co najmniej raz na trzy miesiące.
3. Przechowywać w dobrze wietrzonym, niedostępnym dla dzieci i nienasłonecznionym miejscu, z dala od źródeł gorąca, zapłonu oraz chemii 

basenowej. Temperatura w miejscu przechowywania powinna wynosić od 10˚C do 25˚C (50˚F – 77˚F). 

UWAGA: Przechowywanie w wyższej temperaturze grozi skróceniem żywotności akumulatora.

USUWANIE AKUMULATORA:
Akumulator należy oddać do recyklingu — dalszych informacji udzielą miejscowe władze.
• Przed usunięciem akumulator musi zostać wyjęty z odkurzacza basenowego.
• W trakcie wyjmowania akumulatora odkurzacz musi być odłączony od zasilania.
• Akumulator musi zostać usunięty w sposób bezpieczny i zgodny z obowiązującymi przepisami i rozporządzeniami.
• Nigdy nie próbować demontować akumulatora.
• Nie wystawiać akumulatora na działanie ognia ani skrajnie wysokich temperatur, ponieważ grozi to wybuchem.
• Owinąć końce przewodów taśmą izolacyjną, żeby zapobiec ryzyku zwarcia.

OSTROŻNIE!
W razie wycieku elektrolitu należy unikać kontaktu z cieczą i umieścić uszkodzony akumulator w plastikowym worku.
- Jeśli elektrolit dostanie się na skórę i odzież, należy go niezwłocznie zmyć dużą ilością wody z mydłem.
- Jeśli elektrolit dostanie się do oczu, należy natychmiast przystąpić do ich płukania pod chłodną bieżącą wodą przez co najmniej 15 minut. Nie 
pocierać. Niezwłocznie skorzystać z pomocy lekarza.
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SPECYFIKACJE
Akumulator: litowo-jonowy, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh.
Napięcie ładowania: 8,4 V DC, 1,0 A.
Silnik: 7,2 V DC.

OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE
Prosimy przeczytać wszystkie instrukcje zamieszczone w tym dokumencie oraz na 
urządzeniu i zastosować się do nich. Zignorowanie tego zalecenia grozi 
poważnymi lub nawet śmiertelnymi urazami.

OSTRZEŻENIE!
- Urządzenie nie jest ZABAWKĄ. Dzieci nie powinny się zbliżać do odkurzacza 
basenowego ani jego akcesoriów.

- Nigdy nie pozwalać dzieciom obsługiwać produktu.
- Odkurzacz basenowy nie jest przeznaczony do obsługi przez osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej lub osoby 
nieposiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że takie osoby zostaną 
poinstruowane co do obsługi urządzenia i będą nadzorowane przez opiekuna 
odpowiedzialnego za ich bezpieczeństwo.

- Maksymalna głębokość użytkowania urządzenia wynosi 2 metry (6,5’).
- Maksymalna temperatura wody: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F).
- Podłączyć zewnętrzny zasilacz do źródła zasilania za pośrednictwem wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD).

- Nie używać odkurzacza basenowego, jeśli jest uszkodzony.
- Zlecić wymianę uszkodzonych części autoryzowanemu dystrybutorowi lub 
producentowi.

- Przed odłączeniem odkurzacza od ładowarki wyłączyć zasilanie i odłączyć 
zewnętrzny zasilacz od źródła zasilania oraz od ładowarki.

- Przed serwisowaniem upewnić się, że odkurzacz jest WYŁĄCZONY.
- Urządzenie wykorzystuje akumulator litowo-jonowy. Nigdy nie próbować 
wymieniać akumulatora.

- Odkurzacza basenowego należy używać wyłącznie z dołączonym zewnętrznym 
zasilaczem.

- Nie należy używać odkurzacza basenowego, kiedy w basenie znajdują się ludzie 
lub zwierzęta.

- NIE używać odkurzacza basenowego bez założonego nieuszkodzonego worka.
- Ryzyko wciągnięcia: nie zbliżać włosów, części ciała ani elementów odzieży do 
otworu ssącego odkurzacza basenowego.

- NIE zbierać za pomocą odkurzacza substancji trujących ani palnych lub 
zapalnych cieczy, takich jak benzyna, i nie używać odkurzacza w pobliżu 
wybuchowych lub zapalnych oparów.

- Nigdy nie wkładać do odkurzacza żadnych przedmiotów w celu dotknięcia 
wirnika.

- Zewnętrzny zasilacz i ładowarka:
• Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach. Nie wystawiać na działanie 

deszczu, wilgoci, cieczy ani wysokich temperatur.

• Nigdy nie używać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki do żadnych innych 
celów niż ładowanie akumulatora odkurzacza basenowego, do którego 
zostały dołączone.

• Nie pozwalać dzieciom zbliżać się do produktu.
• Nie używać w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń.
• NIE dotykać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki mokrymi dłońmi.
• Przechowywać zewnętrzny zasilacz odłączony od zasilania, jeśli nie jest 

używany.
• Nigdy nie próbować otwierać zewnętrznego zasilacza ani ładowarki.

OSTROŻNIE!
- Odkurzacz basenowy jest przeznaczony wyłącznie do użytku pod wodą.
- NIE używać odkurzacza do czyszczenia czegokolwiek poza basenem lub spa.
- NIE używać odkurzacza basenowego zaraz po chlorowaniu szokowym. Zaleca 
się zostawienie basenu z włączonym obiegiem wody na co najmniej 24–48 
godzin.

- Nie przenosić odkurzacza basenowego za przewód i nie ciągnąć za przewód w 
celu odłączenia go od źródła zasilania lub od odkurzacza.

- Ładować odkurzacz basenowy w czystym i suchym pomieszczeniu z dobrą 
wentylacją, w temperaturze otoczenia wynoszącej od 5˚C (41˚F) do 35˚C (95˚F).

- Nie ładować odkurzacza basenowego dłużej niż przez 20 godzin.
- Przechowywać w dobrze wietrzonym, niedostępnym dla dzieci i 
nienasłonecznionym miejscu, z dala od źródeł gorąca, zapłonu oraz chemii 
basenowej.
Raz na trzy miesiące ponownie naładować odkurzacz.
Powyższe ostrzeżenia i przestrogi nie uwzględniają wszelkich możliwych sytuacji 
zagrożenia czy poważnych urazów. Właściciele basenów/spa powinni zawsze 
zachowywać szczególną ostrożność i zdrowy rozsądek podczas korzystania z 
produktu.

WAŻNA UWAGA:
Przed pierwszym użyciem odkurzacz basenowy należy całkowicie naładować (około 4–5 godzin).
- W razie wystąpienia któregokolwiek z poniższych stanów należy niezwłocznie wyłączyć odkurzacz i odłączyć zewnętrzny zasilacz od
źródła zasilania:

• Nieprzyjemny lub nietypowych zapach,
• Nadmierna temperatura,
• Odkształcenia, pęknięcia, przeciekanie,
• Dym.

1. Przed ładowaniem upewnić się, że odkurzacz basenowy jest wyłączony.
2. Po rozpoczęciu ładowania odkurzacza lampka na zewnętrznym zasilaczu zaświeci się na czerwono. Pełne ładowanie zazwyczaj trwa około 

4–5 godzin. Lampka zaświeci się na zielono, kiedy odkurzacz będzie prawie całkowicie naładowany.
Uwaga: Jeśli z silnika dobiegają hałasy, należy niezwłocznie wyłączyć urządzenie za pomocą wyłącznika. W przeciwnym razie może dojść do
uszkodzenia uszczelnienia wału/silnika, co grozi unieważnieniem gwarancji.
3. Po skończeniu ładowania należy odłączyć zewnętrzny zasilacz od źródła zasilania i wyjąć wtyczkę z ładowarki. Zwykle po całkowitym 

naładowaniu odkurzacz może pracować do 45 minut.
Uwaga: Regularnie czyścić filtr. Nadmiar zanieczyszczeń w filtrze może zwiększyć obciążenie silnika, co grozi skróceniem okresu
eksploatacyjnego.
UWAGA: Przed ponownym ładowaniem odstawić odkurzacz na 30 do 40 minut.

UWAGA DOTYCZĄCA UŻYTKOWANIA:
- Przed rozpoczęciem odkurzania całkowicie zanurzyć odkurzacz w wodzie.
- NIE zasłaniać bocznej szczeliny w korpusie odkurzacza podczas odkurzania, ponieważ grozi to uszkodzeniem wirnika.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
1. W trakcie przechowywania akumulator samoistnie się rozładowuje. Przed przechowywaniem należy całkowicie naładować odkurzacz.
2. Jeśli odkurzacz nie jest używany, należy ładować akumulator co najmniej raz na trzy miesiące.
3. Przechowywać w dobrze wietrzonym, niedostępnym dla dzieci i nienasłonecznionym miejscu, z dala od źródeł gorąca, zapłonu oraz chemii 

basenowej. Temperatura w miejscu przechowywania powinna wynosić od 10˚C do 25˚C (50˚F – 77˚F). 

UWAGA: Przechowywanie w wyższej temperaturze grozi skróceniem żywotności akumulatora.

USUWANIE AKUMULATORA:
Akumulator należy oddać do recyklingu — dalszych informacji udzielą miejscowe władze.
• Przed usunięciem akumulator musi zostać wyjęty z odkurzacza basenowego.
• W trakcie wyjmowania akumulatora odkurzacz musi być odłączony od zasilania.
• Akumulator musi zostać usunięty w sposób bezpieczny i zgodny z obowiązującymi przepisami i rozporządzeniami.
• Nigdy nie próbować demontować akumulatora.
• Nie wystawiać akumulatora na działanie ognia ani skrajnie wysokich temperatur, ponieważ grozi to wybuchem.
• Owinąć końce przewodów taśmą izolacyjną, żeby zapobiec ryzyku zwarcia.

OSTROŻNIE!
W razie wycieku elektrolitu należy unikać kontaktu z cieczą i umieścić uszkodzony akumulator w plastikowym worku.
- Jeśli elektrolit dostanie się na skórę i odzież, należy go niezwłocznie zmyć dużą ilością wody z mydłem.
- Jeśli elektrolit dostanie się do oczu, należy natychmiast przystąpić do ich płukania pod chłodną bieżącą wodą przez co najmniej 15 minut. Nie 
pocierać. Niezwłocznie skorzystać z pomocy lekarza.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Akumulator się wyczerpuje Ponownie naładować akumulator.

Wirnik jest zablokowany

Wirnik jest zepsuty

Filtr jest pełny

Klapka ssawki jest 
uszkodzona

Skontaktować się z dystrybutorem w celu zamówienia 
części zamiennej i uzyskania instrukcji.

Zanieczyszczenia 
wydostają się poza worek Worek jest uszkodzony Wymienić worek na nowy.

Łącznik kijka nie daje 
się zablokować

Boczna zawleczka 
jest zepsuta

Wymienić łącznik kijka na nowy.

Akumulator jest 
uszkodzony

 

Skontaktować się z dystrybutorem w celu wymiany akumulatora.
OSTRZEŻENIE!
NIE otwierać odkurzacza i nie wymieniać samodzielnie 
akumulatora. Grozi to poważnymi lub nawet śmiertelnymi urazami 
i będzie skutkowało unieważnieniem gwarancji.

Odkurzacz basenowy nie 
zbiera zanieczyszczeń

Wyłączyć odkurzacz i zajrzeć przez szczelinę po środku 
korpusu, żeby sprawdzić, czy wirnika nie blokują duże 
zanieczyszczenia. W razie potrzeby skontaktować się z 
dystrybutorem w celu uzyskania dalszych instrukcji.

Skontaktować się z dystrybutorem w celu wymiany wirnika.

Wyczyścić filtr.

Z filtra wydostają się 
zanieczyszczenia

Nie można (ponownie) 
naładować odkurzacza

Płytki ładowarki i 
urządzenia się nie stykają

Upewnić się, że ładowarka jest prawidłowo założona na 
jednostkę, a płytki się stykają.

Skontaktować się z dystrybutorem w celu wymiany.
OSTRZEŻENIE! Korzystanie z niewłaściwego 
zewnętrznego zasilacza spowoduje uszkodzenie 
odkurzacza/akumulatora i unieważnienie gwarancji.

Zewnętrzny zasilacz jest 
niesprawny

Wypchnąć kulkę z gniazda, wkładając drobne narzędzie 
w otwór w górnej części gniazda. Wyczyścić kulkę i 
ponownie wepchnąć w gniazdo.

Kulka jest zablokowanaSsawka nie przesuwa się 
gładko

USUWANIE
         Znaczenie symbolu przekreślonego pojemnika na kółkach:
Nie wyrzucać urządzeń elektrycznych razem z niesortowanymi odpadami domowymi. Skorzystać z dostępnych metod 
segregacji. Aby uzyskać informacje na temat dostępnych systemów zbiórki, skontaktować się z miejscowymi władzami.
Wyrzucanie urządzeń elektrycznych na wysypiska odpadów grozi wyciekaniem niebezpiecznych substancji do wód 
gruntowych i przedostaniem się ich do łańcucha pokarmowego, co może mieć niekorzystny wpływ na zdrowie i 
samopoczucie ludzi.
W przypadku wymiany starego urządzenia na nowe sprzedawca jest prawnie zobowiązany do bezpłatnego przyjęcia 
starego urządzenia w celu utylizacji.
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MŰSZAKI ADATOK
Akkumulátor: Újratölthető Li-ion akkumulátor, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh
Töltési feszültség: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK
Az útmutatóban és a készüléken szereplő minden utasítást olvasson el 
és tartsa be az azokban foglaltakat. Ellenkező esetben súlyos sérülés 
vagy halál kockázata áll fönn.

FIGYELMEZTETÉS!
- Ez nem JÁTÉK! Tartsa távol a gyermekeket a medenceporszívótól és 

annak alkatrészeitől.
- Ne hagyja, hogy gyermekek működtessék a terméket.
- Ez a medenceporszívó nem használható fizikailag, érzékszervileg vagy 

szellemileg korlátozott, továbbá a kellő tapasztalattal vagy tudással nem 
rendelkező személyek által, kivéve ha a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatosan útmutatást kaptak, és a biztonságukért 
felelős személy felügyeli őket.

- A maximális használati vízmélység 2 méter (6,5 ft)
- Maximális vízhőmérséklet: 5 ... 35 °C (41 ... 95 °F)
- Maradékáram-működtetésű megszakítón (RCD) keresztül 

csatlakoztassa a külső adaptert az áramellátáshoz.
- Ne használjon sérült medenceporszívót.
- A meghibásodott alkatrészeket hivatalos forgalmazóval vagy a gyártóval 

cseréltesse le.
- A medenceporszívó töltőfoglalatról való levétele előtt kapcsolja ki a 

készüléket, válassza le a külső adaptert az áramellátásról, majd a 
töltőfoglalatról.

- A termék szervizelése előtt győződjön meg arról, hogy a 
medenceporszívó OFF (KI) állásba van kapcsolva.

- A termékbe újratölthető Li-ion akkumulátor van beszerelve. Soha ne 
próbálja meg kicserélni az akkumulátort.

- A medenceporszívó csak a termékhez mellékelt külső adapterrel 
használható.

- Ne használja a medenceporszívót, ha emberek / házi kedvencek 
vannak a vízben.

- NE használja a medenceporszívót sérült vagy nem megfelelően 
behelyezett szűrőzsákkal.

- Szívás miatti beszorulás veszélye: Ne hagyja, hogy a medenceporszívó 
szívónyílása haj, testrész vagy ruha közelébe kerüljön.

- NE használja a medenceporszívót mérgező anyagok, gyúlékony vagy 
éghető folyadékok (pl. gázolaj) összegyűjtésére, illetve 
robbanásveszélyes vagy tűzveszélyes gőzök jelenlétében.

- Soha ne helyezzen be semmilyen tárgyat a forgórész megérintéséhez.
- Külső adapter és töltőfoglalat:

• Csak beltéri használatra. Ne tegye ki esőnek, nedvességnek, 
folyadékoknak és hőnek.

• A medenceporszívó akkumulátorjának a töltésén kívül soha ne 
használja másra az említett akkumulátorhoz mellékelt adaptert és 
töltőfoglalatot.

• Gyermekektől elzárva tartandó.
• Soha ne használja, ha sérülést észlel.
• NE érjen nedves kézzel a külső adapterhez és a töltőfoglalathoz.
• Ha nem használja, válassza le a külső adaptert az áramellátásról.
• Soha ne próbálja meg felnyitni a külső adaptert és töltőfoglalatot.

VIGYÁZAT!
- Ez a medenceporszívó csak víz alatti használatra lett tervezve.
- Medence vagy fürdő tisztításán kívül NE használja másra a terméket.
- NE használja a medenceporszívót közvetlenül sokkoló 

medenceklórozás után. Tanácsos 24 ... 48 órán keresztül keringtetni 
hagyni a medencét.

- Ne vigye a medenceporszívót a vezetékénél fogva, illetve az 
áramellátásról való leválasztást ne a vezeték meghúzásával végezze.

- A medenceporszívót beltérben, jól szellőző, tiszta, száraz helyen töltse, 
5 ... 35 °C (41 ... 95 °F) közötti környezeti hőmérsékleten.

- Ne töltse a medenceporszívót 20 óránál tovább.
- Jól szellőző helyen, napfénytől, hőforrásoktól, szikraforrástól, medencei 

vegyszerektől és gyermekektől védett helyen tárolja.
Háromhavonta töltse újra a medenceporszívót.
A fenti figyelmeztetések nem feltétlenül tartalmazzák az összes 
lehetséges veszélyt és/vagy súlyos sérülést. A 
medence-/fürdőtulajdonosoknak mindig különös elővigyázatossággal és 
józan ésszel kell használniuk a terméket.

FONTOS MEGJEGYZÉS:
Az első használat előtt töltse fel teljesen a medenceporszívót (kb. 4 ... 5 órán keresztül).
- Azonnal kapcsolja ki a készüléket, és válassza le a külső adaptert az áramellátásról, ha a következők bármelyikét tapasztalja:

• Kellemetlen vagy szokatlan szag
• Túlzott hő
• Deformáció, repedés, szivárgás
• Füst

1. A töltés előtt győződjön meg arról, hogy a medenceporszívó ki van kapcsolva.
2. A medenceporszívó töltésének indulását a külső adapter jelzőlámpájának piros fénye jelzi. Normál esetben a teljes feltöltés 4 ... 5 

órát vesz igénybe. Ha a medenceporszívó nagyjából teljesen feltöltődött, a jelzőlámpa zöldre vált.
Megjegyzés: A motor zajossága esetén a BE/KI gombbal azonnal kapcsolja ki a készüléket. Ellenkező esetben a
tengelytömítések, illetve a motor meghibásodhat, ami a garancia megszűnését eredményezi.
3. Ha a töltés befejeződött, válassza le a külső adaptert az áramforrásról, és húzza ki a jack dugót a töltőfoglalatból. Normál esetben a 

medenceporszívó teljes töltésszint esetén max. 45 percig használható.
Megjegyzés: Rendszeresen tisztítsa meg a szűrőt. Ha túl sok a törmelék a szűrőben, a motor terhelése megnő, ami lecsökkentheti a 
motor hasznos élettartamát.
MEGJEGYZÉS: Az újratöltés előtt hagyja 30 ... 40 percig hűlni a medenceporszívót.

HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS MEGJEGYZÉS:
- A használat megkezdése előtt merítse teljesen vízbe a porszívót.
- NE fedje le használat közben a porszívó burkolatának oldalnyílását, mivel ez tönkreteheti a forgórészt.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
1. Az akkumulátor a tárolás során veszíteni szokott a töltésszintjéből. A tárolás előtt töltse fel teljesen a medenceporszívót.
2. Ha hosszú ideig nem használja, akkor is háromhavonta legalább egyszer töltse újra az akkumulátort.
3. Jól szellőző helyen, napfénytől, gyermekektől, hőforrásoktól, szikraforrástól és medencei vegyszerektől védett helyen tárolja. A

tárolás környezeti hőmérsékletének 10 ... 25 °C-nak (50 ... 77 °F) kell lennie. 

MEGJEGYZÉS: A tárolás során a magasabb hőmérséklet lecsökkentheti az akkumulátor élettartamát.

AZ AKKUMULÁTOR ÁRTALMATLANÍTÁSA:
Újra kell hasznosítani; kérjük, tájékoztatásért forduljon a helyi hatósághoz.
• Az akkumulátort még az előtt ki kell venni a medenceporszívóból, hogy kifolyna.
• A medenceporszívót az akkumulátor kivétele előtt le kell választani a hálózati áramellátásról.
• Az akkumulátort biztonságos módon és a helyi előírások vagy jogszabályok szerint kell ártalmatlanítani.
• Soha ne próbálja meg szétszerelni az akkumulátort.
• Ne tegye ki az akkumulátort tűznek vagy intenzív hőnek, mert robbanást okozhat.
• A rövidzárlat elkerülése érdekében tekerje körül a kábelvégeket szigetelőszalaggal.

VIGYÁZAT!
Akkumulátorszivárgás esetén vigyázzon, hogy ne érjen a szivárgó folyadékhoz, és helyezze a sérült akkumulátort műanyag 
zacskóba.
- Ha a szivárgó folyadék a bőrére vagy ruhájára került, azonnal mossa le bő szappanos vízzel.
- Ha a szivárgó folyadék a szemébe került, legalább 15 percen keresztül azonnal öblítse ki a szemét hűvös, folyó vízzel, és ne 

dörzsölje! Amint lehetséges, forduljon orvoshoz!
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MŰSZAKI ADATOK
Akkumulátor: Újratölthető Li-ion akkumulátor, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh
Töltési feszültség: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK
Az útmutatóban és a készüléken szereplő minden utasítást olvasson el 
és tartsa be az azokban foglaltakat. Ellenkező esetben súlyos sérülés 
vagy halál kockázata áll fönn.

FIGYELMEZTETÉS!
- Ez nem JÁTÉK! Tartsa távol a gyermekeket a medenceporszívótól és 

annak alkatrészeitől.
- Ne hagyja, hogy gyermekek működtessék a terméket.
- Ez a medenceporszívó nem használható fizikailag, érzékszervileg vagy 

szellemileg korlátozott, továbbá a kellő tapasztalattal vagy tudással nem 
rendelkező személyek által, kivéve ha a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatosan útmutatást kaptak, és a biztonságukért 
felelős személy felügyeli őket.

- A maximális használati vízmélység 2 méter (6,5 ft)
- Maximális vízhőmérséklet: 5 ... 35 °C (41 ... 95 °F)
- Maradékáram-működtetésű megszakítón (RCD) keresztül 

csatlakoztassa a külső adaptert az áramellátáshoz.
- Ne használjon sérült medenceporszívót.
- A meghibásodott alkatrészeket hivatalos forgalmazóval vagy a gyártóval 

cseréltesse le.
- A medenceporszívó töltőfoglalatról való levétele előtt kapcsolja ki a 

készüléket, válassza le a külső adaptert az áramellátásról, majd a 
töltőfoglalatról.

- A termék szervizelése előtt győződjön meg arról, hogy a 
medenceporszívó OFF (KI) állásba van kapcsolva.

- A termékbe újratölthető Li-ion akkumulátor van beszerelve. Soha ne 
próbálja meg kicserélni az akkumulátort.

- A medenceporszívó csak a termékhez mellékelt külső adapterrel 
használható.

- Ne használja a medenceporszívót, ha emberek / házi kedvencek 
vannak a vízben.

- NE használja a medenceporszívót sérült vagy nem megfelelően 
behelyezett szűrőzsákkal.

- Szívás miatti beszorulás veszélye: Ne hagyja, hogy a medenceporszívó 
szívónyílása haj, testrész vagy ruha közelébe kerüljön.

- NE használja a medenceporszívót mérgező anyagok, gyúlékony vagy 
éghető folyadékok (pl. gázolaj) összegyűjtésére, illetve 
robbanásveszélyes vagy tűzveszélyes gőzök jelenlétében.

- Soha ne helyezzen be semmilyen tárgyat a forgórész megérintéséhez.
- Külső adapter és töltőfoglalat:

• Csak beltéri használatra. Ne tegye ki esőnek, nedvességnek, 
folyadékoknak és hőnek.

• A medenceporszívó akkumulátorjának a töltésén kívül soha ne 
használja másra az említett akkumulátorhoz mellékelt adaptert és 
töltőfoglalatot.

• Gyermekektől elzárva tartandó.
• Soha ne használja, ha sérülést észlel.
• NE érjen nedves kézzel a külső adapterhez és a töltőfoglalathoz.
• Ha nem használja, válassza le a külső adaptert az áramellátásról.
• Soha ne próbálja meg felnyitni a külső adaptert és töltőfoglalatot.

VIGYÁZAT!
- Ez a medenceporszívó csak víz alatti használatra lett tervezve.
- Medence vagy fürdő tisztításán kívül NE használja másra a terméket.
- NE használja a medenceporszívót közvetlenül sokkoló 

medenceklórozás után. Tanácsos 24 ... 48 órán keresztül keringtetni 
hagyni a medencét.

- Ne vigye a medenceporszívót a vezetékénél fogva, illetve az 
áramellátásról való leválasztást ne a vezeték meghúzásával végezze.

- A medenceporszívót beltérben, jól szellőző, tiszta, száraz helyen töltse, 
5 ... 35 °C (41 ... 95 °F) közötti környezeti hőmérsékleten.

- Ne töltse a medenceporszívót 20 óránál tovább.
- Jól szellőző helyen, napfénytől, hőforrásoktól, szikraforrástól, medencei 

vegyszerektől és gyermekektől védett helyen tárolja.
Háromhavonta töltse újra a medenceporszívót.
A fenti figyelmeztetések nem feltétlenül tartalmazzák az összes 
lehetséges veszélyt és/vagy súlyos sérülést. A 
medence-/fürdőtulajdonosoknak mindig különös elővigyázatossággal és 
józan ésszel kell használniuk a terméket.

FONTOS MEGJEGYZÉS:
Az első használat előtt töltse fel teljesen a medenceporszívót (kb. 4 ... 5 órán keresztül).
- Azonnal kapcsolja ki a készüléket, és válassza le a külső adaptert az áramellátásról, ha a következők bármelyikét tapasztalja:

• Kellemetlen vagy szokatlan szag
• Túlzott hő
• Deformáció, repedés, szivárgás
• Füst

1. A töltés előtt győződjön meg arról, hogy a medenceporszívó ki van kapcsolva.
2. A medenceporszívó töltésének indulását a külső adapter jelzőlámpájának piros fénye jelzi. Normál esetben a teljes feltöltés 4 ... 5 

órát vesz igénybe. Ha a medenceporszívó nagyjából teljesen feltöltődött, a jelzőlámpa zöldre vált.
Megjegyzés: A motor zajossága esetén a BE/KI gombbal azonnal kapcsolja ki a készüléket. Ellenkező esetben a
tengelytömítések, illetve a motor meghibásodhat, ami a garancia megszűnését eredményezi.
3. Ha a töltés befejeződött, válassza le a külső adaptert az áramforrásról, és húzza ki a jack dugót a töltőfoglalatból. Normál esetben a 

medenceporszívó teljes töltésszint esetén max. 45 percig használható.
Megjegyzés: Rendszeresen tisztítsa meg a szűrőt. Ha túl sok a törmelék a szűrőben, a motor terhelése megnő, ami lecsökkentheti a 
motor hasznos élettartamát.
MEGJEGYZÉS: Az újratöltés előtt hagyja 30 ... 40 percig hűlni a medenceporszívót.

HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS MEGJEGYZÉS:
- A használat megkezdése előtt merítse teljesen vízbe a porszívót.
- NE fedje le használat közben a porszívó burkolatának oldalnyílását, mivel ez tönkreteheti a forgórészt.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
1. Az akkumulátor a tárolás során veszíteni szokott a töltésszintjéből. A tárolás előtt töltse fel teljesen a medenceporszívót.
2. Ha hosszú ideig nem használja, akkor is háromhavonta legalább egyszer töltse újra az akkumulátort.
3. Jól szellőző helyen, napfénytől, gyermekektől, hőforrásoktól, szikraforrástól és medencei vegyszerektől védett helyen tárolja. A

tárolás környezeti hőmérsékletének 10 ... 25 °C-nak (50 ... 77 °F) kell lennie. 

MEGJEGYZÉS: A tárolás során a magasabb hőmérséklet lecsökkentheti az akkumulátor élettartamát.

AZ AKKUMULÁTOR ÁRTALMATLANÍTÁSA:
Újra kell hasznosítani; kérjük, tájékoztatásért forduljon a helyi hatósághoz.
• Az akkumulátort még az előtt ki kell venni a medenceporszívóból, hogy kifolyna.
• A medenceporszívót az akkumulátor kivétele előtt le kell választani a hálózati áramellátásról.
• Az akkumulátort biztonságos módon és a helyi előírások vagy jogszabályok szerint kell ártalmatlanítani.
• Soha ne próbálja meg szétszerelni az akkumulátort.
• Ne tegye ki az akkumulátort tűznek vagy intenzív hőnek, mert robbanást okozhat.
• A rövidzárlat elkerülése érdekében tekerje körül a kábelvégeket szigetelőszalaggal.

VIGYÁZAT!
Akkumulátorszivárgás esetén vigyázzon, hogy ne érjen a szivárgó folyadékhoz, és helyezze a sérült akkumulátort műanyag 
zacskóba.
- Ha a szivárgó folyadék a bőrére vagy ruhájára került, azonnal mossa le bő szappanos vízzel.
- Ha a szivárgó folyadék a szemébe került, legalább 15 percen keresztül azonnal öblítse ki a szemét hűvös, folyó vízzel, és ne 

dörzsölje! Amint lehetséges, forduljon orvoshoz!

  

S-S-005121
53



MŰSZAKI ADATOK
Akkumulátor: Újratölthető Li-ion akkumulátor, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh
Töltési feszültség: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK
Az útmutatóban és a készüléken szereplő minden utasítást olvasson el 
és tartsa be az azokban foglaltakat. Ellenkező esetben súlyos sérülés 
vagy halál kockázata áll fönn.

FIGYELMEZTETÉS!
- Ez nem JÁTÉK! Tartsa távol a gyermekeket a medenceporszívótól és 

annak alkatrészeitől.
- Ne hagyja, hogy gyermekek működtessék a terméket.
- Ez a medenceporszívó nem használható fizikailag, érzékszervileg vagy 

szellemileg korlátozott, továbbá a kellő tapasztalattal vagy tudással nem 
rendelkező személyek által, kivéve ha a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatosan útmutatást kaptak, és a biztonságukért 
felelős személy felügyeli őket.

- A maximális használati vízmélység 2 méter (6,5 ft)
- Maximális vízhőmérséklet: 5 ... 35 °C (41 ... 95 °F)
- Maradékáram-működtetésű megszakítón (RCD) keresztül 

csatlakoztassa a külső adaptert az áramellátáshoz.
- Ne használjon sérült medenceporszívót.
- A meghibásodott alkatrészeket hivatalos forgalmazóval vagy a gyártóval 

cseréltesse le.
- A medenceporszívó töltőfoglalatról való levétele előtt kapcsolja ki a 

készüléket, válassza le a külső adaptert az áramellátásról, majd a 
töltőfoglalatról.

- A termék szervizelése előtt győződjön meg arról, hogy a 
medenceporszívó OFF (KI) állásba van kapcsolva.

- A termékbe újratölthető Li-ion akkumulátor van beszerelve. Soha ne 
próbálja meg kicserélni az akkumulátort.

- A medenceporszívó csak a termékhez mellékelt külső adapterrel 
használható.

- Ne használja a medenceporszívót, ha emberek / házi kedvencek 
vannak a vízben.

- NE használja a medenceporszívót sérült vagy nem megfelelően 
behelyezett szűrőzsákkal.

- Szívás miatti beszorulás veszélye: Ne hagyja, hogy a medenceporszívó 
szívónyílása haj, testrész vagy ruha közelébe kerüljön.

- NE használja a medenceporszívót mérgező anyagok, gyúlékony vagy 
éghető folyadékok (pl. gázolaj) összegyűjtésére, illetve 
robbanásveszélyes vagy tűzveszélyes gőzök jelenlétében.

- Soha ne helyezzen be semmilyen tárgyat a forgórész megérintéséhez.
- Külső adapter és töltőfoglalat:

• Csak beltéri használatra. Ne tegye ki esőnek, nedvességnek, 
folyadékoknak és hőnek.

• A medenceporszívó akkumulátorjának a töltésén kívül soha ne 
használja másra az említett akkumulátorhoz mellékelt adaptert és 
töltőfoglalatot.

• Gyermekektől elzárva tartandó.
• Soha ne használja, ha sérülést észlel.
• NE érjen nedves kézzel a külső adapterhez és a töltőfoglalathoz.
• Ha nem használja, válassza le a külső adaptert az áramellátásról.
• Soha ne próbálja meg felnyitni a külső adaptert és töltőfoglalatot.

VIGYÁZAT!
- Ez a medenceporszívó csak víz alatti használatra lett tervezve.
- Medence vagy fürdő tisztításán kívül NE használja másra a terméket.
- NE használja a medenceporszívót közvetlenül sokkoló 

medenceklórozás után. Tanácsos 24 ... 48 órán keresztül keringtetni 
hagyni a medencét.

- Ne vigye a medenceporszívót a vezetékénél fogva, illetve az 
áramellátásról való leválasztást ne a vezeték meghúzásával végezze.

- A medenceporszívót beltérben, jól szellőző, tiszta, száraz helyen töltse, 
5 ... 35 °C (41 ... 95 °F) közötti környezeti hőmérsékleten.

- Ne töltse a medenceporszívót 20 óránál tovább.
- Jól szellőző helyen, napfénytől, hőforrásoktól, szikraforrástól, medencei 

vegyszerektől és gyermekektől védett helyen tárolja.
Háromhavonta töltse újra a medenceporszívót.
A fenti figyelmeztetések nem feltétlenül tartalmazzák az összes 
lehetséges veszélyt és/vagy súlyos sérülést. A 
medence-/fürdőtulajdonosoknak mindig különös elővigyázatossággal és 
józan ésszel kell használniuk a terméket.

FONTOS MEGJEGYZÉS:
Az első használat előtt töltse fel teljesen a medenceporszívót (kb. 4 ... 5 órán keresztül).
- Azonnal kapcsolja ki a készüléket, és válassza le a külső adaptert az áramellátásról, ha a következők bármelyikét tapasztalja:

• Kellemetlen vagy szokatlan szag
• Túlzott hő
• Deformáció, repedés, szivárgás
• Füst

1. A töltés előtt győződjön meg arról, hogy a medenceporszívó ki van kapcsolva.
2. A medenceporszívó töltésének indulását a külső adapter jelzőlámpájának piros fénye jelzi. Normál esetben a teljes feltöltés 4 ... 5 

órát vesz igénybe. Ha a medenceporszívó nagyjából teljesen feltöltődött, a jelzőlámpa zöldre vált.
Megjegyzés: A motor zajossága esetén a BE/KI gombbal azonnal kapcsolja ki a készüléket. Ellenkező esetben a
tengelytömítések, illetve a motor meghibásodhat, ami a garancia megszűnését eredményezi.
3. Ha a töltés befejeződött, válassza le a külső adaptert az áramforrásról, és húzza ki a jack dugót a töltőfoglalatból. Normál esetben a 

medenceporszívó teljes töltésszint esetén max. 45 percig használható.
Megjegyzés: Rendszeresen tisztítsa meg a szűrőt. Ha túl sok a törmelék a szűrőben, a motor terhelése megnő, ami lecsökkentheti a 
motor hasznos élettartamát.
MEGJEGYZÉS: Az újratöltés előtt hagyja 30 ... 40 percig hűlni a medenceporszívót.

HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS MEGJEGYZÉS:
- A használat megkezdése előtt merítse teljesen vízbe a porszívót.
- NE fedje le használat közben a porszívó burkolatának oldalnyílását, mivel ez tönkreteheti a forgórészt.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
1. Az akkumulátor a tárolás során veszíteni szokott a töltésszintjéből. A tárolás előtt töltse fel teljesen a medenceporszívót.
2. Ha hosszú ideig nem használja, akkor is háromhavonta legalább egyszer töltse újra az akkumulátort.
3. Jól szellőző helyen, napfénytől, gyermekektől, hőforrásoktól, szikraforrástól és medencei vegyszerektől védett helyen tárolja. A

tárolás környezeti hőmérsékletének 10 ... 25 °C-nak (50 ... 77 °F) kell lennie. 

MEGJEGYZÉS: A tárolás során a magasabb hőmérséklet lecsökkentheti az akkumulátor élettartamát.

AZ AKKUMULÁTOR ÁRTALMATLANÍTÁSA:
Újra kell hasznosítani; kérjük, tájékoztatásért forduljon a helyi hatósághoz.
• Az akkumulátort még az előtt ki kell venni a medenceporszívóból, hogy kifolyna.
• A medenceporszívót az akkumulátor kivétele előtt le kell választani a hálózati áramellátásról.
• Az akkumulátort biztonságos módon és a helyi előírások vagy jogszabályok szerint kell ártalmatlanítani.
• Soha ne próbálja meg szétszerelni az akkumulátort.
• Ne tegye ki az akkumulátort tűznek vagy intenzív hőnek, mert robbanást okozhat.
• A rövidzárlat elkerülése érdekében tekerje körül a kábelvégeket szigetelőszalaggal.

VIGYÁZAT!
Akkumulátorszivárgás esetén vigyázzon, hogy ne érjen a szivárgó folyadékhoz, és helyezze a sérült akkumulátort műanyag 
zacskóba.
- Ha a szivárgó folyadék a bőrére vagy ruhájára került, azonnal mossa le bő szappanos vízzel.
- Ha a szivárgó folyadék a szemébe került, legalább 15 percen keresztül azonnal öblítse ki a szemét hűvös, folyó vízzel, és ne 

dörzsölje! Amint lehetséges, forduljon orvoshoz!
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HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

Az akkumulátor 
lemerülőben van

Töltse újra az akkumulátort.

A forgórész beakadt

A forgórész elromlott

A szűrő megtelt

A szívófej 
zárócsappantyúja elromlott Cserealkatrészért és utasításokért forduljon a forgalmazóhoz.

A törmelék a szűrőzsákon 
kívülre kerül A zsűrőzsák sérült Cserélje le új szűrőzsákra.

A rúdcsatlakozó nem 
rögzül a szerelvénybe Az oldalsó rögzítőtüske letört Cserélje le új rúdcsatlakozóra.

Az akkumulátor 
meghibásodott

 

Az akkumulátor lecserélésével kapcsolatosan forduljon a forgalmazóhoz.
FIGYELMEZTETÉS!
NE nyissa fel a medenceporszívót, és ne cserélje ki saját maga az 
akkumulátort. Ellenkező esetben súlyos vagy halálos sérülés történhet, a 
garancia pedig elveszhet.

A medenceporszívó nem 
szívja fel a törmeléket

Áramtalanítsa a medenceporszívót, és nézze meg a 
medenceporszívó közepén lévő rést, hogy a forgórészt 
nem egy nagyobb törmelékdarab akadályozza-e. Szükség 
esetén további utasításokért forduljon a forgalmazóhoz.

A forgórész lecserélésével kapcsolatosan forduljon a forgalmazóhoz.

Tisztítsa meg a szűrőt.

Törmelék jön a szűrőből

A medenceporszívó nem 
tölthető illetve nem tölthető újra

A töltőfoglalat és az 
egység érintkezőlemezei 
nem érintkeznek

Gondoskodjon arról, hogy a töltőfoglalat megfelelően 
van az egységre szerelve, úgy, hogy az 
érintkezőlemezek érintkeznek.
A lecseréléssel kapcsolatosan forduljon a forgalmazóhoz.
FIGYELMEZTETÉS! Rossz külső adapter használata 
esetén a medenceporszívó, illetve annak akkumulátorja 
meghibásodhat, ami a garancia elvesztését eredményezi.

A külső adapter 
meghibásodott

Egy, a görgőfoglalat tetején lévő kis lyukon keresztül beillesztett 
kis szerszámmal lökje ki a görgőt a foglalatából. Tisztítsa meg, 
majd a tisztítás után nyomja vissza a foglalatába.

A görgő beakadtA szívófej nem mozog 
akadálymentesen

ÁRTALMATLANÍTÁS
         Az áthúzott, kerekes kuka jelentése:
Ne dobja ki az elektromos készülékeket háztartási hulladékként, hanem a megfelelő gyűjtőhelyeken adja le 
őket. A rendelkezésre álló gyűjtőrendszerekkel kapcsolatos információkért forduljon a helyi önkormányzathoz.
Ha az elektromos készülékeket szeméttelepen vagy hulladéklerakóban helyezik el, veszélyes anyagok 
kerülhetnek belőlük a talajvízbe, majd onnan az élelmiszerláncba, ami károsíthatja az egészséget és a 
jóllétet.
A régi készülékek új készülékre cserélésekor a kereskedőnek jogszabályi kötelezettsége, hogy 
ártalmatlanítás céljából térítésmentesen visszavegye a régi készüléket.
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SPECIFIKĀCIJA
Baterija: Uzlādējama litija jonu baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Uzlādes spriegums: 8,4V līdzstrāva, 1,0 A
Motors: 7,2 V līdzstrāva

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI UN INSTRUKCIJAS
Izlasiet un ievērojiet visas šajā rokasgrāmatā un uz aprīkojuma 
esošās instrukcijas. Instrukciju neievērošana var radīt nopietnus vai 
nāvējošus savainojumus.

BRĪDINĀJUMS!
- Šī nav ROTAĻLIETA. Šis baseina putekļsūcējs un tā piederumi 

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
- Nekad neatļaujiet bērniem darbināt šo preci.
- Šo baseina putekļsūcēju nevar izmantot cilvēki ar samazinātām 

fiziskām, maņu vai garīgām spējām, vai bez pieredzes un 
zināšanām, ja viņus neuzrauga vai neinstruē par ierīces 
izmantošanu persona, kas ir atbildīga par viņu drošību.

- Maksimālais darbināšanas dziļums ūdenī ir 2 metri (6,5 pēdas).
- Maksimālā ūdens temperatūra: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Pievienojiet papildu adapteri pie strāvas avota ar drošinātāju (RCD).
- Neizmantojiet baseina putekļsūcēju, ja tas ir bojāts.
- Lieciet, lai sertificēts izplatītājs vai ražotājs nomaina bojātās daļas.
- Izslēdziet strāvu, atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota un 

atvienojiet ārējo adapteri no uzlādes pamatnes, pirms noņemat 
baseina putekļsūcēju no uzlādes pamatnes.

- Pārliecinieties, ka baseina putekļsūcējs pirms apkopes ir 
IZSLĒGTS.

- Uzstādītā baterija ir uzlādējama litija jonu baterija. Nekad 
nemēģiniet nomainīt bateriju.

- Baseina putekļsūcēju jāizmanto tikai ar ārējo adapteri, kas 
piegādāts ar preci.

- Nedarbiniet šo baseina putekļsūcēju, ja ūdenī ir cilvēki/mājdzīvnieki.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju bez vietā ievietota 

nebojāta filtra maisa.
- Iesūces iesprūšanas briesmas: Neļaujiet matiem vai apģērbam 

saskarties ar baseina putekļsūcēja iesūces vietu.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju, lai savāktu toksiskas 

vielas, degošus vai uzliesmojošus šķidrumus, piemēram, benzīnu, 
kā arī neizmantojiet to sprāgstošu vai degošu liesmu gadījumā.

- Nekad neievietojiet priekšmetus, lai aizsniegtu lāpstiņas.
- Ārējais adapteris un uzlādes pamatne:

• Drīkst izmantot tikai iekštelpās. Izvairieties no lietus, mitruma, 
šķidrumiem un karstuma.

• Nekad neizmanotjiet ārējo adapteri un uzlādes pamatni, kā cita, 
izņemot baseina putekļsūcēja baterijas, kas piegādātā kopā ar 

to, uzlādei.
• Glabājiet bērniem nepieejamā vietā.
• Nekad neizmantojiet, ka pamanāt kādus bojājumus.
• NEAIZTIECIET ārējo adapteri un uzlādes pamatni ar mitrām 

rokām.
• Kad neizmantojat ārējo adapteri, atvienojiet to no strāvas.
• Nekad nemēģiniet atvērt ārējo adapteri un uzlādes pamatni.

UZMANĪBU!
- Šis basiena putekļsūcējs ir paredzēts tikai darbībai zem ūdens.
- NEMĒĢINIET izmantot šo ierīci, lai tīrītu ko citu, izņemot jūsu 

baseinu vai spa.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju tieši pēc baseina 

tīrīšanas. Ieteicams atstāt baseina cirkulējam vismaz 24-48 stundas.
- Nenesiet baseina putekļsūcēju aiz vada un nevelciet aiz vada, lai 

atvienotu to no strāvas avota un preces.
- Uzlādējiet baseina putekļsūcēju iekštelpās tīrā, sausā vietā ar labu 

ventilāciju un vides temperatūru starp 5˚C (41˚F) un 35˚C (95˚F).
- Nelādējiet baseina putekļsūcēju ilgāk nekā 20 stundas.
- Glabājiet labi ventilētā vietā, ne tiešos saules staros, karstumā pie 

uzliesmojuma avotiem, baseina ķimikālijām un bērniem nepieejamā 
vietā.
Uzlādējiet baseina putekļsūcēju ik pēc trim mēnešiem.
Iepriekš minētie brīdinājumi un uzmanības pievēršana nav 
paredzēta, lai iekļautu visus iespējamos riskus un/vai nopietnus 
savainojumus. Baseina/spa īpašniekiem vienmēr vajadzētu ievērot 
īpašu piesardzību un veselo saprātu, lietojot preci.

SVARĪGA PIEZĪME:
Pilnība uzlādējiet baseina putekļsūcēju pirms izmantot to pirmo reizi (apmēram 4-5 stundas).
- Nekavējoties izslēdziet strāvu un atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota, ja pamanāt kādu no turpmāk minētajiem
  apstākļiem:

• Nepatīkama vai neparasta smaka
• Pārmērīgs karstums
• Deformācija, plaisas, noplūdes
• Dūmi

1. Pārliecinieties, ka baseina putekļsūcējs pirms uzlādes ir izslēgts.
2. Kad baseina putekļsūcējs sāk uzlādi, indikatora lampiņa uz ārējā adaptera kļūs sarkana. Parasti pilna uzlāde aizņem 

apmēram 4-5 stundas. Kad baseina putekļsūcējs ir gandrīz pilnībā uzlādēts, lampiņa kļūs zaļa.
Piezīme: Ja motors rada troksni, nekavējoties izslēdziet ierīci, nospiežot IESL./IZSL. pogu. Pretējā gadījumā tas var
radīt blīvju plīsumus/motors un garantija tā rezultātā tiks atcelta.
3. Kad uzlāde pabeigta, atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota un atvienojiet vadu no uzlādes pamatnes. Parasti, 

baseina putekļsūcējs pilnībā uzlādēts var darboties 45 minūtes.
Piezīme: Regulāri tīriet filtru. Pārāk daudz atkritumu filtrā palielinās motora slodzi un var saīsināt darbības ilgumu.
PIEZĪME: Ļaujiet baseina putekļsūcējam atpūsties 30- 40 minūtes pirms atkārtotas uzlādes.

EKSPLUATĀCIJAS PIEZĪME:
- Pilnībā iegremdējiet putekļsūcēju ūdenī pirms sākat darbību.
- NEAPKLĀJIET tīrītāja korpusa sānu slotu darbības laikā, jo tas var bojāt lāpstiņas.

APKOPE UN GLABĀŠANA
1. Baterija glabāšanas laikā izlādējas. Pārliecinieties, ka pirms glabāšanas baseina putekļsūcējs ir pilnībā uzlādēts.
2. Jums baterija jāuzlādē vismaz reizi trijos mēnešos, ja tā netiek lietota.
3. Glabājiet labi ventilētā vietā, ne tiešos saules staros, bērniem nepieejamā vietā, ne karstumā pie uzliesmojuma 

avotiem un baseina ķimikālijām. Vides temperatūrai glabāšanas vietā jābūt 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
PIEZĪME: Augstāka temperatūra glabāšanas laikā, var samazināt baterijas kalpošanas laiku.

ATBRĪVOŠANĀS NO BATERIJAS:
Nepieciešama pārstrāde: lūdzu, sazinieties ar vietējām varas iestādēm, lai saņemtu informāciju.
• Pirms baseina putekļsūcēja likvidēšanas no tā jāizņem baterija.
• Baseina putekļsūcējs jāatvieno no strāvas padeves, pirms baterijas noņemšanas.
• No baterijas jāatbrīvojas drošā veidā, saskaņā ar vietējiem lēmumiem vai noteikumiem.
• Nekad nemēģiniet izjaukt bateriju.
• Nepakļaujiet bateriju ugunij vai intensīvam karstumam, tas var radīt sprādzienu.
• Izvairieties no iespējamiem īssavienojumiem, aptinot vadu galus ar izolācijas lenti.

UZMANĪBU!
Ja baterijā ir noplūde, izvairieties no saskares ar izlijušo šķidrumu un ievietojiet bojātā bateriju plastmasas maisā.
- Ja noplūdes šķidrums saskaras ar ādu un drēbēm, nekavējoties mazgājiet ar lielu daudzumu ūdens un ziepēm.
- Ja noplūdes šķidrums iekļūst acīs, nekavējoties skalojiet tekošā ūdenī vismaz 15 minūtes un neberzējiet tās. Pēc   
   iespējas ātrāk meklējiet medicīnisko palīdzību.
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SPECIFIKĀCIJA
Baterija: Uzlādējama litija jonu baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Uzlādes spriegums: 8,4V līdzstrāva, 1,0 A
Motors: 7,2 V līdzstrāva

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI UN INSTRUKCIJAS
Izlasiet un ievērojiet visas šajā rokasgrāmatā un uz aprīkojuma 
esošās instrukcijas. Instrukciju neievērošana var radīt nopietnus vai 
nāvējošus savainojumus.

BRĪDINĀJUMS!
- Šī nav ROTAĻLIETA. Šis baseina putekļsūcējs un tā piederumi 

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
- Nekad neatļaujiet bērniem darbināt šo preci.
- Šo baseina putekļsūcēju nevar izmantot cilvēki ar samazinātām 

fiziskām, maņu vai garīgām spējām, vai bez pieredzes un 
zināšanām, ja viņus neuzrauga vai neinstruē par ierīces 
izmantošanu persona, kas ir atbildīga par viņu drošību.

- Maksimālais darbināšanas dziļums ūdenī ir 2 metri (6,5 pēdas).
- Maksimālā ūdens temperatūra: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Pievienojiet papildu adapteri pie strāvas avota ar drošinātāju (RCD).
- Neizmantojiet baseina putekļsūcēju, ja tas ir bojāts.
- Lieciet, lai sertificēts izplatītājs vai ražotājs nomaina bojātās daļas.
- Izslēdziet strāvu, atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota un 

atvienojiet ārējo adapteri no uzlādes pamatnes, pirms noņemat 
baseina putekļsūcēju no uzlādes pamatnes.

- Pārliecinieties, ka baseina putekļsūcējs pirms apkopes ir 
IZSLĒGTS.

- Uzstādītā baterija ir uzlādējama litija jonu baterija. Nekad 
nemēģiniet nomainīt bateriju.

- Baseina putekļsūcēju jāizmanto tikai ar ārējo adapteri, kas 
piegādāts ar preci.

- Nedarbiniet šo baseina putekļsūcēju, ja ūdenī ir cilvēki/mājdzīvnieki.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju bez vietā ievietota 

nebojāta filtra maisa.
- Iesūces iesprūšanas briesmas: Neļaujiet matiem vai apģērbam 

saskarties ar baseina putekļsūcēja iesūces vietu.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju, lai savāktu toksiskas 

vielas, degošus vai uzliesmojošus šķidrumus, piemēram, benzīnu, 
kā arī neizmantojiet to sprāgstošu vai degošu liesmu gadījumā.

- Nekad neievietojiet priekšmetus, lai aizsniegtu lāpstiņas.
- Ārējais adapteris un uzlādes pamatne:

• Drīkst izmantot tikai iekštelpās. Izvairieties no lietus, mitruma, 
šķidrumiem un karstuma.

• Nekad neizmanotjiet ārējo adapteri un uzlādes pamatni, kā cita, 
izņemot baseina putekļsūcēja baterijas, kas piegādātā kopā ar 

to, uzlādei.
• Glabājiet bērniem nepieejamā vietā.
• Nekad neizmantojiet, ka pamanāt kādus bojājumus.
• NEAIZTIECIET ārējo adapteri un uzlādes pamatni ar mitrām 

rokām.
• Kad neizmantojat ārējo adapteri, atvienojiet to no strāvas.
• Nekad nemēģiniet atvērt ārējo adapteri un uzlādes pamatni.

UZMANĪBU!
- Šis basiena putekļsūcējs ir paredzēts tikai darbībai zem ūdens.
- NEMĒĢINIET izmantot šo ierīci, lai tīrītu ko citu, izņemot jūsu 

baseinu vai spa.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju tieši pēc baseina 

tīrīšanas. Ieteicams atstāt baseina cirkulējam vismaz 24-48 stundas.
- Nenesiet baseina putekļsūcēju aiz vada un nevelciet aiz vada, lai 

atvienotu to no strāvas avota un preces.
- Uzlādējiet baseina putekļsūcēju iekštelpās tīrā, sausā vietā ar labu 

ventilāciju un vides temperatūru starp 5˚C (41˚F) un 35˚C (95˚F).
- Nelādējiet baseina putekļsūcēju ilgāk nekā 20 stundas.
- Glabājiet labi ventilētā vietā, ne tiešos saules staros, karstumā pie 

uzliesmojuma avotiem, baseina ķimikālijām un bērniem nepieejamā 
vietā.
Uzlādējiet baseina putekļsūcēju ik pēc trim mēnešiem.
Iepriekš minētie brīdinājumi un uzmanības pievēršana nav 
paredzēta, lai iekļautu visus iespējamos riskus un/vai nopietnus 
savainojumus. Baseina/spa īpašniekiem vienmēr vajadzētu ievērot 
īpašu piesardzību un veselo saprātu, lietojot preci.

SVARĪGA PIEZĪME:
Pilnība uzlādējiet baseina putekļsūcēju pirms izmantot to pirmo reizi (apmēram 4-5 stundas).
- Nekavējoties izslēdziet strāvu un atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota, ja pamanāt kādu no turpmāk minētajiem
  apstākļiem:

• Nepatīkama vai neparasta smaka
• Pārmērīgs karstums
• Deformācija, plaisas, noplūdes
• Dūmi

1. Pārliecinieties, ka baseina putekļsūcējs pirms uzlādes ir izslēgts.
2. Kad baseina putekļsūcējs sāk uzlādi, indikatora lampiņa uz ārējā adaptera kļūs sarkana. Parasti pilna uzlāde aizņem 

apmēram 4-5 stundas. Kad baseina putekļsūcējs ir gandrīz pilnībā uzlādēts, lampiņa kļūs zaļa.
Piezīme: Ja motors rada troksni, nekavējoties izslēdziet ierīci, nospiežot IESL./IZSL. pogu. Pretējā gadījumā tas var
radīt blīvju plīsumus/motors un garantija tā rezultātā tiks atcelta.
3. Kad uzlāde pabeigta, atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota un atvienojiet vadu no uzlādes pamatnes. Parasti, 

baseina putekļsūcējs pilnībā uzlādēts var darboties 45 minūtes.
Piezīme: Regulāri tīriet filtru. Pārāk daudz atkritumu filtrā palielinās motora slodzi un var saīsināt darbības ilgumu.
PIEZĪME: Ļaujiet baseina putekļsūcējam atpūsties 30- 40 minūtes pirms atkārtotas uzlādes.

EKSPLUATĀCIJAS PIEZĪME:
- Pilnībā iegremdējiet putekļsūcēju ūdenī pirms sākat darbību.
- NEAPKLĀJIET tīrītāja korpusa sānu slotu darbības laikā, jo tas var bojāt lāpstiņas.

APKOPE UN GLABĀŠANA
1. Baterija glabāšanas laikā izlādējas. Pārliecinieties, ka pirms glabāšanas baseina putekļsūcējs ir pilnībā uzlādēts.
2. Jums baterija jāuzlādē vismaz reizi trijos mēnešos, ja tā netiek lietota.
3. Glabājiet labi ventilētā vietā, ne tiešos saules staros, bērniem nepieejamā vietā, ne karstumā pie uzliesmojuma 

avotiem un baseina ķimikālijām. Vides temperatūrai glabāšanas vietā jābūt 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
PIEZĪME: Augstāka temperatūra glabāšanas laikā, var samazināt baterijas kalpošanas laiku.

ATBRĪVOŠANĀS NO BATERIJAS:
Nepieciešama pārstrāde: lūdzu, sazinieties ar vietējām varas iestādēm, lai saņemtu informāciju.
• Pirms baseina putekļsūcēja likvidēšanas no tā jāizņem baterija.
• Baseina putekļsūcējs jāatvieno no strāvas padeves, pirms baterijas noņemšanas.
• No baterijas jāatbrīvojas drošā veidā, saskaņā ar vietējiem lēmumiem vai noteikumiem.
• Nekad nemēģiniet izjaukt bateriju.
• Nepakļaujiet bateriju ugunij vai intensīvam karstumam, tas var radīt sprādzienu.
• Izvairieties no iespējamiem īssavienojumiem, aptinot vadu galus ar izolācijas lenti.

UZMANĪBU!
Ja baterijā ir noplūde, izvairieties no saskares ar izlijušo šķidrumu un ievietojiet bojātā bateriju plastmasas maisā.
- Ja noplūdes šķidrums saskaras ar ādu un drēbēm, nekavējoties mazgājiet ar lielu daudzumu ūdens un ziepēm.
- Ja noplūdes šķidrums iekļūst acīs, nekavējoties skalojiet tekošā ūdenī vismaz 15 minūtes un neberzējiet tās. Pēc   
   iespējas ātrāk meklējiet medicīnisko palīdzību.
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SPECIFIKĀCIJA
Baterija: Uzlādējama litija jonu baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Uzlādes spriegums: 8,4V līdzstrāva, 1,0 A
Motors: 7,2 V līdzstrāva

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI UN INSTRUKCIJAS
Izlasiet un ievērojiet visas šajā rokasgrāmatā un uz aprīkojuma 
esošās instrukcijas. Instrukciju neievērošana var radīt nopietnus vai 
nāvējošus savainojumus.

BRĪDINĀJUMS!
- Šī nav ROTAĻLIETA. Šis baseina putekļsūcējs un tā piederumi 

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
- Nekad neatļaujiet bērniem darbināt šo preci.
- Šo baseina putekļsūcēju nevar izmantot cilvēki ar samazinātām 

fiziskām, maņu vai garīgām spējām, vai bez pieredzes un 
zināšanām, ja viņus neuzrauga vai neinstruē par ierīces 
izmantošanu persona, kas ir atbildīga par viņu drošību.

- Maksimālais darbināšanas dziļums ūdenī ir 2 metri (6,5 pēdas).
- Maksimālā ūdens temperatūra: 5˚C (41˚F) – 35˚C (95˚F)
- Pievienojiet papildu adapteri pie strāvas avota ar drošinātāju (RCD).
- Neizmantojiet baseina putekļsūcēju, ja tas ir bojāts.
- Lieciet, lai sertificēts izplatītājs vai ražotājs nomaina bojātās daļas.
- Izslēdziet strāvu, atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota un 

atvienojiet ārējo adapteri no uzlādes pamatnes, pirms noņemat 
baseina putekļsūcēju no uzlādes pamatnes.

- Pārliecinieties, ka baseina putekļsūcējs pirms apkopes ir 
IZSLĒGTS.

- Uzstādītā baterija ir uzlādējama litija jonu baterija. Nekad 
nemēģiniet nomainīt bateriju.

- Baseina putekļsūcēju jāizmanto tikai ar ārējo adapteri, kas 
piegādāts ar preci.

- Nedarbiniet šo baseina putekļsūcēju, ja ūdenī ir cilvēki/mājdzīvnieki.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju bez vietā ievietota 

nebojāta filtra maisa.
- Iesūces iesprūšanas briesmas: Neļaujiet matiem vai apģērbam 

saskarties ar baseina putekļsūcēja iesūces vietu.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju, lai savāktu toksiskas 

vielas, degošus vai uzliesmojošus šķidrumus, piemēram, benzīnu, 
kā arī neizmantojiet to sprāgstošu vai degošu liesmu gadījumā.

- Nekad neievietojiet priekšmetus, lai aizsniegtu lāpstiņas.
- Ārējais adapteris un uzlādes pamatne:

• Drīkst izmantot tikai iekštelpās. Izvairieties no lietus, mitruma, 
šķidrumiem un karstuma.

• Nekad neizmanotjiet ārējo adapteri un uzlādes pamatni, kā cita, 
izņemot baseina putekļsūcēja baterijas, kas piegādātā kopā ar 

to, uzlādei.
• Glabājiet bērniem nepieejamā vietā.
• Nekad neizmantojiet, ka pamanāt kādus bojājumus.
• NEAIZTIECIET ārējo adapteri un uzlādes pamatni ar mitrām 

rokām.
• Kad neizmantojat ārējo adapteri, atvienojiet to no strāvas.
• Nekad nemēģiniet atvērt ārējo adapteri un uzlādes pamatni.

UZMANĪBU!
- Šis basiena putekļsūcējs ir paredzēts tikai darbībai zem ūdens.
- NEMĒĢINIET izmantot šo ierīci, lai tīrītu ko citu, izņemot jūsu 

baseinu vai spa.
- NEIZMANTOJIET šo baseina putekļsūcēju tieši pēc baseina 

tīrīšanas. Ieteicams atstāt baseina cirkulējam vismaz 24-48 stundas.
- Nenesiet baseina putekļsūcēju aiz vada un nevelciet aiz vada, lai 

atvienotu to no strāvas avota un preces.
- Uzlādējiet baseina putekļsūcēju iekštelpās tīrā, sausā vietā ar labu 

ventilāciju un vides temperatūru starp 5˚C (41˚F) un 35˚C (95˚F).
- Nelādējiet baseina putekļsūcēju ilgāk nekā 20 stundas.
- Glabājiet labi ventilētā vietā, ne tiešos saules staros, karstumā pie 

uzliesmojuma avotiem, baseina ķimikālijām un bērniem nepieejamā 
vietā.
Uzlādējiet baseina putekļsūcēju ik pēc trim mēnešiem.
Iepriekš minētie brīdinājumi un uzmanības pievēršana nav 
paredzēta, lai iekļautu visus iespējamos riskus un/vai nopietnus 
savainojumus. Baseina/spa īpašniekiem vienmēr vajadzētu ievērot 
īpašu piesardzību un veselo saprātu, lietojot preci.

SVARĪGA PIEZĪME:
Pilnība uzlādējiet baseina putekļsūcēju pirms izmantot to pirmo reizi (apmēram 4-5 stundas).
- Nekavējoties izslēdziet strāvu un atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota, ja pamanāt kādu no turpmāk minētajiem
  apstākļiem:

• Nepatīkama vai neparasta smaka
• Pārmērīgs karstums
• Deformācija, plaisas, noplūdes
• Dūmi

1. Pārliecinieties, ka baseina putekļsūcējs pirms uzlādes ir izslēgts.
2. Kad baseina putekļsūcējs sāk uzlādi, indikatora lampiņa uz ārējā adaptera kļūs sarkana. Parasti pilna uzlāde aizņem 

apmēram 4-5 stundas. Kad baseina putekļsūcējs ir gandrīz pilnībā uzlādēts, lampiņa kļūs zaļa.
Piezīme: Ja motors rada troksni, nekavējoties izslēdziet ierīci, nospiežot IESL./IZSL. pogu. Pretējā gadījumā tas var
radīt blīvju plīsumus/motors un garantija tā rezultātā tiks atcelta.
3. Kad uzlāde pabeigta, atvienojiet ārējo adapteri no strāvas avota un atvienojiet vadu no uzlādes pamatnes. Parasti, 

baseina putekļsūcējs pilnībā uzlādēts var darboties 45 minūtes.
Piezīme: Regulāri tīriet filtru. Pārāk daudz atkritumu filtrā palielinās motora slodzi un var saīsināt darbības ilgumu.
PIEZĪME: Ļaujiet baseina putekļsūcējam atpūsties 30- 40 minūtes pirms atkārtotas uzlādes.

EKSPLUATĀCIJAS PIEZĪME:
- Pilnībā iegremdējiet putekļsūcēju ūdenī pirms sākat darbību.
- NEAPKLĀJIET tīrītāja korpusa sānu slotu darbības laikā, jo tas var bojāt lāpstiņas.

APKOPE UN GLABĀŠANA
1. Baterija glabāšanas laikā izlādējas. Pārliecinieties, ka pirms glabāšanas baseina putekļsūcējs ir pilnībā uzlādēts.
2. Jums baterija jāuzlādē vismaz reizi trijos mēnešos, ja tā netiek lietota.
3. Glabājiet labi ventilētā vietā, ne tiešos saules staros, bērniem nepieejamā vietā, ne karstumā pie uzliesmojuma 

avotiem un baseina ķimikālijām. Vides temperatūrai glabāšanas vietā jābūt 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
PIEZĪME: Augstāka temperatūra glabāšanas laikā, var samazināt baterijas kalpošanas laiku.

ATBRĪVOŠANĀS NO BATERIJAS:
Nepieciešama pārstrāde: lūdzu, sazinieties ar vietējām varas iestādēm, lai saņemtu informāciju.
• Pirms baseina putekļsūcēja likvidēšanas no tā jāizņem baterija.
• Baseina putekļsūcējs jāatvieno no strāvas padeves, pirms baterijas noņemšanas.
• No baterijas jāatbrīvojas drošā veidā, saskaņā ar vietējiem lēmumiem vai noteikumiem.
• Nekad nemēģiniet izjaukt bateriju.
• Nepakļaujiet bateriju ugunij vai intensīvam karstumam, tas var radīt sprādzienu.
• Izvairieties no iespējamiem īssavienojumiem, aptinot vadu galus ar izolācijas lenti.

UZMANĪBU!
Ja baterijā ir noplūde, izvairieties no saskares ar izlijušo šķidrumu un ievietojiet bojātā bateriju plastmasas maisā.
- Ja noplūdes šķidrums saskaras ar ādu un drēbēm, nekavējoties mazgājiet ar lielu daudzumu ūdens un ziepēm.
- Ja noplūdes šķidrums iekļūst acīs, nekavējoties skalojiet tekošā ūdenī vismaz 15 minūtes un neberzējiet tās. Pēc   
   iespējas ātrāk meklējiet medicīnisko palīdzību.
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PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Baterija izlādējas Uzlādējiet bateriju vēlreiz.

Lāpstiņas ir iesprūdušas

Lāpstiņas ir salauztas

Filtrs ir pilns

Saplīsis iesūces 
sprauslas atloks Sazinieties ar izplatītāju par nomaiņu un instrukcijām.

Atkritumi nonāk ārpus 
filtra maisa Bojāts filtra maiss Nomainiet ar jaunu filtra maisu.

Kāta savienotāju nevar 
droši pievienot Sānu tapa ir saplēsta Nomainiet ar jaunu filtra savienotāju.

Baterija ir bojāta

 

Sazinieties ar izplatītāju par baterijas nomaiņu.
BRĪDINĀJUMS!
NEATVERIET baseina putekļsūcēju un nomainiet 
bateriju paši. Tas var radīt nopietnus vai nāvējošus 
savainojumus un tā rezultātā tiks atcelta garantija.

Baseina putekļsūcējs 
netver atkritumus

Izslēdziet baseina putekļsūcēju un vizuāli pārbaudiet 
spraugu baseina putekļsūcēja vidū, lai redzētu vai lāpstiņās 
nav iesprūdis lielāks atkritums. Ja nepieciešams, 
sazinieties ar izplatītāju, lai saņemtu sīkākas instrukcijas.

Sazinieties ar izplatītāju par lāpstiņu nomaiņu.

Iztīriet filtru.

Atkritumi izkļūst no filtra

Baseina putekļsūcēju 
nevar uzlādēt/izlādēt

Kontaktu plāksnes uz 
uzlādes pamatnes un 
ierīces nav savienotas

Pārliecinieties, ka uzlādes pamatne ir pareizi uzstādīta 
uz ierīces, tā lai kontaktu plāksnes saskartos.

Sazinieties ar izplatītāju par nomaiņu.
BRĪDINĀJUMS! Nepareiza ārējā adaptera 
izmantošana var bojāt baseina putekļsūcēju/bateriju un 
tā rezultātā atcelt garantiju.

Nedarbojas ārējais 
adapteris

Izspiedziet ritenīti ārā no dobuma, ievietojot nelielu 
instrumentu mazajā caurumā dobuma augšdaļā. Iztīriet 
to un iespiediet ritenīti atpakaļ dobumā pēc tīrīšanas.

Ritošā daļa ir iesprūdusiIesūces galviņa nekustas 
vienmērīgi

ATBRĪVOŠANĀS
         Pārsvītrotas miskastes uz riteņiem nozīme:
Neizmetiet elektriskās ierīces kā nešķirotus atkritumus, izmantojiet atsevišķas savākšanas 
iestādes. Sazinieties ar jūsu vietējo pašvaldību, lai saņemtu informāciju saistībā ar pieejamajām 
savākšanas sistēmām.
Ja elektriskās ierīces tiek izmestas pildizgāztuvēs vai atkritumos, bīstamas vielas var noplūst 
gruntsūdeņos un iekļūt barības ķēdē, nodarot kaitējumu jūsu veselībai un labklājībai.
Kad aizstājat vecās ierīces ar jaunām, mazumtirgotāja likumiskais pienākums ir pieņemt jūsu 
veco ierīci, vismaz bez maksas.
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SPECIFIKACIJA
Akumuliatorius: pakartotinai įkraunamas ličio jonų akumuliatorius, 
2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Įkrovimo įtampa: 8,4 V nuolatinė srovė, 1,0 A
Variklis: 7,2 V nuolatinė srovė

SAUGUMO ĮSPĖJIMAI IR INSTRUKCIJOS
Perskaitykite ir laikykitės visų instrukcijų, pateiktų šiame vadove ir ant 
įrenginio. Jų nesilaikymas gali lemti sunkius arba mirtinus sužalojimus.

ĮSPĖJIMAS!
- Tai ne ŽAISLAS. Šis baseino siurblys ir jo priedai turėtų būti laikomi 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.
- Niekada neleiskite vaikams naudoti šio gaminio.
- Šis baseino siurblys nėra skirtas naudoti asmenims su fizine, jutimine 

ar protine negalia, taip pat tiems, kurie neturi darbo su gaminiu patirties 
arba žinių, jeigu tokie asmenys nėra prižiūrimi arba už jų saugumą 
atsakingas asmuo jų neinstruktavo apie tai, kaip tinkamai naudotis šiuo 
gaminiu.

- Didžiausias veikimo gylis vandenyje yra 2 metrai (6,5 pėd.).
- Didž. vandens temperatūra: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Prijunkite išorinį adapterį prie maitinimo šaltinio naudodami likutinės 

srovės įrenginį (RCD).
- Nenaudokite baseino siurblio, jei jis pažeistas.
- Keiskite pažeistas dalis naujomis, gautomis iš sertifikuoto platintojo 

arba gamintojo.
- Išjunkite maitinimą, atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio ir 

ištraukite išorinį adapterį iš įkrovimo pagrindo prieš atjungdami baseino 
siurblį nuo įkrovimo pagrindo.

- Įsitikinkite, kad baseino siurblys yra išjungtas prieš atlikdami techninę 
gaminio priežiūrą.

- Įdėtas akumuliatorius yra pakartotinai įkraunamas ličio jonų 
akumuliatorius. Niekuomet nebandykite pakeisti akumuliatoriaus.

- Baseino siurblys turi būti naudojamas tik su išoriniu adapteriu, pateiktu 
su gaminiu.

- Nenaudokite šio baseino siurblio, kai vandenyje yra žmonių arba 
gyvūnų.

- NENAUDOKITE baseino siurblio be įdėto filtro maišelio.
- Įsiurbimo pavojus: neleiskite plaukams, kūno dalims arba rūbams 

susiliesti su baseino siurblio siurbimo anga.
- NENAUDOKITE šio siurblio siurbti toksiškoms medžiagoms, 

užsiliepsnojantiems arba degiesiems skysčiams, pavyzdžiui, benzinui, 
arba netoliese esant sprogiems ar degiems garams.

- Niekada nekiškite jokių objektų, galinčių paliesti rotorių.
- Išorinis adapteris ir įkrovimo pagrindas:

• Naudoti tik patalpose. Venkite lietaus, drėgmės, skysčių ir karščio.

• Niekada nenaudokite išorinio adapterio ir įkrovimo pagrindo jokiu 
kitu tikslu nei įkrauti pateiktą baseino siurblio akumuliatorių.

• Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Niekada nenaudokite, jei aptiktas pažeidimas.
• NEIMKITE išorinio adapterio ir įkrovimo pagrindo drėgnomis 

rankomis.
• Laikykite išorinį adapterį atjungtą nuo maitinimo, kai jo nenaudojate.
• Niekada nebandykite atidaryti išorinio adapterio ir įkrovimo 

pagrindo.

PERSPĖJIMAS!
- Šis baseino siurblys skirtas naudoti tik po vandeniu.
- NENAUDOKITE jo kitu tikslu nei valyti baseiną arba SPA.
- NENAUDOKITE šio baseino siurblio iškart po baseino dezinfekavimo. 

Rekomenduojama palikti baseiną cirkuliuoti mažiausiai 24–48 val.
- Neneškite baseino siurblio už laido arba netraukite laido norėdami 

atjungti jį nuo maitinimo šaltinio ir gaminio.
- Įkraukite baseino siurblį patalpoje, švarioje, sausoje bei gerai 

vėdinamoje vietoje, kurios aplinkos temperatūra yra 5 ˚C (41 ˚F) – 
35 ˚C (95 ˚F).

- Nepalikite baseino siurblio krautis ilgiau nei 20 valandų.
- Laikykite gerai vėdinamoje vietoje, atokiau nuo saulės šviesos, 

šilumos, užsidegimo šaltinių, baseino chemikalų ir vaikų.
Pakartotinai įkraukite baseino siurblį kas tris mėnesius.
Aukščiau nurodyti įspėjimai ir perspėjimai neapima visų galimų pavojų 
ir (arba) sunkių sužeidimų atvejų. Baseino / SPA savininkai visada turi 
elgtis ypač atsargiai ir vadovautis sveiku protu naudodami šį gaminį.

SVARBI PASTABA: 
prieš naudodami pirmą kartą visiškai įkraukite baseino siurblį (apie 4–5 val.).
- Nedelsdami išjunkite maitinimą ir atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio, jei pastebite vieną šių požymių:

• Bjaurų arba neįprastą kvapą;
• Pernelyg didelį karštį;
• Deformacijas, įtrūkimus, nuotėkį;
• Dūmus.

1. Įsitikinkite, kad baseino siurblys yra išjungtas prieš jį įkraudami.
2. Kai baseino siurblys pradedamas krauti, ant išorinio adapterio esanti indikatoriaus lemputė pradės šviesti raudona spalva. 

Įprastai akumuliatorius visiškai įkraunamas per 4–5 valandas. Ši indikatoriaus lemputė pradės šviesti žalia spalva, kai 
baseino siurblys bus beveik visiškai įkrautas.

Pastaba: Jei variklis skleidžia triukšmą, nedelsdami išjunkite įrenginį paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką.
Priešingu atveju tai gali pažeisti veleno tarpiklius / variklį ir garantija nustos galioti.
3. Kai įkrovimas baigiamas, atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio ir ištraukite jungiklį iš įkrovimo pagrindo. Įprastai 

visiškai įkrautas baseino siurblys gali veikti iki 45 val.
Pastaba: Reguliariai valykite filtrą. Per didelis kiekis nuosėdų, esančių filtre, gali per daug apkrauti variklį ir sutrumpinti
veikimo laiką.
PASTABA: Palikite baseino siurblį 30–40 min. prieš įkraudami jį dar kartą.

NAUDOJIMO PASTABA:
- Prieš pradėdami naudoti visiškai įmerkite siurblį į vandenį.
- Naudojimo metu NEUŽDENKITE valymo korpuso šoninės angos, kadangi galite pažeisti rotorių.

LAIKYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. Laikymo metu akumuliatorius išsikrauna pats. Prieš laikydami įsitikinkite, kad baseino siurblys yra visiškai įkrautas.
2. Nenaudojamą akumuliatorių turi pakartotinai įkrauti bent vieną kartą per tris mėnesius.
3. Laikykite gerai vėdinamoje vietoje, atokiau nuo saulės šviesos, vaikų, šilumos, užsidegimo šaltinių ir baseino chemikalų. 

Laikant aplinkos temperatūra turi būti 10 ˚C–25 ˚C (50 ˚F–77 ˚F). 

PASTABA: laikymo metu aukštesnė temperatūra gali sumažinti akumuliatoriaus naudojimo trukmę.

AKUMULIATORIAUS UTILIZAVIMAS:
būtinas perdirbimas; susisiekite su savo vietos valdžios institucija norėdami daugiau informacijos.
• Prieš utilizuojant baseino siurblį, iš jo reikia išimti akumuliatorių.
• Baseino siurblys turi būti atjungtas nuo maitinimo šaltinio prieš išimant akumuliatorių.
• Akumuliatorių reikia utilizuoti saugiai pagal vietos potvarkius arba reglamentus.
• Niekuomet nebandykite išardyti akumuliatoriaus.
• Saugokite akumuliatorių nuo ugnies arba intensyvios šilumos, kadangi tai gali lemti sprogimą.
• Venkite galimo trumpojo jungimo apvyniodami laido galus su izoliacine juosta.

PERSPĖJIMAS!
Atsiradus akumuliatoriaus nuotėkiui, venkite sąlyčio su pratekančiais skysčiais ir įdėkite akumuliatorių į plastikinį maišelį.
- Jei pratekantys skysčiai patenka ant odos arba rūbų, nedelsdami plaukite dideliu kiekiu muilo ir vandens.
- Jei pratekantys skysčiai patenka į akis, nedelsdami plaukite akis šaltu bėgančiu vandeniu mažiausiai 15 minučių ir jų
   netrinkite. Kreipkitės į gydytojus, kaip galėdami anksčiau.
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SPECIFIKACIJA
Akumuliatorius: pakartotinai įkraunamas ličio jonų akumuliatorius, 
2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Įkrovimo įtampa: 8,4 V nuolatinė srovė, 1,0 A
Variklis: 7,2 V nuolatinė srovė

SAUGUMO ĮSPĖJIMAI IR INSTRUKCIJOS
Perskaitykite ir laikykitės visų instrukcijų, pateiktų šiame vadove ir ant 
įrenginio. Jų nesilaikymas gali lemti sunkius arba mirtinus sužalojimus.

ĮSPĖJIMAS!
- Tai ne ŽAISLAS. Šis baseino siurblys ir jo priedai turėtų būti laikomi 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.
- Niekada neleiskite vaikams naudoti šio gaminio.
- Šis baseino siurblys nėra skirtas naudoti asmenims su fizine, jutimine 

ar protine negalia, taip pat tiems, kurie neturi darbo su gaminiu patirties 
arba žinių, jeigu tokie asmenys nėra prižiūrimi arba už jų saugumą 
atsakingas asmuo jų neinstruktavo apie tai, kaip tinkamai naudotis šiuo 
gaminiu.

- Didžiausias veikimo gylis vandenyje yra 2 metrai (6,5 pėd.).
- Didž. vandens temperatūra: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Prijunkite išorinį adapterį prie maitinimo šaltinio naudodami likutinės 

srovės įrenginį (RCD).
- Nenaudokite baseino siurblio, jei jis pažeistas.
- Keiskite pažeistas dalis naujomis, gautomis iš sertifikuoto platintojo 

arba gamintojo.
- Išjunkite maitinimą, atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio ir 

ištraukite išorinį adapterį iš įkrovimo pagrindo prieš atjungdami baseino 
siurblį nuo įkrovimo pagrindo.

- Įsitikinkite, kad baseino siurblys yra išjungtas prieš atlikdami techninę 
gaminio priežiūrą.

- Įdėtas akumuliatorius yra pakartotinai įkraunamas ličio jonų 
akumuliatorius. Niekuomet nebandykite pakeisti akumuliatoriaus.

- Baseino siurblys turi būti naudojamas tik su išoriniu adapteriu, pateiktu 
su gaminiu.

- Nenaudokite šio baseino siurblio, kai vandenyje yra žmonių arba 
gyvūnų.

- NENAUDOKITE baseino siurblio be įdėto filtro maišelio.
- Įsiurbimo pavojus: neleiskite plaukams, kūno dalims arba rūbams 

susiliesti su baseino siurblio siurbimo anga.
- NENAUDOKITE šio siurblio siurbti toksiškoms medžiagoms, 

užsiliepsnojantiems arba degiesiems skysčiams, pavyzdžiui, benzinui, 
arba netoliese esant sprogiems ar degiems garams.

- Niekada nekiškite jokių objektų, galinčių paliesti rotorių.
- Išorinis adapteris ir įkrovimo pagrindas:

• Naudoti tik patalpose. Venkite lietaus, drėgmės, skysčių ir karščio.

• Niekada nenaudokite išorinio adapterio ir įkrovimo pagrindo jokiu 
kitu tikslu nei įkrauti pateiktą baseino siurblio akumuliatorių.

• Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Niekada nenaudokite, jei aptiktas pažeidimas.
• NEIMKITE išorinio adapterio ir įkrovimo pagrindo drėgnomis 

rankomis.
• Laikykite išorinį adapterį atjungtą nuo maitinimo, kai jo nenaudojate.
• Niekada nebandykite atidaryti išorinio adapterio ir įkrovimo 

pagrindo.

PERSPĖJIMAS!
- Šis baseino siurblys skirtas naudoti tik po vandeniu.
- NENAUDOKITE jo kitu tikslu nei valyti baseiną arba SPA.
- NENAUDOKITE šio baseino siurblio iškart po baseino dezinfekavimo. 

Rekomenduojama palikti baseiną cirkuliuoti mažiausiai 24–48 val.
- Neneškite baseino siurblio už laido arba netraukite laido norėdami 

atjungti jį nuo maitinimo šaltinio ir gaminio.
- Įkraukite baseino siurblį patalpoje, švarioje, sausoje bei gerai 

vėdinamoje vietoje, kurios aplinkos temperatūra yra 5 ˚C (41 ˚F) – 
35 ˚C (95 ˚F).

- Nepalikite baseino siurblio krautis ilgiau nei 20 valandų.
- Laikykite gerai vėdinamoje vietoje, atokiau nuo saulės šviesos, 

šilumos, užsidegimo šaltinių, baseino chemikalų ir vaikų.
Pakartotinai įkraukite baseino siurblį kas tris mėnesius.
Aukščiau nurodyti įspėjimai ir perspėjimai neapima visų galimų pavojų 
ir (arba) sunkių sužeidimų atvejų. Baseino / SPA savininkai visada turi 
elgtis ypač atsargiai ir vadovautis sveiku protu naudodami šį gaminį.

SVARBI PASTABA: 
prieš naudodami pirmą kartą visiškai įkraukite baseino siurblį (apie 4–5 val.).
- Nedelsdami išjunkite maitinimą ir atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio, jei pastebite vieną šių požymių:

• Bjaurų arba neįprastą kvapą;
• Pernelyg didelį karštį;
• Deformacijas, įtrūkimus, nuotėkį;
• Dūmus.

1. Įsitikinkite, kad baseino siurblys yra išjungtas prieš jį įkraudami.
2. Kai baseino siurblys pradedamas krauti, ant išorinio adapterio esanti indikatoriaus lemputė pradės šviesti raudona spalva. 

Įprastai akumuliatorius visiškai įkraunamas per 4–5 valandas. Ši indikatoriaus lemputė pradės šviesti žalia spalva, kai 
baseino siurblys bus beveik visiškai įkrautas.

Pastaba: Jei variklis skleidžia triukšmą, nedelsdami išjunkite įrenginį paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką.
Priešingu atveju tai gali pažeisti veleno tarpiklius / variklį ir garantija nustos galioti.
3. Kai įkrovimas baigiamas, atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio ir ištraukite jungiklį iš įkrovimo pagrindo. Įprastai 

visiškai įkrautas baseino siurblys gali veikti iki 45 val.
Pastaba: Reguliariai valykite filtrą. Per didelis kiekis nuosėdų, esančių filtre, gali per daug apkrauti variklį ir sutrumpinti
veikimo laiką.
PASTABA: Palikite baseino siurblį 30–40 min. prieš įkraudami jį dar kartą.

NAUDOJIMO PASTABA:
- Prieš pradėdami naudoti visiškai įmerkite siurblį į vandenį.
- Naudojimo metu NEUŽDENKITE valymo korpuso šoninės angos, kadangi galite pažeisti rotorių.

LAIKYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. Laikymo metu akumuliatorius išsikrauna pats. Prieš laikydami įsitikinkite, kad baseino siurblys yra visiškai įkrautas.
2. Nenaudojamą akumuliatorių turi pakartotinai įkrauti bent vieną kartą per tris mėnesius.
3. Laikykite gerai vėdinamoje vietoje, atokiau nuo saulės šviesos, vaikų, šilumos, užsidegimo šaltinių ir baseino chemikalų. 

Laikant aplinkos temperatūra turi būti 10 ˚C–25 ˚C (50 ˚F–77 ˚F). 

PASTABA: laikymo metu aukštesnė temperatūra gali sumažinti akumuliatoriaus naudojimo trukmę.

AKUMULIATORIAUS UTILIZAVIMAS:
būtinas perdirbimas; susisiekite su savo vietos valdžios institucija norėdami daugiau informacijos.
• Prieš utilizuojant baseino siurblį, iš jo reikia išimti akumuliatorių.
• Baseino siurblys turi būti atjungtas nuo maitinimo šaltinio prieš išimant akumuliatorių.
• Akumuliatorių reikia utilizuoti saugiai pagal vietos potvarkius arba reglamentus.
• Niekuomet nebandykite išardyti akumuliatoriaus.
• Saugokite akumuliatorių nuo ugnies arba intensyvios šilumos, kadangi tai gali lemti sprogimą.
• Venkite galimo trumpojo jungimo apvyniodami laido galus su izoliacine juosta.

PERSPĖJIMAS!
Atsiradus akumuliatoriaus nuotėkiui, venkite sąlyčio su pratekančiais skysčiais ir įdėkite akumuliatorių į plastikinį maišelį.
- Jei pratekantys skysčiai patenka ant odos arba rūbų, nedelsdami plaukite dideliu kiekiu muilo ir vandens.
- Jei pratekantys skysčiai patenka į akis, nedelsdami plaukite akis šaltu bėgančiu vandeniu mažiausiai 15 minučių ir jų
   netrinkite. Kreipkitės į gydytojus, kaip galėdami anksčiau.
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SPECIFIKACIJA
Akumuliatorius: pakartotinai įkraunamas ličio jonų akumuliatorius, 
2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Įkrovimo įtampa: 8,4 V nuolatinė srovė, 1,0 A
Variklis: 7,2 V nuolatinė srovė

SAUGUMO ĮSPĖJIMAI IR INSTRUKCIJOS
Perskaitykite ir laikykitės visų instrukcijų, pateiktų šiame vadove ir ant 
įrenginio. Jų nesilaikymas gali lemti sunkius arba mirtinus sužalojimus.

ĮSPĖJIMAS!
- Tai ne ŽAISLAS. Šis baseino siurblys ir jo priedai turėtų būti laikomi 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.
- Niekada neleiskite vaikams naudoti šio gaminio.
- Šis baseino siurblys nėra skirtas naudoti asmenims su fizine, jutimine 

ar protine negalia, taip pat tiems, kurie neturi darbo su gaminiu patirties 
arba žinių, jeigu tokie asmenys nėra prižiūrimi arba už jų saugumą 
atsakingas asmuo jų neinstruktavo apie tai, kaip tinkamai naudotis šiuo 
gaminiu.

- Didžiausias veikimo gylis vandenyje yra 2 metrai (6,5 pėd.).
- Didž. vandens temperatūra: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Prijunkite išorinį adapterį prie maitinimo šaltinio naudodami likutinės 

srovės įrenginį (RCD).
- Nenaudokite baseino siurblio, jei jis pažeistas.
- Keiskite pažeistas dalis naujomis, gautomis iš sertifikuoto platintojo 

arba gamintojo.
- Išjunkite maitinimą, atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio ir 

ištraukite išorinį adapterį iš įkrovimo pagrindo prieš atjungdami baseino 
siurblį nuo įkrovimo pagrindo.

- Įsitikinkite, kad baseino siurblys yra išjungtas prieš atlikdami techninę 
gaminio priežiūrą.

- Įdėtas akumuliatorius yra pakartotinai įkraunamas ličio jonų 
akumuliatorius. Niekuomet nebandykite pakeisti akumuliatoriaus.

- Baseino siurblys turi būti naudojamas tik su išoriniu adapteriu, pateiktu 
su gaminiu.

- Nenaudokite šio baseino siurblio, kai vandenyje yra žmonių arba 
gyvūnų.

- NENAUDOKITE baseino siurblio be įdėto filtro maišelio.
- Įsiurbimo pavojus: neleiskite plaukams, kūno dalims arba rūbams 

susiliesti su baseino siurblio siurbimo anga.
- NENAUDOKITE šio siurblio siurbti toksiškoms medžiagoms, 

užsiliepsnojantiems arba degiesiems skysčiams, pavyzdžiui, benzinui, 
arba netoliese esant sprogiems ar degiems garams.

- Niekada nekiškite jokių objektų, galinčių paliesti rotorių.
- Išorinis adapteris ir įkrovimo pagrindas:

• Naudoti tik patalpose. Venkite lietaus, drėgmės, skysčių ir karščio.

• Niekada nenaudokite išorinio adapterio ir įkrovimo pagrindo jokiu 
kitu tikslu nei įkrauti pateiktą baseino siurblio akumuliatorių.

• Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Niekada nenaudokite, jei aptiktas pažeidimas.
• NEIMKITE išorinio adapterio ir įkrovimo pagrindo drėgnomis 

rankomis.
• Laikykite išorinį adapterį atjungtą nuo maitinimo, kai jo nenaudojate.
• Niekada nebandykite atidaryti išorinio adapterio ir įkrovimo 

pagrindo.

PERSPĖJIMAS!
- Šis baseino siurblys skirtas naudoti tik po vandeniu.
- NENAUDOKITE jo kitu tikslu nei valyti baseiną arba SPA.
- NENAUDOKITE šio baseino siurblio iškart po baseino dezinfekavimo. 

Rekomenduojama palikti baseiną cirkuliuoti mažiausiai 24–48 val.
- Neneškite baseino siurblio už laido arba netraukite laido norėdami 

atjungti jį nuo maitinimo šaltinio ir gaminio.
- Įkraukite baseino siurblį patalpoje, švarioje, sausoje bei gerai 

vėdinamoje vietoje, kurios aplinkos temperatūra yra 5 ˚C (41 ˚F) – 
35 ˚C (95 ˚F).

- Nepalikite baseino siurblio krautis ilgiau nei 20 valandų.
- Laikykite gerai vėdinamoje vietoje, atokiau nuo saulės šviesos, 

šilumos, užsidegimo šaltinių, baseino chemikalų ir vaikų.
Pakartotinai įkraukite baseino siurblį kas tris mėnesius.
Aukščiau nurodyti įspėjimai ir perspėjimai neapima visų galimų pavojų 
ir (arba) sunkių sužeidimų atvejų. Baseino / SPA savininkai visada turi 
elgtis ypač atsargiai ir vadovautis sveiku protu naudodami šį gaminį.

SVARBI PASTABA: 
prieš naudodami pirmą kartą visiškai įkraukite baseino siurblį (apie 4–5 val.).
- Nedelsdami išjunkite maitinimą ir atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio, jei pastebite vieną šių požymių:

• Bjaurų arba neįprastą kvapą;
• Pernelyg didelį karštį;
• Deformacijas, įtrūkimus, nuotėkį;
• Dūmus.

1. Įsitikinkite, kad baseino siurblys yra išjungtas prieš jį įkraudami.
2. Kai baseino siurblys pradedamas krauti, ant išorinio adapterio esanti indikatoriaus lemputė pradės šviesti raudona spalva. 

Įprastai akumuliatorius visiškai įkraunamas per 4–5 valandas. Ši indikatoriaus lemputė pradės šviesti žalia spalva, kai 
baseino siurblys bus beveik visiškai įkrautas.

Pastaba: Jei variklis skleidžia triukšmą, nedelsdami išjunkite įrenginį paspausdami įjungimo / išjungimo mygtuką.
Priešingu atveju tai gali pažeisti veleno tarpiklius / variklį ir garantija nustos galioti.
3. Kai įkrovimas baigiamas, atjunkite išorinį adapterį nuo maitinimo šaltinio ir ištraukite jungiklį iš įkrovimo pagrindo. Įprastai 

visiškai įkrautas baseino siurblys gali veikti iki 45 val.
Pastaba: Reguliariai valykite filtrą. Per didelis kiekis nuosėdų, esančių filtre, gali per daug apkrauti variklį ir sutrumpinti
veikimo laiką.
PASTABA: Palikite baseino siurblį 30–40 min. prieš įkraudami jį dar kartą.

NAUDOJIMO PASTABA:
- Prieš pradėdami naudoti visiškai įmerkite siurblį į vandenį.
- Naudojimo metu NEUŽDENKITE valymo korpuso šoninės angos, kadangi galite pažeisti rotorių.

LAIKYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. Laikymo metu akumuliatorius išsikrauna pats. Prieš laikydami įsitikinkite, kad baseino siurblys yra visiškai įkrautas.
2. Nenaudojamą akumuliatorių turi pakartotinai įkrauti bent vieną kartą per tris mėnesius.
3. Laikykite gerai vėdinamoje vietoje, atokiau nuo saulės šviesos, vaikų, šilumos, užsidegimo šaltinių ir baseino chemikalų. 

Laikant aplinkos temperatūra turi būti 10 ˚C–25 ˚C (50 ˚F–77 ˚F). 

PASTABA: laikymo metu aukštesnė temperatūra gali sumažinti akumuliatoriaus naudojimo trukmę.

AKUMULIATORIAUS UTILIZAVIMAS:
būtinas perdirbimas; susisiekite su savo vietos valdžios institucija norėdami daugiau informacijos.
• Prieš utilizuojant baseino siurblį, iš jo reikia išimti akumuliatorių.
• Baseino siurblys turi būti atjungtas nuo maitinimo šaltinio prieš išimant akumuliatorių.
• Akumuliatorių reikia utilizuoti saugiai pagal vietos potvarkius arba reglamentus.
• Niekuomet nebandykite išardyti akumuliatoriaus.
• Saugokite akumuliatorių nuo ugnies arba intensyvios šilumos, kadangi tai gali lemti sprogimą.
• Venkite galimo trumpojo jungimo apvyniodami laido galus su izoliacine juosta.

PERSPĖJIMAS!
Atsiradus akumuliatoriaus nuotėkiui, venkite sąlyčio su pratekančiais skysčiais ir įdėkite akumuliatorių į plastikinį maišelį.
- Jei pratekantys skysčiai patenka ant odos arba rūbų, nedelsdami plaukite dideliu kiekiu muilo ir vandens.
- Jei pratekantys skysčiai patenka į akis, nedelsdami plaukite akis šaltu bėgančiu vandeniu mažiausiai 15 minučių ir jų
   netrinkite. Kreipkitės į gydytojus, kaip galėdami anksčiau.
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TRIKČIŲ NUSTATYMAS IR ŠALINIMAS

Problema Galima priežastis Sprendimas

Senka akumuliatorius Įkraukite akumuliatorių dar kartą.

Rotorius yra užsikirtęs

Rotorius yra sulūžęs

Filtras yra pilnas

Siurbimo antgalio 
sklendė yra sulūžusi

Susisiekite su platintoju norėdami pakeisti dalį ir 
gauti instrukcijų.

Nuosėdos nesilaiko 
filtro maišelyje Pažeistas filtro maišelis Pakeiskite filtro maišelį nauju.

Strypo jungtis negali būti 
pritvirtinta surinkimo metu Sulūžęs šoninis kaištis Pakeiskite strypo jungtį nauja.

Akumuliatorius 
yra pažeistas

 

Susisiekite su platintoju dėl akumuliatoriaus pakeitimo.
ĮSPĖJIMAS!
NEATIDARYKITE baseino siurblio ir nekeiskite 
akumuliatoriaus patys. Tai gali lemti sunkų arba mirtiną 
sužeidimą ir garantija gali nustoti galioti.

Baseino siurblys nesulaiko 
nuosėdų

Išjunkite baseino siurblį ir apžiūrėkite tarpą, esantį 
baseino siurblio viduryje, kad pamatytumėte, ar rotoriuje 
įstrigusios didesnės nuosėdos. Jei reikia, susisiekite su 
platintoju norėdami išsamesnės informacijos.

Susisiekite su savo platintoju dėl rotoriaus pakeitimo.

Išvalykite filtrą.

Nuosėdos nesilaiko filtre

Baseino siurblio negalima 
įkrauti / pakartotinai įkrauti

Įkroviklio pagrindo 
kontaktinės plokštelės ir 
įrenginys nėra sujungti

Įsitikinkite, kad įkroviklio pagrindas yra tinkamai 
surinktas ant įrenginio taip, kad kontaktinės plokštelės 
liestųsi.
Susisiekite su platintoju dėl pakeitimo.
ĮSPĖJIMAS! Naudojant netinkamą išorinį adapterį, 
galima pažeisti baseino siurblį / akumuliatorių, taip 
panaikinant garantijos galiojimą.

Išorinis adapteris neveikia

Išstumkite rutuliuką iš ertmės įstatydami smulkų įrankį į 
ertmės viršuje esančią mažą angą. Nuvalykite ir vėl jį 
įstatykite į ertmę.

Rutuliukas yra užsikirtęsSiurbimo galvutė nejuda 
sklandžiai

UTILIZAVIMAS
         Perbrauktos šiukšlių dėžės su ratukais reikšmė:
nemeskite elektrinių prietaisų su nerūšiuojamomis buitinėmis atliekomis, o atiduokite į specialų 
surinkimo punktą. Kreipkitės į vietines institucijas, kad sužinotumėte, kur surenkamos tokios atliekos.
Jei elektrinis prietaisas bus išmestas į žemėmis užpilamus šiukšlynus arba sąvartynus, pavojingos 
medžiagos iš jo gali išbėgti į gruntinius vandenis ir patekti į mitybos grandinę, kas pakenks jūsų 
sveikatai ir gerovei.
Kai keičiate senus prietaisus naujais, pardavėjas teisiškai privalo paimti seną prietaisą ir jį utilizuoti 
nemokamai.
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TEHNIČNI PODATKI
Baterija: litij-ionska akumulatorska baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Polnilna napetost: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA
Preberite in upoštevajte vsa navodila iz tega priročnika in tista, ki so navedena na 
opremi. Če tega ne storite, obstaja tveganje hudih poškodb ali smrti.

OPOZORILO!
- Ta izdelek ni IGRAČA. Bazenski sesalnik in njegov pribor hranite zunaj dosega 

otrok.
- Otroci naj tega izdelka ne uporabljajo.
- Tega bazenskega sesalnika naj ne uporabljajo osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi, ali pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, 
razen če jih pri tem nadzira ali usmerja oseba, ki je odgovorna za njihovo 
varnost.

- Največja delovna globina vode je 2 metra (6,5 čevljev).
- Najvišja temperatura vode je 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Priključite zunanji adapter na vir napajanja preko zaščitnega stikala na 

diferenčni tok.
- Ne uporabljajte bazenskega sesalnika, če je poškodovan.
- Poškodovane dele naj zamenja pooblaščeni distributer ali proizvajalec.
- Izključite električno napajanje, iztaknite zunanji adapter iz vira napajanje in 

iztaknite zunanji adapter iz polnilnega podstavka, preden bazenski sesalnik 
snamete s polnilnega nastavka.

- Pred izvajanjem kakršnih koli posegov na bazenskem sesalniku se prepričajte, 
da je ta izključen.

- Izdelek vsebuje litij-ionsko akumulatorsko baterijo. Baterije ne poskušajte 
zamenjati.

- Bazenski sesalnik je namenjen le za uporabo z zunanjim adapterjem, ki je 
priložen izdelku.

- Ne uporabljajte bazenskega sesalnika, ko so v vodi ljudje/živali.
- NE uporabljajte tega bazenskega sesalnika brez pravilno nameščene, 

brezhibno ohranjene filtrirne vrečke.
- Nevarnost ujetja zaradi sesalnega učinka: preprečite stik las, telesa ali oblačil s 

sesalno odprtino bazenskega sesalnika.
- Z bazenskim sesalnikom NE sesajte strupenih snovi in vnetljivih ali gorljivih 

tekočin, kot je bencin in ne uporabljajte ga v prisotnosti eksplozivnih ali vnetljivih 
hlapov.

- Nikoli ne vstavljajte nikakršnih predmetov v rotor.
- Zunanji adapter in polnilni podstavek:

• Samo za uporabo v zaprtih prostorih. Zaščitite ju pred dežjem, vlago, 
tekočinami in toploto.

• Nikoli ne uporabljajte zunanjega adapterja in polnilnega podstavka za druge 
namene, temveč izključno za polnjenje baterije bazenskega čistilnika, ki ga 

prejmete skupaj z njima.
• Hranite ju zunaj dosega otrok.
• Ne uporabljajte ju, če opazite, da sta poškodovana.
• NE dotikajte se zunanjega adapterja in polnilnega podstavka z mokrimi 
rokami.

• Zunanji adapter naj ne bo priključen na električno napajanje, kadar ga ne 
uporabljate.

• Nikoli ne poskušajte odpreti zunanjega adapterja in polnilnega podstavka.

POZOR!
- Ta bazenski sesalnik je namenjen samo za podvodno uporabo.
- NE skušajte ga uporabiti za čiščenje drugih predmetov, temveč le za bazen 

oziroma masažni bazen.
- NE uporabljajte tega bazenskega sesalnika takoj po sunkovitem kloriranju. 

Priporočljivo je najmanj 24- do 48-urno kroženje vode v bazenu.
- Ne prenašajte bazenskega sesalnika za priključno vrvico in ne vlecite ga zanjo, 

ko želite vtič iztakniti iz omrežne vtičnice.
- Bazenski sesalnik polnite v čistem in suhem zaprtem prostoru, kjer je 

zagotovljeno ustrezno prezračevanje in se temperatura giblje med 5 ˚C (41 ˚F) 
in 35 ˚C (95 ˚F).

- Bazenskega sesalnika ne polnite več kot 20 ur.
- Shranjujte ga v dobro prezračenem prostoru, kjer bo zaščiten pred sončno 

svetlobo, toploto, viri vžiga, kemičnimi sredstvi za vzdrževanje bazenov in zunaj 
dosega otrok.
Bazenski sesalnik napolnite vsake tri mesece.
Zgornje opozorila in previdnostni ukrepi ne vključujejo vseh možnih primerov 
tveganj oziroma hudih poškodb. Lastniki bazenov oziroma masažnih bazenov 
naj bodo pri uporabi tega izdelka posebno previdni in naj ravnajo v skladu z 
zdravim razumom.

POMEMBNA OPOMBA: 
Bazenski sesalnik pred prvo uporabo popolnoma napolnite (približno 4-5 ur).
- Takoj izključite električno napajanje in iztaknite zunanji adapter iz omrežne vtičnice, če zasledite katerega od

naslednjih pogojev:
• Neprijeten ali nenavaden vonj;
• Prekomerno segrevanje;
• Deformacije, razpoke, puščanje;
• Dim.

1. Bazenski sesalnik pred polnjenjem izključite.
2. Ko se začne bazenski sesalnik polniti, signalna lučka na zunanjem adapterju zasveti rdeče. Običajno je za popolno napolnjenost baterije 

potrebnih 4 do 5 ur. Ko je baterija bazenskega sesalnika popolnoma napolnjena, signalna lučka zasveti zeleno.
Opomba: Če je motor hrupen, takoj pritisnite tipko za vklop/izklop in izključite napravo. V nasprotnem primeru lahko
pride do okvare tesnil gredi/motorja s posledično razveljavitvijo garancije.
3. Ko je polnjenje zaključeno, izključite zunanji adapter iz omrežnega napajanja in iztaknite vtič iz polnilnega podstavka. Običajno lahko 

bazenski sesalec, ko je polno napolnjen, deluje 45 minut.
Opomba: Redno čistite filter. prevelika količina usedlin v filtru poveča pritisk na motor in lahko skrajša njegovo življenjsko dobo.
OPOMBA: Pred vnovičnim polnjenjem pustite bazenski sesalnik mirovati 30 do 40 minut.

OPOMBA GLEDE DELOVANJA:
- Preden začnete z delom, v celoti potopite bazenski sesalnik v vodo.
- Med delovanjem NE prekrivajte bočne reže na osrednjem delu sesalnika, saj lahko to poškoduje rotor.

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE
1. Med shranjevanjem se baterija samodejno izprazni. Pred shranjevanjem bazenskega sesalnika, v celoti napolnite njegovo baterijo.
2. Baterijo napolnite najmanj enkrat vsake tri mesece, tudi če sesalnika ne uporabljate.
3. Sesalnik shranjujte v dobro prezračenem prostoru, kjer bo zaščiten pred sončno svetlobo, toploto, viri vžiga, kemičnimi sredstvi za 

vzdrževanje bazenov in zunaj dosega otrok. Temperatura v prostoru shranjevanja naj sega med 10 ˚C in 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 
OPOMBA: višja temperatura v prostoru shranjevanja lahko skrajša življenjsko dobo baterije.

ODLAGANJE BATERIJE:
Baterijo je treba reciklirati; obrnite na pristojne območne organe za podrobnejše informacije.
• Baterijo odstranite iz bazenskega sesalnika, preden ga razstavite.
• Pred odstranitvijo baterije, izključite električno napajanje bazenskega sesalnika.
• Poskrbite za varno odlaganje baterije, v skladu s krajevnimi zakoni in predpisi.
• Baterije ne poskušajte razstaviti.
• Baterije ne izpostavljajte ognju ali visoki temperaturi, saj jo lahko raznese.
• Baterije ne smete kratko skleniti, tako da ovijete konce žic z izolirnim trakom.

POZOR!
Če pride do puščanja baterije, preprečite stik z izteklo tekočino in vstavite okvarjeno baterijo v plastično vrečko.
- Ob stiku iztekle tekočine s kožo in oblačili, prizadeti predel takoj izperite z obilo mila in vode.
- Ob stiku iztekle tekočine z očmi, takoj izpirajte oči najmanj 15 minut pod hladno tekočo vodo in si oči ne manite. Čim prej poiščite

zdravniško pomoč.
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TEHNIČNI PODATKI
Baterija: litij-ionska akumulatorska baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Polnilna napetost: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA
Preberite in upoštevajte vsa navodila iz tega priročnika in tista, ki so navedena na 
opremi. Če tega ne storite, obstaja tveganje hudih poškodb ali smrti.

OPOZORILO!
- Ta izdelek ni IGRAČA. Bazenski sesalnik in njegov pribor hranite zunaj dosega 

otrok.
- Otroci naj tega izdelka ne uporabljajo.
- Tega bazenskega sesalnika naj ne uporabljajo osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi, ali pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, 
razen če jih pri tem nadzira ali usmerja oseba, ki je odgovorna za njihovo 
varnost.

- Največja delovna globina vode je 2 metra (6,5 čevljev).
- Najvišja temperatura vode je 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Priključite zunanji adapter na vir napajanja preko zaščitnega stikala na 

diferenčni tok.
- Ne uporabljajte bazenskega sesalnika, če je poškodovan.
- Poškodovane dele naj zamenja pooblaščeni distributer ali proizvajalec.
- Izključite električno napajanje, iztaknite zunanji adapter iz vira napajanje in 

iztaknite zunanji adapter iz polnilnega podstavka, preden bazenski sesalnik 
snamete s polnilnega nastavka.

- Pred izvajanjem kakršnih koli posegov na bazenskem sesalniku se prepričajte, 
da je ta izključen.

- Izdelek vsebuje litij-ionsko akumulatorsko baterijo. Baterije ne poskušajte 
zamenjati.

- Bazenski sesalnik je namenjen le za uporabo z zunanjim adapterjem, ki je 
priložen izdelku.

- Ne uporabljajte bazenskega sesalnika, ko so v vodi ljudje/živali.
- NE uporabljajte tega bazenskega sesalnika brez pravilno nameščene, 

brezhibno ohranjene filtrirne vrečke.
- Nevarnost ujetja zaradi sesalnega učinka: preprečite stik las, telesa ali oblačil s 

sesalno odprtino bazenskega sesalnika.
- Z bazenskim sesalnikom NE sesajte strupenih snovi in vnetljivih ali gorljivih 

tekočin, kot je bencin in ne uporabljajte ga v prisotnosti eksplozivnih ali vnetljivih 
hlapov.

- Nikoli ne vstavljajte nikakršnih predmetov v rotor.
- Zunanji adapter in polnilni podstavek:

• Samo za uporabo v zaprtih prostorih. Zaščitite ju pred dežjem, vlago, 
tekočinami in toploto.

• Nikoli ne uporabljajte zunanjega adapterja in polnilnega podstavka za druge 
namene, temveč izključno za polnjenje baterije bazenskega čistilnika, ki ga 

prejmete skupaj z njima.
• Hranite ju zunaj dosega otrok.
• Ne uporabljajte ju, če opazite, da sta poškodovana.
• NE dotikajte se zunanjega adapterja in polnilnega podstavka z mokrimi 
rokami.

• Zunanji adapter naj ne bo priključen na električno napajanje, kadar ga ne 
uporabljate.

• Nikoli ne poskušajte odpreti zunanjega adapterja in polnilnega podstavka.

POZOR!
- Ta bazenski sesalnik je namenjen samo za podvodno uporabo.
- NE skušajte ga uporabiti za čiščenje drugih predmetov, temveč le za bazen 

oziroma masažni bazen.
- NE uporabljajte tega bazenskega sesalnika takoj po sunkovitem kloriranju. 

Priporočljivo je najmanj 24- do 48-urno kroženje vode v bazenu.
- Ne prenašajte bazenskega sesalnika za priključno vrvico in ne vlecite ga zanjo, 

ko želite vtič iztakniti iz omrežne vtičnice.
- Bazenski sesalnik polnite v čistem in suhem zaprtem prostoru, kjer je 

zagotovljeno ustrezno prezračevanje in se temperatura giblje med 5 ˚C (41 ˚F) 
in 35 ˚C (95 ˚F).

- Bazenskega sesalnika ne polnite več kot 20 ur.
- Shranjujte ga v dobro prezračenem prostoru, kjer bo zaščiten pred sončno 

svetlobo, toploto, viri vžiga, kemičnimi sredstvi za vzdrževanje bazenov in zunaj 
dosega otrok.
Bazenski sesalnik napolnite vsake tri mesece.
Zgornje opozorila in previdnostni ukrepi ne vključujejo vseh možnih primerov 
tveganj oziroma hudih poškodb. Lastniki bazenov oziroma masažnih bazenov 
naj bodo pri uporabi tega izdelka posebno previdni in naj ravnajo v skladu z 
zdravim razumom.

POMEMBNA OPOMBA: 
Bazenski sesalnik pred prvo uporabo popolnoma napolnite (približno 4-5 ur).
- Takoj izključite električno napajanje in iztaknite zunanji adapter iz omrežne vtičnice, če zasledite katerega od

naslednjih pogojev:
• Neprijeten ali nenavaden vonj;
• Prekomerno segrevanje;
• Deformacije, razpoke, puščanje;
• Dim.

1. Bazenski sesalnik pred polnjenjem izključite.
2. Ko se začne bazenski sesalnik polniti, signalna lučka na zunanjem adapterju zasveti rdeče. Običajno je za popolno napolnjenost baterije 

potrebnih 4 do 5 ur. Ko je baterija bazenskega sesalnika popolnoma napolnjena, signalna lučka zasveti zeleno.
Opomba: Če je motor hrupen, takoj pritisnite tipko za vklop/izklop in izključite napravo. V nasprotnem primeru lahko
pride do okvare tesnil gredi/motorja s posledično razveljavitvijo garancije.
3. Ko je polnjenje zaključeno, izključite zunanji adapter iz omrežnega napajanja in iztaknite vtič iz polnilnega podstavka. Običajno lahko 

bazenski sesalec, ko je polno napolnjen, deluje 45 minut.
Opomba: Redno čistite filter. prevelika količina usedlin v filtru poveča pritisk na motor in lahko skrajša njegovo življenjsko dobo.
OPOMBA: Pred vnovičnim polnjenjem pustite bazenski sesalnik mirovati 30 do 40 minut.

OPOMBA GLEDE DELOVANJA:
- Preden začnete z delom, v celoti potopite bazenski sesalnik v vodo.
- Med delovanjem NE prekrivajte bočne reže na osrednjem delu sesalnika, saj lahko to poškoduje rotor.

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE
1. Med shranjevanjem se baterija samodejno izprazni. Pred shranjevanjem bazenskega sesalnika, v celoti napolnite njegovo baterijo.
2. Baterijo napolnite najmanj enkrat vsake tri mesece, tudi če sesalnika ne uporabljate.
3. Sesalnik shranjujte v dobro prezračenem prostoru, kjer bo zaščiten pred sončno svetlobo, toploto, viri vžiga, kemičnimi sredstvi za 

vzdrževanje bazenov in zunaj dosega otrok. Temperatura v prostoru shranjevanja naj sega med 10 ˚C in 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 
OPOMBA: višja temperatura v prostoru shranjevanja lahko skrajša življenjsko dobo baterije.

ODLAGANJE BATERIJE:
Baterijo je treba reciklirati; obrnite na pristojne območne organe za podrobnejše informacije.
• Baterijo odstranite iz bazenskega sesalnika, preden ga razstavite.
• Pred odstranitvijo baterije, izključite električno napajanje bazenskega sesalnika.
• Poskrbite za varno odlaganje baterije, v skladu s krajevnimi zakoni in predpisi.
• Baterije ne poskušajte razstaviti.
• Baterije ne izpostavljajte ognju ali visoki temperaturi, saj jo lahko raznese.
• Baterije ne smete kratko skleniti, tako da ovijete konce žic z izolirnim trakom.

POZOR!
Če pride do puščanja baterije, preprečite stik z izteklo tekočino in vstavite okvarjeno baterijo v plastično vrečko.
- Ob stiku iztekle tekočine s kožo in oblačili, prizadeti predel takoj izperite z obilo mila in vode.
- Ob stiku iztekle tekočine z očmi, takoj izpirajte oči najmanj 15 minut pod hladno tekočo vodo in si oči ne manite. Čim prej poiščite

zdravniško pomoč.
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TEHNIČNI PODATKI
Baterija: litij-ionska akumulatorska baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Polnilna napetost: 8,4 V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA
Preberite in upoštevajte vsa navodila iz tega priročnika in tista, ki so navedena na 
opremi. Če tega ne storite, obstaja tveganje hudih poškodb ali smrti.

OPOZORILO!
- Ta izdelek ni IGRAČA. Bazenski sesalnik in njegov pribor hranite zunaj dosega 

otrok.
- Otroci naj tega izdelka ne uporabljajo.
- Tega bazenskega sesalnika naj ne uporabljajo osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi, ali pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, 
razen če jih pri tem nadzira ali usmerja oseba, ki je odgovorna za njihovo 
varnost.

- Največja delovna globina vode je 2 metra (6,5 čevljev).
- Najvišja temperatura vode je 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Priključite zunanji adapter na vir napajanja preko zaščitnega stikala na 

diferenčni tok.
- Ne uporabljajte bazenskega sesalnika, če je poškodovan.
- Poškodovane dele naj zamenja pooblaščeni distributer ali proizvajalec.
- Izključite električno napajanje, iztaknite zunanji adapter iz vira napajanje in 

iztaknite zunanji adapter iz polnilnega podstavka, preden bazenski sesalnik 
snamete s polnilnega nastavka.

- Pred izvajanjem kakršnih koli posegov na bazenskem sesalniku se prepričajte, 
da je ta izključen.

- Izdelek vsebuje litij-ionsko akumulatorsko baterijo. Baterije ne poskušajte 
zamenjati.

- Bazenski sesalnik je namenjen le za uporabo z zunanjim adapterjem, ki je 
priložen izdelku.

- Ne uporabljajte bazenskega sesalnika, ko so v vodi ljudje/živali.
- NE uporabljajte tega bazenskega sesalnika brez pravilno nameščene, 

brezhibno ohranjene filtrirne vrečke.
- Nevarnost ujetja zaradi sesalnega učinka: preprečite stik las, telesa ali oblačil s 

sesalno odprtino bazenskega sesalnika.
- Z bazenskim sesalnikom NE sesajte strupenih snovi in vnetljivih ali gorljivih 

tekočin, kot je bencin in ne uporabljajte ga v prisotnosti eksplozivnih ali vnetljivih 
hlapov.

- Nikoli ne vstavljajte nikakršnih predmetov v rotor.
- Zunanji adapter in polnilni podstavek:

• Samo za uporabo v zaprtih prostorih. Zaščitite ju pred dežjem, vlago, 
tekočinami in toploto.

• Nikoli ne uporabljajte zunanjega adapterja in polnilnega podstavka za druge 
namene, temveč izključno za polnjenje baterije bazenskega čistilnika, ki ga 

prejmete skupaj z njima.
• Hranite ju zunaj dosega otrok.
• Ne uporabljajte ju, če opazite, da sta poškodovana.
• NE dotikajte se zunanjega adapterja in polnilnega podstavka z mokrimi 
rokami.

• Zunanji adapter naj ne bo priključen na električno napajanje, kadar ga ne 
uporabljate.

• Nikoli ne poskušajte odpreti zunanjega adapterja in polnilnega podstavka.

POZOR!
- Ta bazenski sesalnik je namenjen samo za podvodno uporabo.
- NE skušajte ga uporabiti za čiščenje drugih predmetov, temveč le za bazen 

oziroma masažni bazen.
- NE uporabljajte tega bazenskega sesalnika takoj po sunkovitem kloriranju. 

Priporočljivo je najmanj 24- do 48-urno kroženje vode v bazenu.
- Ne prenašajte bazenskega sesalnika za priključno vrvico in ne vlecite ga zanjo, 

ko želite vtič iztakniti iz omrežne vtičnice.
- Bazenski sesalnik polnite v čistem in suhem zaprtem prostoru, kjer je 

zagotovljeno ustrezno prezračevanje in se temperatura giblje med 5 ˚C (41 ˚F) 
in 35 ˚C (95 ˚F).

- Bazenskega sesalnika ne polnite več kot 20 ur.
- Shranjujte ga v dobro prezračenem prostoru, kjer bo zaščiten pred sončno 

svetlobo, toploto, viri vžiga, kemičnimi sredstvi za vzdrževanje bazenov in zunaj 
dosega otrok.
Bazenski sesalnik napolnite vsake tri mesece.
Zgornje opozorila in previdnostni ukrepi ne vključujejo vseh možnih primerov 
tveganj oziroma hudih poškodb. Lastniki bazenov oziroma masažnih bazenov 
naj bodo pri uporabi tega izdelka posebno previdni in naj ravnajo v skladu z 
zdravim razumom.

POMEMBNA OPOMBA: 
Bazenski sesalnik pred prvo uporabo popolnoma napolnite (približno 4-5 ur).
- Takoj izključite električno napajanje in iztaknite zunanji adapter iz omrežne vtičnice, če zasledite katerega od

naslednjih pogojev:
• Neprijeten ali nenavaden vonj;
• Prekomerno segrevanje;
• Deformacije, razpoke, puščanje;
• Dim.

1. Bazenski sesalnik pred polnjenjem izključite.
2. Ko se začne bazenski sesalnik polniti, signalna lučka na zunanjem adapterju zasveti rdeče. Običajno je za popolno napolnjenost baterije 

potrebnih 4 do 5 ur. Ko je baterija bazenskega sesalnika popolnoma napolnjena, signalna lučka zasveti zeleno.
Opomba: Če je motor hrupen, takoj pritisnite tipko za vklop/izklop in izključite napravo. V nasprotnem primeru lahko
pride do okvare tesnil gredi/motorja s posledično razveljavitvijo garancije.
3. Ko je polnjenje zaključeno, izključite zunanji adapter iz omrežnega napajanja in iztaknite vtič iz polnilnega podstavka. Običajno lahko 

bazenski sesalec, ko je polno napolnjen, deluje 45 minut.
Opomba: Redno čistite filter. prevelika količina usedlin v filtru poveča pritisk na motor in lahko skrajša njegovo življenjsko dobo.
OPOMBA: Pred vnovičnim polnjenjem pustite bazenski sesalnik mirovati 30 do 40 minut.

OPOMBA GLEDE DELOVANJA:
- Preden začnete z delom, v celoti potopite bazenski sesalnik v vodo.
- Med delovanjem NE prekrivajte bočne reže na osrednjem delu sesalnika, saj lahko to poškoduje rotor.

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE
1. Med shranjevanjem se baterija samodejno izprazni. Pred shranjevanjem bazenskega sesalnika, v celoti napolnite njegovo baterijo.
2. Baterijo napolnite najmanj enkrat vsake tri mesece, tudi če sesalnika ne uporabljate.
3. Sesalnik shranjujte v dobro prezračenem prostoru, kjer bo zaščiten pred sončno svetlobo, toploto, viri vžiga, kemičnimi sredstvi za 

vzdrževanje bazenov in zunaj dosega otrok. Temperatura v prostoru shranjevanja naj sega med 10 ˚C in 25 ˚C (50 ˚F – 77 ˚F). 
OPOMBA: višja temperatura v prostoru shranjevanja lahko skrajša življenjsko dobo baterije.

ODLAGANJE BATERIJE:
Baterijo je treba reciklirati; obrnite na pristojne območne organe za podrobnejše informacije.
• Baterijo odstranite iz bazenskega sesalnika, preden ga razstavite.
• Pred odstranitvijo baterije, izključite električno napajanje bazenskega sesalnika.
• Poskrbite za varno odlaganje baterije, v skladu s krajevnimi zakoni in predpisi.
• Baterije ne poskušajte razstaviti.
• Baterije ne izpostavljajte ognju ali visoki temperaturi, saj jo lahko raznese.
• Baterije ne smete kratko skleniti, tako da ovijete konce žic z izolirnim trakom.

POZOR!
Če pride do puščanja baterije, preprečite stik z izteklo tekočino in vstavite okvarjeno baterijo v plastično vrečko.
- Ob stiku iztekle tekočine s kožo in oblačili, prizadeti predel takoj izperite z obilo mila in vode.
- Ob stiku iztekle tekočine z očmi, takoj izpirajte oči najmanj 15 minut pod hladno tekočo vodo in si oči ne manite. Čim prej poiščite

zdravniško pomoč.

S-S-005121
63

ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK

Napaka Možni vzrok Rešitev

Baterija je skoraj prazna Napolnite baterijo.

Rotor je blokiran

Rotor je okvarjen

Filter je poln

Loputa sesalne šobe 
je zlomljena

Obrnite se na pooblaščenega prodajalca za 
dobavo nadomestnega dela in za ustrezna navodila.

Nečistoča uhaja iz 
filtrirne vrečke

Filtrirna vrečka je 
poškodovana

Zamenjajte filtrirno vrečko z novo.

Spojnik palice se pri 
sestavitvi ne fiksira Stranski zatič je zlomljen Spojnik palice nadomestite z novim.

Baterija je okvarjena

 

Obrnite se na pooblaščenega prodajalca za zamenjavo baterije.
OPOZORILO!
NE odpirajte bazenskega sesalnika, da bi na lastno pest zamenjali 
baterijo. To lahko povzroči smrtne poškodbe in posledično 
razveljavitev garancije.

Bazenski sesalnik ne sesa 
nečistoče

Izključite bazenski sesalnik in vizualno poiščite odprtino na sredini 
sesalnika, skozi katero preverite, ali je rotor morebiti blokiran 
zaradi večje količine nečistoče. Če bi bilo potrebno, se obrnite na 
pooblaščenega prodajalca za podrobnejša navodila.

Obrnite se na pooblaščenega prodajalca za zamenjavo rotorja.

Očistite filter.

Iz filtra uhaja nečistoča

Bazenskega sesalnika ni 
mogoče polniti

Kontakti polnilnega 
podstavka in enote niso 
sklenjeni

Preverite, ali je polnilni podstavek pravilno nameščen 
na enoti, tako da se kontakti stikajo.

Obrnite se na pooblaščenega prodajalca za zamenjavo adapterja.
OPOZORILO! Uporaba napačnega zunanjega adapterja lahko 
povzroči okvaro bazenskega sesalnika ali baterije, kar ima za 
posledico razveljavitev garancije.

Zunanji adapter ne deluje

Potisnite kroglično kolesce iz vdolbine, tako da v majhno 
luknjico v zgornjem delu vdolbine vstavite manjše orodje. 
Očistite ga in ga znova potisnite v vdolbino.

Kroglično kolesce 
se je zaskočilo

Sesalna glava se ne giblje 
gladko

ODLAGANJE
         Pomen prečrtanega smetnjaka:
Električne opreme ne odlagajte med mešane komunalne odpadke, temveč jo odnesite v temu namenjene 
centre za ločeno zbiranje odpadkov. Za podrobnejše informacije o razpoložljivih načinih zbiranja odpadkov se 
obrnite na pristojne krajevne organe.
V primeru odlaganja električne in elektronske opreme na divja odlagališča ali smetišča, lahko nevarne snovi 
pronicajo v podtalnico, od tam pa v prehranjevalno verigo, kar je škodljivo zdravju in dobremu počutju.
Pri menjavi starih aparatov z novimi je prodajalec po zakonu dolžan brezplačno prevzeti vaš odsluženi aparat in 
ga zavreči.
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TEKNİK ÖZELLİK
Pil: Şarj edilebilir Lityum-iyon pil, 2000 mAH, 7,4 V,14,8 Wh
Şarj etme gerilimi: 8,4 V DC, 1,0A
Motor: 7,2 VDC

GÜVENLİK UYARILARI VE TALİMATLARI
Bu kılavuz ve ekipman üzerindeki tüm talimatları okuyun ve izleyin. Bunun 
aksi şekilde davranılması ciddi ölümcül yaralanmalara neden olabilir.

UYARI!
- Bu, bir OYUNCAK değildir. Bu havuz vakumu ve aksesuarları, 

çocukların erişemeyeceği yerde bulundurulmalıdır.
- Bu ürünü çocukların kullanmasına asla izin vermeyin.
- Bu havuz vakumu, güvenliklerinden sorumlu olacak bir kişi tarafından 

cihazı kullanımları konusunda ve sırasında gözetim altında 
tutulmamaları halinde deneyimsiz veya bilgisiz kişiler tarafından ya da 
fiziki, algılama veya mental özellikleri gelişmemiş kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır.

- Suda maksimum çalışma derinliği 2 metredir (6,5 ft).
- Maksimum su sıcaklığı: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Harici adaptörü bir artık akım cihazı (RCD) aracılığıyla bir güç kaynağına 

bağlayın.
- Hasarlı havuz vakumlarını kullanmayın.
- Hasarlı parçaları belgeli distribütör veya üreticiden alınmış parçalarla 

değiştirin.
- Havuz vakumunu şarj cihazı tabanından çıkarmadan önce gücü kapatın, 

harici adaptörü güç kaynağından çıkarın ve harici adaptörü şarj cihazı 
tabanından çıkarın.

- Ürün üzerinde servis işlemi gerçekleştirmeden önce havuz vakumunun 
KAPALI olduğundan emin olun.

- Üründe şarj edilebilir lityum-iyon pil bulunmaktadır. Asla pili değiştirmeye 
çalışmayın.

- Havuz vakumu, yalnızca bu ürünle birlikte verilmiş harici adaptör ile 
birlikte kullanılmalıdır.

- Suda insan/evcil hayvan varken bu havuz vakumunu 
çalıştırmamalısınız.

- Bu havuz vakumunu sağlam bir filtre torbası olmadan KULLANMAYIN.
- Emiş nedenli sıkışma tehlikesi: Saç, vücut parçası veya giysilerin havuz 

vakumu emiş deliği ile temas etmesine izin vermeyin.
- Bu havuz vakumunu, benzin gibi tutuşabilir ya da yanabilir sıvılar, zehirli 

maddeleri toplamak veya patlayıcı ya da tutuşabilir buharların 
çevresinde KULLANMAYIN.

- Bir nesneyi asla pervaneye dokunacak şekilde yerleştirmeyin.
- Harici adaptör ve şarj cihazı tabanı:

• Yalnızca iç mekanda kullanım içindir. Yağmur nem, sıvılar ve ısıdan 
kaçının.

• Harici adaptörü ve şarj cihazı tabanını asla aynı ambalajda verilen 
havuz vakumunun pilini şarj etme dışındaki amaçlarla kullanmayın.

• Çocukların erişemeyeceği yerde muhafaza edin.
• Herhangi bir hasar tespit ederseniz asla kullanmayın.
• Harici adaptör ve şarj cihazı tabanını asla ıslak ellerle TUTMAYIN.
• Kullanımda olmadığında, harici adaptörü güç kaynağından ayrılmış 

halde tutun.
• Harici adaptörü ve şarj cihazı tabanını asla açmaya çalışmayın.

DİKKAT!
- Bu havuz vakumu, yalnızca su altında kullanım için tasarlanmıştır.
- Bu ürünü havuzunuzdan ya da spa'nızdan başka bir şey temizlemek için 

kullanma girişiminde BULUNMAYIN.
- Bu havuz vakumunu, havuz şoklama işleminden hemen sonra 

KULLANMAYIN. Havuzun en az 24-48 saat boyunca dolaşımda 
olmasının sağlanması önerilir.

- Bu havuz vakumunu kablosundan tutarak taşımayın ya da güç kaynağı 
ve üründen çıkarmak için kablosundan çekmeyin.

- Havuz vakumunu, kapalı alanda, kuru ve iyi havalandırılmış bir bölgede, 
5˚C (41˚F) ve 35˚C (95˚F) arası bir sıcaklıkta şarj edin.

- Havuz vakumunu 20 saatten daha uzun süre boyunca şarj etmeyin.
- Güneş ışığı, ısı, tutuşma kaynakları, havuz kimyasalları ve çocuklardan 

uzakta, iyi havalandırılan bir alanda saklayın.
Havuz vakumunu üç ayda bir şarj edin.
Yukarıdaki uyarılar, risk ve/veya ciddi yaralanma durumlarının tamamını 
içermemektedir. Havuz/spa sahipleri, ürünü kullanırken daima ekstra 
özen göstermeli ve sağduyulu bir şekilde hareket etmelidir.

ÖNEMLİ NOT:
Havuz vakumunu, ilk kullanım öncesinde tamamen şarj edin (yaklaşık 4-5 saat).
- Aşağıdaki durumlardan herhangi birini tespit ederseniz, derhal gücü kesin ve harici adaptörü güç kaynağından çıkarın:

• Rahatsız edici ya da olağan dışı koku
• Aşırı ısı
• Şekil bozulması, çatlaklar, kaçaklar
• Duman

1. Şarj etme işlemi öncesinde havuz vakumunun kapalı duruma getirildiğinden emin olun.
2. Havuz vakumu şarj olmaya başladığında, harici adaptör üzerindeki gösterge ışığı kırmızıya dönecektir. Normalde, ürünün 

tam olarak şarj olmadı yaklaşık 4-5 saat sürer. Havuz vakumu neredeyse tamamen şarj olduğunda, gösterge ışığı yeşile 
döner.

Not: Motor ses çıkarıyorsa, derhal AÇMA/KAPAMA düğmesine basarak cihazı kapatın. Aksi takdirde, şaft contaları/motor 
arızalanabilir ve bunun sonucu olarak garanti geçersiz hale gelebilir.
3. Şarj etme işlemi tamamlandığında, harici adaptörü güç kaynağından çıkarın ve jakı şarj cihazı tabanından çıkarın. Normalde, 

havuz vakumu, tam şarjlı durumdayken 45 dakika kadar çalıştırılabilir.
Not: Filtreyi düzenli olarak temizleyin. Filtre içinde çok fazla kalıntı bulunması, motorun yükünü artırarak çalışma süresini 
azaltabilir.
NOT: Yeniden şarj etmeden önce havuzun 30 ila 40 dakika boyunca dinlenmesini bekleyin.

ÇALIŞTIRMA NOTU:
- İşleme başlamadan önce vakumu tamamen suya daldırın.
- Pervaneye zarar verebileceğinden, temizleyicinin gövdesindeki yan yuvanın üzerini KAPATMAYIN.

BAKIM VE DEPOLAMA
1. Pilin şarjı, depolama sırasında kendi kendine boşalacaktır. Depolama öncesinde havuz vakumunu tamamen şarj ettiğinizden 

emin olun.
2. Pili, kullanımda olmadığı dönemde en az üç ayda bir yeniden şarj etmelisiniz.
3. İyi havalandırılan bir alanda, güneş ışığından, çocuklardan, ısıdan, tutuşma kaynaklarından ve havuz kimyasallarından 

uzakta saklayın. Depolama için ortam sıcaklığı 10˚C–25˚C (50˚F–77˚F) olmalıdır.
NOT: Depolama sırasında sıcaklığın daha yüksek olması, pil ömrünü azaltabilir.

PİLİN TASFİYESİ:
Pilin geri dönüşüme verilmesi gereklidir, bilgi için lütfen yerel yetkili kurumlara başvurun.
• Pil hurdaya ayrılmadan önce piller çıkartılmalıdır.
• Havuz vakumu, pil çıkarılırken ana şebekeden çıkarılmalıdır.
• Pilin yerel mevzuat ve düzenlemelere uygun şekilde, güvenli bir biçimde tasfiye edilmesi gerekmektedir.
• Pili asla parçalarına ayırmaya çalışmayın.
• Patlamaya neden olabileceğinden pili asla aleve veya yoğun ısıya maruz bırakmayın.
• Kablo uçlarını yalıtımlı bantla sararak olası kısa devreleri önleyin.

DİKKAT!
Pilde sızıntı olması durumunda, sızan sıvılar ile temastan kaçının ve hasarlı pili plastik bir poşete koyun.
- Sızan sıvıların cilt veya giysilerle temas etmesi halinde, derhal bol su ve sabunla yıkayın.
- Sızan sıvıların gözle temas etmesi halinde, gözleri derhal akan soğuk su altında en az 15 dakika boyunca yıkayın ve 

gözlerinizi ovuşturmayın. Mümkün olan en kısa sürede tıbbi yardım isteyin.
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TEKNİK ÖZELLİK
Pil: Şarj edilebilir Lityum-iyon pil, 2000 mAH, 7,4 V,14,8 Wh
Şarj etme gerilimi: 8,4 V DC, 1,0A
Motor: 7,2 VDC

GÜVENLİK UYARILARI VE TALİMATLARI
Bu kılavuz ve ekipman üzerindeki tüm talimatları okuyun ve izleyin. Bunun 
aksi şekilde davranılması ciddi ölümcül yaralanmalara neden olabilir.

UYARI!
- Bu, bir OYUNCAK değildir. Bu havuz vakumu ve aksesuarları, 

çocukların erişemeyeceği yerde bulundurulmalıdır.
- Bu ürünü çocukların kullanmasına asla izin vermeyin.
- Bu havuz vakumu, güvenliklerinden sorumlu olacak bir kişi tarafından 

cihazı kullanımları konusunda ve sırasında gözetim altında 
tutulmamaları halinde deneyimsiz veya bilgisiz kişiler tarafından ya da 
fiziki, algılama veya mental özellikleri gelişmemiş kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır.

- Suda maksimum çalışma derinliği 2 metredir (6,5 ft).
- Maksimum su sıcaklığı: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Harici adaptörü bir artık akım cihazı (RCD) aracılığıyla bir güç kaynağına 

bağlayın.
- Hasarlı havuz vakumlarını kullanmayın.
- Hasarlı parçaları belgeli distribütör veya üreticiden alınmış parçalarla 

değiştirin.
- Havuz vakumunu şarj cihazı tabanından çıkarmadan önce gücü kapatın, 

harici adaptörü güç kaynağından çıkarın ve harici adaptörü şarj cihazı 
tabanından çıkarın.

- Ürün üzerinde servis işlemi gerçekleştirmeden önce havuz vakumunun 
KAPALI olduğundan emin olun.

- Üründe şarj edilebilir lityum-iyon pil bulunmaktadır. Asla pili değiştirmeye 
çalışmayın.

- Havuz vakumu, yalnızca bu ürünle birlikte verilmiş harici adaptör ile 
birlikte kullanılmalıdır.

- Suda insan/evcil hayvan varken bu havuz vakumunu 
çalıştırmamalısınız.

- Bu havuz vakumunu sağlam bir filtre torbası olmadan KULLANMAYIN.
- Emiş nedenli sıkışma tehlikesi: Saç, vücut parçası veya giysilerin havuz 

vakumu emiş deliği ile temas etmesine izin vermeyin.
- Bu havuz vakumunu, benzin gibi tutuşabilir ya da yanabilir sıvılar, zehirli 

maddeleri toplamak veya patlayıcı ya da tutuşabilir buharların 
çevresinde KULLANMAYIN.

- Bir nesneyi asla pervaneye dokunacak şekilde yerleştirmeyin.
- Harici adaptör ve şarj cihazı tabanı:

• Yalnızca iç mekanda kullanım içindir. Yağmur nem, sıvılar ve ısıdan 
kaçının.

• Harici adaptörü ve şarj cihazı tabanını asla aynı ambalajda verilen 
havuz vakumunun pilini şarj etme dışındaki amaçlarla kullanmayın.

• Çocukların erişemeyeceği yerde muhafaza edin.
• Herhangi bir hasar tespit ederseniz asla kullanmayın.
• Harici adaptör ve şarj cihazı tabanını asla ıslak ellerle TUTMAYIN.
• Kullanımda olmadığında, harici adaptörü güç kaynağından ayrılmış 

halde tutun.
• Harici adaptörü ve şarj cihazı tabanını asla açmaya çalışmayın.

DİKKAT!
- Bu havuz vakumu, yalnızca su altında kullanım için tasarlanmıştır.
- Bu ürünü havuzunuzdan ya da spa'nızdan başka bir şey temizlemek için 

kullanma girişiminde BULUNMAYIN.
- Bu havuz vakumunu, havuz şoklama işleminden hemen sonra 

KULLANMAYIN. Havuzun en az 24-48 saat boyunca dolaşımda 
olmasının sağlanması önerilir.

- Bu havuz vakumunu kablosundan tutarak taşımayın ya da güç kaynağı 
ve üründen çıkarmak için kablosundan çekmeyin.

- Havuz vakumunu, kapalı alanda, kuru ve iyi havalandırılmış bir bölgede, 
5˚C (41˚F) ve 35˚C (95˚F) arası bir sıcaklıkta şarj edin.

- Havuz vakumunu 20 saatten daha uzun süre boyunca şarj etmeyin.
- Güneş ışığı, ısı, tutuşma kaynakları, havuz kimyasalları ve çocuklardan 

uzakta, iyi havalandırılan bir alanda saklayın.
Havuz vakumunu üç ayda bir şarj edin.
Yukarıdaki uyarılar, risk ve/veya ciddi yaralanma durumlarının tamamını 
içermemektedir. Havuz/spa sahipleri, ürünü kullanırken daima ekstra 
özen göstermeli ve sağduyulu bir şekilde hareket etmelidir.

ÖNEMLİ NOT:
Havuz vakumunu, ilk kullanım öncesinde tamamen şarj edin (yaklaşık 4-5 saat).
- Aşağıdaki durumlardan herhangi birini tespit ederseniz, derhal gücü kesin ve harici adaptörü güç kaynağından çıkarın:

• Rahatsız edici ya da olağan dışı koku
• Aşırı ısı
• Şekil bozulması, çatlaklar, kaçaklar
• Duman

1. Şarj etme işlemi öncesinde havuz vakumunun kapalı duruma getirildiğinden emin olun.
2. Havuz vakumu şarj olmaya başladığında, harici adaptör üzerindeki gösterge ışığı kırmızıya dönecektir. Normalde, ürünün 

tam olarak şarj olmadı yaklaşık 4-5 saat sürer. Havuz vakumu neredeyse tamamen şarj olduğunda, gösterge ışığı yeşile 
döner.

Not: Motor ses çıkarıyorsa, derhal AÇMA/KAPAMA düğmesine basarak cihazı kapatın. Aksi takdirde, şaft contaları/motor 
arızalanabilir ve bunun sonucu olarak garanti geçersiz hale gelebilir.
3. Şarj etme işlemi tamamlandığında, harici adaptörü güç kaynağından çıkarın ve jakı şarj cihazı tabanından çıkarın. Normalde, 

havuz vakumu, tam şarjlı durumdayken 45 dakika kadar çalıştırılabilir.
Not: Filtreyi düzenli olarak temizleyin. Filtre içinde çok fazla kalıntı bulunması, motorun yükünü artırarak çalışma süresini 
azaltabilir.
NOT: Yeniden şarj etmeden önce havuzun 30 ila 40 dakika boyunca dinlenmesini bekleyin.

ÇALIŞTIRMA NOTU:
- İşleme başlamadan önce vakumu tamamen suya daldırın.
- Pervaneye zarar verebileceğinden, temizleyicinin gövdesindeki yan yuvanın üzerini KAPATMAYIN.

BAKIM VE DEPOLAMA
1. Pilin şarjı, depolama sırasında kendi kendine boşalacaktır. Depolama öncesinde havuz vakumunu tamamen şarj ettiğinizden 

emin olun.
2. Pili, kullanımda olmadığı dönemde en az üç ayda bir yeniden şarj etmelisiniz.
3. İyi havalandırılan bir alanda, güneş ışığından, çocuklardan, ısıdan, tutuşma kaynaklarından ve havuz kimyasallarından 

uzakta saklayın. Depolama için ortam sıcaklığı 10˚C–25˚C (50˚F–77˚F) olmalıdır.
NOT: Depolama sırasında sıcaklığın daha yüksek olması, pil ömrünü azaltabilir.

PİLİN TASFİYESİ:
Pilin geri dönüşüme verilmesi gereklidir, bilgi için lütfen yerel yetkili kurumlara başvurun.
• Pil hurdaya ayrılmadan önce piller çıkartılmalıdır.
• Havuz vakumu, pil çıkarılırken ana şebekeden çıkarılmalıdır.
• Pilin yerel mevzuat ve düzenlemelere uygun şekilde, güvenli bir biçimde tasfiye edilmesi gerekmektedir.
• Pili asla parçalarına ayırmaya çalışmayın.
• Patlamaya neden olabileceğinden pili asla aleve veya yoğun ısıya maruz bırakmayın.
• Kablo uçlarını yalıtımlı bantla sararak olası kısa devreleri önleyin.

DİKKAT!
Pilde sızıntı olması durumunda, sızan sıvılar ile temastan kaçının ve hasarlı pili plastik bir poşete koyun.
- Sızan sıvıların cilt veya giysilerle temas etmesi halinde, derhal bol su ve sabunla yıkayın.
- Sızan sıvıların gözle temas etmesi halinde, gözleri derhal akan soğuk su altında en az 15 dakika boyunca yıkayın ve 

gözlerinizi ovuşturmayın. Mümkün olan en kısa sürede tıbbi yardım isteyin.
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TEKNİK ÖZELLİK
Pil: Şarj edilebilir Lityum-iyon pil, 2000 mAH, 7,4 V,14,8 Wh
Şarj etme gerilimi: 8,4 V DC, 1,0A
Motor: 7,2 VDC

GÜVENLİK UYARILARI VE TALİMATLARI
Bu kılavuz ve ekipman üzerindeki tüm talimatları okuyun ve izleyin. Bunun 
aksi şekilde davranılması ciddi ölümcül yaralanmalara neden olabilir.

UYARI!
- Bu, bir OYUNCAK değildir. Bu havuz vakumu ve aksesuarları, 

çocukların erişemeyeceği yerde bulundurulmalıdır.
- Bu ürünü çocukların kullanmasına asla izin vermeyin.
- Bu havuz vakumu, güvenliklerinden sorumlu olacak bir kişi tarafından 

cihazı kullanımları konusunda ve sırasında gözetim altında 
tutulmamaları halinde deneyimsiz veya bilgisiz kişiler tarafından ya da 
fiziki, algılama veya mental özellikleri gelişmemiş kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır.

- Suda maksimum çalışma derinliği 2 metredir (6,5 ft).
- Maksimum su sıcaklığı: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Harici adaptörü bir artık akım cihazı (RCD) aracılığıyla bir güç kaynağına 

bağlayın.
- Hasarlı havuz vakumlarını kullanmayın.
- Hasarlı parçaları belgeli distribütör veya üreticiden alınmış parçalarla 

değiştirin.
- Havuz vakumunu şarj cihazı tabanından çıkarmadan önce gücü kapatın, 

harici adaptörü güç kaynağından çıkarın ve harici adaptörü şarj cihazı 
tabanından çıkarın.

- Ürün üzerinde servis işlemi gerçekleştirmeden önce havuz vakumunun 
KAPALI olduğundan emin olun.

- Üründe şarj edilebilir lityum-iyon pil bulunmaktadır. Asla pili değiştirmeye 
çalışmayın.

- Havuz vakumu, yalnızca bu ürünle birlikte verilmiş harici adaptör ile 
birlikte kullanılmalıdır.

- Suda insan/evcil hayvan varken bu havuz vakumunu 
çalıştırmamalısınız.

- Bu havuz vakumunu sağlam bir filtre torbası olmadan KULLANMAYIN.
- Emiş nedenli sıkışma tehlikesi: Saç, vücut parçası veya giysilerin havuz 

vakumu emiş deliği ile temas etmesine izin vermeyin.
- Bu havuz vakumunu, benzin gibi tutuşabilir ya da yanabilir sıvılar, zehirli 

maddeleri toplamak veya patlayıcı ya da tutuşabilir buharların 
çevresinde KULLANMAYIN.

- Bir nesneyi asla pervaneye dokunacak şekilde yerleştirmeyin.
- Harici adaptör ve şarj cihazı tabanı:

• Yalnızca iç mekanda kullanım içindir. Yağmur nem, sıvılar ve ısıdan 
kaçının.

• Harici adaptörü ve şarj cihazı tabanını asla aynı ambalajda verilen 
havuz vakumunun pilini şarj etme dışındaki amaçlarla kullanmayın.

• Çocukların erişemeyeceği yerde muhafaza edin.
• Herhangi bir hasar tespit ederseniz asla kullanmayın.
• Harici adaptör ve şarj cihazı tabanını asla ıslak ellerle TUTMAYIN.
• Kullanımda olmadığında, harici adaptörü güç kaynağından ayrılmış 

halde tutun.
• Harici adaptörü ve şarj cihazı tabanını asla açmaya çalışmayın.

DİKKAT!
- Bu havuz vakumu, yalnızca su altında kullanım için tasarlanmıştır.
- Bu ürünü havuzunuzdan ya da spa'nızdan başka bir şey temizlemek için 

kullanma girişiminde BULUNMAYIN.
- Bu havuz vakumunu, havuz şoklama işleminden hemen sonra 

KULLANMAYIN. Havuzun en az 24-48 saat boyunca dolaşımda 
olmasının sağlanması önerilir.

- Bu havuz vakumunu kablosundan tutarak taşımayın ya da güç kaynağı 
ve üründen çıkarmak için kablosundan çekmeyin.

- Havuz vakumunu, kapalı alanda, kuru ve iyi havalandırılmış bir bölgede, 
5˚C (41˚F) ve 35˚C (95˚F) arası bir sıcaklıkta şarj edin.

- Havuz vakumunu 20 saatten daha uzun süre boyunca şarj etmeyin.
- Güneş ışığı, ısı, tutuşma kaynakları, havuz kimyasalları ve çocuklardan 

uzakta, iyi havalandırılan bir alanda saklayın.
Havuz vakumunu üç ayda bir şarj edin.
Yukarıdaki uyarılar, risk ve/veya ciddi yaralanma durumlarının tamamını 
içermemektedir. Havuz/spa sahipleri, ürünü kullanırken daima ekstra 
özen göstermeli ve sağduyulu bir şekilde hareket etmelidir.

ÖNEMLİ NOT:
Havuz vakumunu, ilk kullanım öncesinde tamamen şarj edin (yaklaşık 4-5 saat).
- Aşağıdaki durumlardan herhangi birini tespit ederseniz, derhal gücü kesin ve harici adaptörü güç kaynağından çıkarın:

• Rahatsız edici ya da olağan dışı koku
• Aşırı ısı
• Şekil bozulması, çatlaklar, kaçaklar
• Duman

1. Şarj etme işlemi öncesinde havuz vakumunun kapalı duruma getirildiğinden emin olun.
2. Havuz vakumu şarj olmaya başladığında, harici adaptör üzerindeki gösterge ışığı kırmızıya dönecektir. Normalde, ürünün 

tam olarak şarj olmadı yaklaşık 4-5 saat sürer. Havuz vakumu neredeyse tamamen şarj olduğunda, gösterge ışığı yeşile 
döner.

Not: Motor ses çıkarıyorsa, derhal AÇMA/KAPAMA düğmesine basarak cihazı kapatın. Aksi takdirde, şaft contaları/motor 
arızalanabilir ve bunun sonucu olarak garanti geçersiz hale gelebilir.
3. Şarj etme işlemi tamamlandığında, harici adaptörü güç kaynağından çıkarın ve jakı şarj cihazı tabanından çıkarın. Normalde, 

havuz vakumu, tam şarjlı durumdayken 45 dakika kadar çalıştırılabilir.
Not: Filtreyi düzenli olarak temizleyin. Filtre içinde çok fazla kalıntı bulunması, motorun yükünü artırarak çalışma süresini 
azaltabilir.
NOT: Yeniden şarj etmeden önce havuzun 30 ila 40 dakika boyunca dinlenmesini bekleyin.

ÇALIŞTIRMA NOTU:
- İşleme başlamadan önce vakumu tamamen suya daldırın.
- Pervaneye zarar verebileceğinden, temizleyicinin gövdesindeki yan yuvanın üzerini KAPATMAYIN.

BAKIM VE DEPOLAMA
1. Pilin şarjı, depolama sırasında kendi kendine boşalacaktır. Depolama öncesinde havuz vakumunu tamamen şarj ettiğinizden 

emin olun.
2. Pili, kullanımda olmadığı dönemde en az üç ayda bir yeniden şarj etmelisiniz.
3. İyi havalandırılan bir alanda, güneş ışığından, çocuklardan, ısıdan, tutuşma kaynaklarından ve havuz kimyasallarından 

uzakta saklayın. Depolama için ortam sıcaklığı 10˚C–25˚C (50˚F–77˚F) olmalıdır.
NOT: Depolama sırasında sıcaklığın daha yüksek olması, pil ömrünü azaltabilir.

PİLİN TASFİYESİ:
Pilin geri dönüşüme verilmesi gereklidir, bilgi için lütfen yerel yetkili kurumlara başvurun.
• Pil hurdaya ayrılmadan önce piller çıkartılmalıdır.
• Havuz vakumu, pil çıkarılırken ana şebekeden çıkarılmalıdır.
• Pilin yerel mevzuat ve düzenlemelere uygun şekilde, güvenli bir biçimde tasfiye edilmesi gerekmektedir.
• Pili asla parçalarına ayırmaya çalışmayın.
• Patlamaya neden olabileceğinden pili asla aleve veya yoğun ısıya maruz bırakmayın.
• Kablo uçlarını yalıtımlı bantla sararak olası kısa devreleri önleyin.

DİKKAT!
Pilde sızıntı olması durumunda, sızan sıvılar ile temastan kaçının ve hasarlı pili plastik bir poşete koyun.
- Sızan sıvıların cilt veya giysilerle temas etmesi halinde, derhal bol su ve sabunla yıkayın.
- Sızan sıvıların gözle temas etmesi halinde, gözleri derhal akan soğuk su altında en az 15 dakika boyunca yıkayın ve 

gözlerinizi ovuşturmayın. Mümkün olan en kısa sürede tıbbi yardım isteyin.
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SORUN GİDERME

Sorun Olası Neden Çözümü

Pil bitmek üzere Pili yeniden şarj edin.

Pervane sıkıştı

Pervane kırık

Filtre dolu

Emiş ağzı kapağı kırık Parça değişimi ve talimatlar için bayinizle irtibata geçin.

Kalıntılar filtre torbasının 
dışına çıktı Filtre torbası hasarlı Yeni bir filtre torbasıyla değiştirin.

Direk konektörü kurulumda 
sabitlenemiyor Yan pim kırık Yeni bir direk konektörü ile değiştirin.

Pil hasarlı

 

Pilin değiştirilmesi için bayinizle irtibata geçin.
UYARI!
Havuz vakumunu kendi kendinize AÇMAYIN ve pili kendiniz 
DEĞİŞTİRMEYİN. Bu durum, ciddi ölümcül yaralanmalara neden 
olabilir ve bunun sonucu olarak garanti geçersiz hale gelebilir.

Havuz vakumu kalıntıları 
toplamıyor

Havuz vakumunun gücünü kapatın ve havuz 
vakumunun ortasını kontrol ederek pervanenin büyük 
kalıntılarla sıkışmış olup olmadığına bakın. Gerekli 
olduğunda, ilave talimatlar için bayinizle irtibata geçin.

Pervanenin değiştirilmesi için bayinizle irtibata geçin.

Filtreyi temizleyin.

Filtreden dışarı kalıntı 
çıkışı var

Havuz vakumu şarj 
edilemiyor

Şarj cihazı tabanı temas 
plakaları ve ünite birbirine 
bağlı değil

Şarj cihazı tabanının üniteye doğru bir şekilde 
kurulduğundan ve temas plakalarının birbiriyle temas 
ettiğinden emin olun.
Değişim için bayinizle irtibata geçin.
UYARI! 
Yanlış harici adaptörün kullanılması, havuz vakumunun/pilin hasar görmesine ve 
bunun bir sonucu olarak garantinin geçersiz hale gelmesine neden olacaktır.

Harici adaptör arızalı

Boşluğun üstündeki küçük deliğe küçük bir alet 
yerleştirerek bilya tekerini boşluktan çıkarın. Temizleyin 
ve temizlik sonrasında yeniden boşluğa yerleştirin.

Bilya tekeri sıkışmışEmme ucu sorunsuz 
şekilde hareket etmiyor

TASFİYE
         Üzerinde çarpı bulunan çöp kutusu işaretinin anlamı:
Elektrikli cihazları ayrılmamış belediye atıkları ile birlikte tasfiye etmeyin, ayrı toplama tesisleri 
kullanın. Geçerli toplama sistemleri hakkında bilgi almak için yerel yönetiminiz ile irtibata geçin.
Elektrikli cihazların, genel çöplüklere tasfiye edilmesi durumunda, zararlı maddeler yer altı su 
kaynaklarına nüfuz ederek gıda zincirine karışabilir bu da sağlığınızı olumsuz etkileyebilir.
Eski cihazları yenileri ile değiştirdiğinizde, eski cihazınızı ücretsiz olarak iade etme konusunda 
yasal bir yükümlülüğünüz bulunmaktadır.
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SPECIFICAȚIE
Baterie: Pachet cu baterie Li-ion reîncărcabilă, 2000 mAH, 7,4 V, 
14,8 Wh
Tensiune de încărcare: 8,4V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ ȘI INSTRUCȚIUNI
Citiți și respectați toate instrucțiunile din acest manual și privind 
echipamentul. Nerespectarea acestora poate duce la leziuni severe 
sau fatale.

AVERTISMENT!
- Acesta nu este o JUCĂRIE. Copiii nu trebuie lăsați să aibă acces la acest 
aspirator de piscină și accesoriile sale.

- Nu lăsați niciodată copiii să opereze acest produs.
- Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse, sau care nu deţin experienţa şi cunoştinţele 
necesare, decât dacă au beneficiat de supraveghere sau instruire cu privire la 
folosirea produsului din partea unei persoane responsabile cu siguranţa 
acestora.

- Adâncimea maximă de funcționare în apă este de 2 metri (6,5 picioare).
- Temperatura maximă a apei: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Conectați adaptorul extern la o sursă de alimentare prin intermediul unui 
dispozitiv de curent rezidual (DCR).

- Nu utilizați aspiratorul de piscină atunci când este deteriorat.
- Înlocuiți piesele deteriorate cu cele de la distribuitor certificat sau producător.
- Opriți curentul, deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare și 
deconectați adaptorul extern de la baza de încărcare detașând aspiratorul de 
piscină de pe aceasta.

- Asigurați-vă că aspiratorul de piscină este OPRIT înainte de lucrările de service.
- Bateria instalată este o baterie Li-ion reîncărcabilă. Nu încercați niciodată să 
înlocuiți bateria.

- Aspiratorul de piscină se poate utiliza numai cu adaptorul extern furnizat 
împreună cu acest produs.

- Nu trebuie să operați acest aspirator de piscină atunci când sunt 
oameni/animale de companie în apă.

- NU utilizați acest aspirator de piscină cu un sac cu filtru intact fixat.
- Pericol de prindere la aspirație: Nu lăsați păr, obiecte sau haine care să intre în 
contact cu orificiul de aspirare al aspiratorului de piscină.

- NU utilizați acest aspirator de piscină pentru a strânge substanțe toxice, lichide 
inflamabile sau combustibile, cum ar fi gazolina sau în prezența vaporilor 
explozivi sau inflamabili.

- Nu introduceți niciodată un obiect care să atingă turbina.
- Adaptorul extern și baza de încărcare:

• Pentru utilizare numai în interior. Evitați ploaia, umiditatea și căldura.
• Nu utilizați niciodată adaptorul extern și baza de încărcare pentru nimic 

altceva decât încărcarea bateriei aspiratorului de piscină furnizat în același 
ambalaj.

• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
• Nu utilizați niciodată dacă detectați semne de deteriorare.
• NU manipulați adaptorul extern și baza de încărcare cu mâinile ude.
• Lăsați adaptorul extern deconectat de la sursă atunci când nu este în uz.
• Nu încercați niciodată să deschideți adaptorul extern și baza de încărcare.

ATENŢIE!
- Acest aspirator de piscină este destinat utilizării numai în piscină.
- NU încercați să îl utilizați pentru a curăța nimic altceva decât piscina dvs. 
- NU utilizați acest aspirator de piscină imediat după scuturarea piscinei. Se 
recomandă să lăsați să circule în piscină timp de cel puțin 24-48 de ore.

- Nu transportați aspiratorul de piscină de cablu sau nu trageți de cablu pentru a-l 
deconecta de la sursa de alimentare și produs.

- Încărcați aspiratorul de piscină în interior, într-o zonă curată, uscată cu aerisire 
bună și o temperatură ambientală între 5˚C (41˚F) și 35˚C (95˚F).

- Nu încărcați aspiratorul de piscină mai mult de 20 de ore.
- Depozitați într-o zonă bine aerisită, ferită de lumină, căldură, surse de aprindere, 
substanțe chimice pentru piscină și copii.
Reîncărcați aspiratorul de piscină la fiecare trei luni.
Avertismentele și precauțiile de mai sus nu sunt destinate să cuprindă toate 
posibilele instanțe de riscuri și/sau leziuni severe. Posesorii de piscină/spa 
trebuie întotdeauna să adopte atenție suplimentară și bun simț la utilizarea 
produsului.

NOTĂ IMPORTANTĂ:
Încărcați complet aspiratorul de piscinp înainte de prima utilizare (aproximativ 4-5 ore).
- Opriți imediat curentul și deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare dacă detectați oricare dintre următoarele 

condiții:
• Miros agresiv sau neobișnuit
• Căldură excesivă
• Deformări, crăpături, scurgeri
• Fum

1. Asigurați-vă că aspiratorul de piscină este oprit înainte de încărcare.
2. După ce aspiratorul de piscină începe să se încarce, indicatorul luminos de pe adaptorul extern se va aprinde roșu. În mod 

nornal, durează 4-5 ore pentru o încărcare completă. Indicatorul luminos se va aprinde verde atunci când aspiratorul de 
piscină este complet încărcat.

Notă: Dacă motorul emite zgomot, opriți dispozitivul imediat apăsând butonul PORNIT/OPRIT. În caz contrar, aceasta ar 
putea duce la defectarea garniturilor arborelui/motorului, iar garanția va fi anulată.
3. Atunci când încărcarea este completă, deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare și deconectați mufa de la 

baza de încărcare. În mod normal, aspiratorul de piscină poate fi operat timp de 45 de minute dacă este încărcat complet.
Notă: Curățați filtrul regulat. Prea multe reziduuri în interiorul filtrului poate crește tensiunea asupra motorului și poate scurta 
durata de operare.
NOTĂ: Lăsați aspiratorul de piscină să se odihnească timp de 30 până la 40 de minute înainte de a-l încărca din nou.

NOTĂ CU PRIVIRE LA FUNCŢIONARE:
- Scufundați complet aspiratorul în apă înainte de pornire.
- NU acoperiți fanta laterală de pe corpul dispozitivului de curățare în timpul funcționării întrucât acest lucru poate deteriora 

turbina.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE
1. Bateria se descarcă singură pe durata depozitării. Asigurați-vă că încărcați complet aspiratorul de piscină înainte de 

depozitare.
2. Trebuie să reîncărcați bateria cel puțin o dată la fiecare trei luni când nu este utilizat. 
3. Depozitați într-o zonă bine aerisită, ferită de lumină, căldură, surse de aprindere și substanțe chimice. Temperatura

ambientală pentru depozitare trebuie să fie 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

NOTĂ: O temperatură mai crescută în timpul depozitării poate reduce durata de viață a bateriei.

ELIMINAREA BATERIEI:
Este necesară reciclarea; vă rugăm să contactați autoritatea dvs. locală pentru informații.
• Bateria trebuie eliminat din iluminator înainte de casare.
• Aspiratorul de piscină trebuie deconectat de la sursă atunci când scoateți bateria.
• Bateria se va elimina în siguranță și conform ordonanțelor sau regulamentelor locale.
• Nu încercați niciodată să înlocuiți bateria.
• Nu expuneți bateria la foc sau căldură intensă întrucât acest lucru poate duce la o explozie.
• Evitați o posibilă scurt-circuitare prin înfășurarea capetelor firelor cu bandă izolatoare.

ATENŢIE!
Dacă apar scurgeri din baterie, evitați contactul cu lichidele scurse și puneți bateria deteriorată într-o pungă de plastic.
- Dacă lichidul scurs intră în contact cu pielea și hainele, spălați-le imediat cu multă apă și săpun.
- Dacă lichidul scurs intră în contact cu ochii, spălați imediat ochii cu apă rece de la robinet timp de cel puțin 15 minute și nu îi 

frecați. Solicitați atenție medicală cât mai curând posibil.
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SPECIFICAȚIE
Baterie: Pachet cu baterie Li-ion reîncărcabilă, 2000 mAH, 7,4 V, 
14,8 Wh
Tensiune de încărcare: 8,4V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ ȘI INSTRUCȚIUNI
Citiți și respectați toate instrucțiunile din acest manual și privind 
echipamentul. Nerespectarea acestora poate duce la leziuni severe 
sau fatale.

AVERTISMENT!
- Acesta nu este o JUCĂRIE. Copiii nu trebuie lăsați să aibă acces la acest 
aspirator de piscină și accesoriile sale.

- Nu lăsați niciodată copiii să opereze acest produs.
- Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse, sau care nu deţin experienţa şi cunoştinţele 
necesare, decât dacă au beneficiat de supraveghere sau instruire cu privire la 
folosirea produsului din partea unei persoane responsabile cu siguranţa 
acestora.

- Adâncimea maximă de funcționare în apă este de 2 metri (6,5 picioare).
- Temperatura maximă a apei: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Conectați adaptorul extern la o sursă de alimentare prin intermediul unui 
dispozitiv de curent rezidual (DCR).

- Nu utilizați aspiratorul de piscină atunci când este deteriorat.
- Înlocuiți piesele deteriorate cu cele de la distribuitor certificat sau producător.
- Opriți curentul, deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare și 
deconectați adaptorul extern de la baza de încărcare detașând aspiratorul de 
piscină de pe aceasta.

- Asigurați-vă că aspiratorul de piscină este OPRIT înainte de lucrările de service.
- Bateria instalată este o baterie Li-ion reîncărcabilă. Nu încercați niciodată să 
înlocuiți bateria.

- Aspiratorul de piscină se poate utiliza numai cu adaptorul extern furnizat 
împreună cu acest produs.

- Nu trebuie să operați acest aspirator de piscină atunci când sunt 
oameni/animale de companie în apă.

- NU utilizați acest aspirator de piscină cu un sac cu filtru intact fixat.
- Pericol de prindere la aspirație: Nu lăsați păr, obiecte sau haine care să intre în 
contact cu orificiul de aspirare al aspiratorului de piscină.

- NU utilizați acest aspirator de piscină pentru a strânge substanțe toxice, lichide 
inflamabile sau combustibile, cum ar fi gazolina sau în prezența vaporilor 
explozivi sau inflamabili.

- Nu introduceți niciodată un obiect care să atingă turbina.
- Adaptorul extern și baza de încărcare:

• Pentru utilizare numai în interior. Evitați ploaia, umiditatea și căldura.
• Nu utilizați niciodată adaptorul extern și baza de încărcare pentru nimic 

altceva decât încărcarea bateriei aspiratorului de piscină furnizat în același 
ambalaj.

• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
• Nu utilizați niciodată dacă detectați semne de deteriorare.
• NU manipulați adaptorul extern și baza de încărcare cu mâinile ude.
• Lăsați adaptorul extern deconectat de la sursă atunci când nu este în uz.
• Nu încercați niciodată să deschideți adaptorul extern și baza de încărcare.

ATENŢIE!
- Acest aspirator de piscină este destinat utilizării numai în piscină.
- NU încercați să îl utilizați pentru a curăța nimic altceva decât piscina dvs. 
- NU utilizați acest aspirator de piscină imediat după scuturarea piscinei. Se 
recomandă să lăsați să circule în piscină timp de cel puțin 24-48 de ore.

- Nu transportați aspiratorul de piscină de cablu sau nu trageți de cablu pentru a-l 
deconecta de la sursa de alimentare și produs.

- Încărcați aspiratorul de piscină în interior, într-o zonă curată, uscată cu aerisire 
bună și o temperatură ambientală între 5˚C (41˚F) și 35˚C (95˚F).

- Nu încărcați aspiratorul de piscină mai mult de 20 de ore.
- Depozitați într-o zonă bine aerisită, ferită de lumină, căldură, surse de aprindere, 
substanțe chimice pentru piscină și copii.
Reîncărcați aspiratorul de piscină la fiecare trei luni.
Avertismentele și precauțiile de mai sus nu sunt destinate să cuprindă toate 
posibilele instanțe de riscuri și/sau leziuni severe. Posesorii de piscină/spa 
trebuie întotdeauna să adopte atenție suplimentară și bun simț la utilizarea 
produsului.

NOTĂ IMPORTANTĂ:
Încărcați complet aspiratorul de piscinp înainte de prima utilizare (aproximativ 4-5 ore).
- Opriți imediat curentul și deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare dacă detectați oricare dintre următoarele 

condiții:
• Miros agresiv sau neobișnuit
• Căldură excesivă
• Deformări, crăpături, scurgeri
• Fum

1. Asigurați-vă că aspiratorul de piscină este oprit înainte de încărcare.
2. După ce aspiratorul de piscină începe să se încarce, indicatorul luminos de pe adaptorul extern se va aprinde roșu. În mod 

nornal, durează 4-5 ore pentru o încărcare completă. Indicatorul luminos se va aprinde verde atunci când aspiratorul de 
piscină este complet încărcat.

Notă: Dacă motorul emite zgomot, opriți dispozitivul imediat apăsând butonul PORNIT/OPRIT. În caz contrar, aceasta ar 
putea duce la defectarea garniturilor arborelui/motorului, iar garanția va fi anulată.
3. Atunci când încărcarea este completă, deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare și deconectați mufa de la 

baza de încărcare. În mod normal, aspiratorul de piscină poate fi operat timp de 45 de minute dacă este încărcat complet.
Notă: Curățați filtrul regulat. Prea multe reziduuri în interiorul filtrului poate crește tensiunea asupra motorului și poate scurta 
durata de operare.
NOTĂ: Lăsați aspiratorul de piscină să se odihnească timp de 30 până la 40 de minute înainte de a-l încărca din nou.

NOTĂ CU PRIVIRE LA FUNCŢIONARE:
- Scufundați complet aspiratorul în apă înainte de pornire.
- NU acoperiți fanta laterală de pe corpul dispozitivului de curățare în timpul funcționării întrucât acest lucru poate deteriora 

turbina.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE
1. Bateria se descarcă singură pe durata depozitării. Asigurați-vă că încărcați complet aspiratorul de piscină înainte de 

depozitare.
2. Trebuie să reîncărcați bateria cel puțin o dată la fiecare trei luni când nu este utilizat. 
3. Depozitați într-o zonă bine aerisită, ferită de lumină, căldură, surse de aprindere și substanțe chimice. Temperatura

ambientală pentru depozitare trebuie să fie 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

NOTĂ: O temperatură mai crescută în timpul depozitării poate reduce durata de viață a bateriei.

ELIMINAREA BATERIEI:
Este necesară reciclarea; vă rugăm să contactați autoritatea dvs. locală pentru informații.
• Bateria trebuie eliminat din iluminator înainte de casare.
• Aspiratorul de piscină trebuie deconectat de la sursă atunci când scoateți bateria.
• Bateria se va elimina în siguranță și conform ordonanțelor sau regulamentelor locale.
• Nu încercați niciodată să înlocuiți bateria.
• Nu expuneți bateria la foc sau căldură intensă întrucât acest lucru poate duce la o explozie.
• Evitați o posibilă scurt-circuitare prin înfășurarea capetelor firelor cu bandă izolatoare.

ATENŢIE!
Dacă apar scurgeri din baterie, evitați contactul cu lichidele scurse și puneți bateria deteriorată într-o pungă de plastic.
- Dacă lichidul scurs intră în contact cu pielea și hainele, spălați-le imediat cu multă apă și săpun.
- Dacă lichidul scurs intră în contact cu ochii, spălați imediat ochii cu apă rece de la robinet timp de cel puțin 15 minute și nu îi 

frecați. Solicitați atenție medicală cât mai curând posibil.
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SPECIFICAȚIE
Baterie: Pachet cu baterie Li-ion reîncărcabilă, 2000 mAH, 7,4 V, 
14,8 Wh
Tensiune de încărcare: 8,4V DC, 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ ȘI INSTRUCȚIUNI
Citiți și respectați toate instrucțiunile din acest manual și privind 
echipamentul. Nerespectarea acestora poate duce la leziuni severe 
sau fatale.

AVERTISMENT!
- Acesta nu este o JUCĂRIE. Copiii nu trebuie lăsați să aibă acces la acest 
aspirator de piscină și accesoriile sale.

- Nu lăsați niciodată copiii să opereze acest produs.
- Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse, sau care nu deţin experienţa şi cunoştinţele 
necesare, decât dacă au beneficiat de supraveghere sau instruire cu privire la 
folosirea produsului din partea unei persoane responsabile cu siguranţa 
acestora.

- Adâncimea maximă de funcționare în apă este de 2 metri (6,5 picioare).
- Temperatura maximă a apei: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Conectați adaptorul extern la o sursă de alimentare prin intermediul unui 
dispozitiv de curent rezidual (DCR).

- Nu utilizați aspiratorul de piscină atunci când este deteriorat.
- Înlocuiți piesele deteriorate cu cele de la distribuitor certificat sau producător.
- Opriți curentul, deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare și 
deconectați adaptorul extern de la baza de încărcare detașând aspiratorul de 
piscină de pe aceasta.

- Asigurați-vă că aspiratorul de piscină este OPRIT înainte de lucrările de service.
- Bateria instalată este o baterie Li-ion reîncărcabilă. Nu încercați niciodată să 
înlocuiți bateria.

- Aspiratorul de piscină se poate utiliza numai cu adaptorul extern furnizat 
împreună cu acest produs.

- Nu trebuie să operați acest aspirator de piscină atunci când sunt 
oameni/animale de companie în apă.

- NU utilizați acest aspirator de piscină cu un sac cu filtru intact fixat.
- Pericol de prindere la aspirație: Nu lăsați păr, obiecte sau haine care să intre în 
contact cu orificiul de aspirare al aspiratorului de piscină.

- NU utilizați acest aspirator de piscină pentru a strânge substanțe toxice, lichide 
inflamabile sau combustibile, cum ar fi gazolina sau în prezența vaporilor 
explozivi sau inflamabili.

- Nu introduceți niciodată un obiect care să atingă turbina.
- Adaptorul extern și baza de încărcare:

• Pentru utilizare numai în interior. Evitați ploaia, umiditatea și căldura.
• Nu utilizați niciodată adaptorul extern și baza de încărcare pentru nimic 

altceva decât încărcarea bateriei aspiratorului de piscină furnizat în același 
ambalaj.

• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
• Nu utilizați niciodată dacă detectați semne de deteriorare.
• NU manipulați adaptorul extern și baza de încărcare cu mâinile ude.
• Lăsați adaptorul extern deconectat de la sursă atunci când nu este în uz.
• Nu încercați niciodată să deschideți adaptorul extern și baza de încărcare.

ATENŢIE!
- Acest aspirator de piscină este destinat utilizării numai în piscină.
- NU încercați să îl utilizați pentru a curăța nimic altceva decât piscina dvs. 
- NU utilizați acest aspirator de piscină imediat după scuturarea piscinei. Se 
recomandă să lăsați să circule în piscină timp de cel puțin 24-48 de ore.

- Nu transportați aspiratorul de piscină de cablu sau nu trageți de cablu pentru a-l 
deconecta de la sursa de alimentare și produs.

- Încărcați aspiratorul de piscină în interior, într-o zonă curată, uscată cu aerisire 
bună și o temperatură ambientală între 5˚C (41˚F) și 35˚C (95˚F).

- Nu încărcați aspiratorul de piscină mai mult de 20 de ore.
- Depozitați într-o zonă bine aerisită, ferită de lumină, căldură, surse de aprindere, 
substanțe chimice pentru piscină și copii.
Reîncărcați aspiratorul de piscină la fiecare trei luni.
Avertismentele și precauțiile de mai sus nu sunt destinate să cuprindă toate 
posibilele instanțe de riscuri și/sau leziuni severe. Posesorii de piscină/spa 
trebuie întotdeauna să adopte atenție suplimentară și bun simț la utilizarea 
produsului.

NOTĂ IMPORTANTĂ:
Încărcați complet aspiratorul de piscinp înainte de prima utilizare (aproximativ 4-5 ore).
- Opriți imediat curentul și deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare dacă detectați oricare dintre următoarele 

condiții:
• Miros agresiv sau neobișnuit
• Căldură excesivă
• Deformări, crăpături, scurgeri
• Fum

1. Asigurați-vă că aspiratorul de piscină este oprit înainte de încărcare.
2. După ce aspiratorul de piscină începe să se încarce, indicatorul luminos de pe adaptorul extern se va aprinde roșu. În mod 

nornal, durează 4-5 ore pentru o încărcare completă. Indicatorul luminos se va aprinde verde atunci când aspiratorul de 
piscină este complet încărcat.

Notă: Dacă motorul emite zgomot, opriți dispozitivul imediat apăsând butonul PORNIT/OPRIT. În caz contrar, aceasta ar 
putea duce la defectarea garniturilor arborelui/motorului, iar garanția va fi anulată.
3. Atunci când încărcarea este completă, deconectați adaptorul extern de la sursa de alimentare și deconectați mufa de la 

baza de încărcare. În mod normal, aspiratorul de piscină poate fi operat timp de 45 de minute dacă este încărcat complet.
Notă: Curățați filtrul regulat. Prea multe reziduuri în interiorul filtrului poate crește tensiunea asupra motorului și poate scurta 
durata de operare.
NOTĂ: Lăsați aspiratorul de piscină să se odihnească timp de 30 până la 40 de minute înainte de a-l încărca din nou.

NOTĂ CU PRIVIRE LA FUNCŢIONARE:
- Scufundați complet aspiratorul în apă înainte de pornire.
- NU acoperiți fanta laterală de pe corpul dispozitivului de curățare în timpul funcționării întrucât acest lucru poate deteriora 

turbina.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE
1. Bateria se descarcă singură pe durata depozitării. Asigurați-vă că încărcați complet aspiratorul de piscină înainte de 

depozitare.
2. Trebuie să reîncărcați bateria cel puțin o dată la fiecare trei luni când nu este utilizat. 
3. Depozitați într-o zonă bine aerisită, ferită de lumină, căldură, surse de aprindere și substanțe chimice. Temperatura

ambientală pentru depozitare trebuie să fie 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 

NOTĂ: O temperatură mai crescută în timpul depozitării poate reduce durata de viață a bateriei.

ELIMINAREA BATERIEI:
Este necesară reciclarea; vă rugăm să contactați autoritatea dvs. locală pentru informații.
• Bateria trebuie eliminat din iluminator înainte de casare.
• Aspiratorul de piscină trebuie deconectat de la sursă atunci când scoateți bateria.
• Bateria se va elimina în siguranță și conform ordonanțelor sau regulamentelor locale.
• Nu încercați niciodată să înlocuiți bateria.
• Nu expuneți bateria la foc sau căldură intensă întrucât acest lucru poate duce la o explozie.
• Evitați o posibilă scurt-circuitare prin înfășurarea capetelor firelor cu bandă izolatoare.

ATENŢIE!
Dacă apar scurgeri din baterie, evitați contactul cu lichidele scurse și puneți bateria deteriorată într-o pungă de plastic.
- Dacă lichidul scurs intră în contact cu pielea și hainele, spălați-le imediat cu multă apă și săpun.
- Dacă lichidul scurs intră în contact cu ochii, spălați imediat ochii cu apă rece de la robinet timp de cel puțin 15 minute și nu îi 

frecați. Solicitați atenție medicală cât mai curând posibil.

S-S-005121
69

DEPANAREA

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Bateria se termină Verificați din nou bateria.

Turbina este blocată

Turbina este defectă

Filtrul este plin

Ferestruica duzei 
de aspirație este defectă Contactați dealerul pentru înlocuirea piesei și instrucțiuni.

Reziduurile ies din afara 
sacului filtrului

Sacul filtrului este 
deteriorat Înlocuiți cu un sac de filtru nou.

Conectorul stâlpului nu 
poate fi fixat în ansamblu Pinul lateral este defect Înlocuiți cu un conector de stîlp nou.

Bateria este deteriorată

 

Contactați dealerul pentru înlocuirea bateriei.
AVERTISMENT!
NU deschideți aspiratorul de piscină și nu înlocuiți 
singur bateria. Aceasta ar putea duce la leziuni severe 
sau fatale, iar garanția va fi nulă ca atare.

Aspiratorul de piscină nu 
captează reziduurile

Opriți alimentarea aspiratorului de piscină și verificați vizual 
fanta din mijlocul acestuia pentru a vedea dacă turbina 
este blocată de reziduuri mai mari. Dacă este necesar, 
contactați dealerul dvs. pentru instrucțiuni ulterioare.

Contactați dealerul dvs. pentru înlocuirea turbinei.

Curățați filtrul.

Reziduurile ies din filtru

Aspiratorul de piscină nu 
poate fi 
încărcat/reîncărcat

Plăcile de contact ale 
bazei de încărcare și ale 
unității nu sunt conectate

Asigurați-vă că baza de încărcare este asamblată corect 
pe unitate, astfel încât plăcile de contact să fie în contact.

Contactați dealerul pentru înlocuire.
AVERTISMENT! Utilizarea adaptorului extern incorect 
va duce la deteriorarea aspiratorului de piscină/bateriei 
și anularea garanției.

Adaptorul extern nu 
funcționează

Împingeți rulmentul afară din cavitate prin introducerea unui 
instrument mic într-un orificiu mic de deasupra cavității. 
Curățați-l și puneți-l la loc în cavitate după curățare.

Rulmentul este blocatCapul de aspirație nu se 
mișcă fin

ELIMINAREA
         Semnificaţia tomberonului tăiat:
Nu eliminaţi aparatura electrică ca deşeuri urbane nesortate, folosiţi unităţi de colectare separate. 
Contactaţi autorităţile dvs. locale pentru informaţii cu privire la sistemele de colectare disponibile.
În cazul în care aparatura electrică este eliminată la gropile de gunoi sau grămezile de gunoi, 
substanţele periculoase se poate infiltra în pânza freatică şi pot ajunge în lanţul alimentar, vă pot 
afecta sănătatea şi bunăstarea.
Atunci când înlocuiţi aparatură veche cu una nouă, distribuitorul este obligat prin lege să preia 
aparatura veche pentru a o elimina, cel puţin gratuit.
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СПЕЦИФИКАЦИЯ
Акумулатор: Комплект акумулаторна литиево-йонна батерия, 
2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Напрежение на зареждане: 8,4 V DC, 1,0 A
Мотор: 7,2 V DC

ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете и следвайте всички инструкции в това ръководство и 
върху оборудването. Неспазването на това изискване може да 
доведе до тежки или фатални наранявания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
- Това не е ИГРАЧКА. Децата трябва да се държат на разстояние от място за 
съхранение на прахосмукачката за басейна и нейните аксесоари.

- Никога не позволявайте деца да работят с този продукт.
- Тази прахосмукачка за басейн не е предназначена за употреба от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и познания, освен 
ако те не са инструктирани относно използването на уреда или не са наблюдавани от 
лице, отговорно за тяхната безопасност.

- Максималната работна дълбочина във вода е 2 метра (6,5 ft).
- Максимална температура на водата: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Свържете външния адаптер към устройство за захранване чрез остатъчен ток (RCD).
- Не използвайте прахосмукачката за басейн, когато е повредена.
- Заменете повредените части при сертифициран дистрибутор или производител.
- Изключете захранването, изключете външния адаптер от източника на захранван, и 
изключете външен адаптер от основата за зареждане преди да извадите 
прахосмукачката на басейна от основата за зареждане.

- Уверете се, че прахосмукачката на басейна е изключена (OFF) преди обслужване на 
продукта.

- Инсталираната батерия е акумулаторен комплект с литиево-йонна батерия. Никога не 
се опитвайте да се замените комплекта на батерията.

- Прахосмукачката на басейна трябва да се използва само с външен адаптер, доставен 
с този продукт.

- Не трябва да работите с тази прахосмукачка на басейна, когато присъстват 
хора/домашни любимци във водата.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна, без наличието на здрав ръкавен 
филтър поставен на място.

- Опасност от заклещване при засмукване: Не допускайте косата, тялото или дрехите 
да влизат в контакт със засмукващия отвор на прахосмукачката на басейна.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна, за да събирате всякакъв вид 
токсични вещества, запалими или горими течности, като бензин или в присъствието на 
експлозивни или запалителни газове.

- Никога не поставяйте предмети, които да докосват работното колело.
- Външен адаптер и основа за зареждане:

• Само за употреба в закрити помещения. Избягвайте дъжд, влага, течности и 
топлина.

• Никога не използвайте външния адаптер и основата за зареждане за нищо друго 
освен за зареждане на батерията на прахосмукачката на басейна, която се 
доставя в същата опаковка.

• Съхранявайте на място, недостъпно за деца.
• Никога не използвайте продукта, ако е открита повреда.
• НЕ пипайте външния адаптер и основата за зареждане с мокри ръце.
• Съхранявайте външния адаптер изключен от електрическото захранване, когато 

не е в употреба.
• Никога не се опитвайте да отворите външния адаптер и основата за зареждане.

ВНИМАНИЕ!
- Тази прахосмукачка за басейн е предназначена само за употреба под вода.
- НЕ СЕ опитвайте да я използвате за почистване на нещо, различно от вашия басейн 
или спа.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна веднага след ударно третиране с 
химикали на басейна. Препоръчително е да се остави басейна да циркулира за 
най-малко 24-48 часа.

- Не носете прахосмукачката на басейна за кабела и не дърпайте кабела за да го 
изключите от електрическата мрежа и продукта.

- Зареждайте прахосмукачката на басейна на закрито, в чисто и сухо помещение, с 
добра вентилация и температури на околната среда между 5˚C (41˚F) до 35˚C (95˚F).

- Не зареждайте прахосмукачката на басейна за повече от 20 часа.
- Съхранявайте на добре проветриво място, далеч от пряка слънчева светлина, 
топлина, източници на запалване, химикали за басейн и деца.
Зареждайте прахосмукачката на басейна на всеки три месеца.
По-горе представените предупреждения и предпазни мерки не са предвидени да 
включват всички възможни ситуации на риск и/или тежки наранявания. Притежателите 
на басейн/спа басейн винаги трябва да бъдат с повишено внимание и здрав разум при 
използване на продукта.

ВАЖНА БЕЛЕЖКА:
Заредете изцяло прахосмукачката на басейна, преди да я използвате за първи път (около 4-5 часа).
- Незабавно изключете захранването и изключете външния адаптер от електрическата мрежа, ако откриете всяко едно от следните 

условия:
• Неприятна или необичайна миризма
• Прекомерно нагряване
• Деформация, пукнатини, течове
• Дим

1. Уверете се, че прахосмукачката за басейн е изключена преди зареждане.
2. След като прахосмукачката на басейна започне да се зарежда, индикаторът на външния адаптер ще се премине в червен цвят. 

Обикновено са необходимо около 4- 5 часа, за да достигне до пълно зареждане. Светлината на индикатора ще светне в зелено, когато 
прахосмукачката на басейна е почти напълно заредена.

Забележка: Ако моторът издава шум, веднага изключете уреда чрез натискане на бутона ON/OFF. В противен случай, това би могло да
доведе до повреда на уплътненията на вала / мотора и като резултат, гаранцията ще бъде анулирана.
3. Когато зареждането приключи, изключете външния адаптер от източника на захранване и изключете жака от основата на зареждане. 

Обикновено, прахосмукачката на басейна може да да работи в продължение на 45 минути при пълно зареждане.
Забележка: Почиствайте редовно филтъра. Голямото количество отломки във вътрешността на филтъра ще увеличат натоварването на
мотора и може да съкратят продължителността на работа.
ЗАБЕЛЕЖКА: Оставете в покой прахосмукачката на басейна за 30 до 40 минути, преди да я заредите отново.

ФУНКЦИОНАЛНА ЗАБЕЛЕЖКА:
- Напълно потопете прахосмукачката за басейн във водата, преди да започнете работа.
- НЕ покривайте страничния слот на корпуса на прахосмукачката по време на работа, тъй като това може да повреди работното колело.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
1. Батерията се изтощава сама по време на съхранение. Уверете се, че сте заредили напълно прахосмукачката на басейна преди

съхранение.
2. Трябва да презареждате батерията най-малко веднъж на всеки три месеца, когато не е в употреба.

3. Съхранявайте на добре проветриво място, далеч от пряка слънчева светлина, топлина, източници на запалване, химикали за басейн. 
Околна среда температурата за съхранение трябва да бъде 10˚C - 25˚C (50˚F - 77°F). ЗАБЕЛЕЖКА: По-висока температура по време 
на съхранение може да съкрати живота на батерията.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА БАТЕРИИ:
Изисква се рециклиране; моля свържете се с местните власти за информация.
• Батерията трябва да бъде отстранена от прахосмукачката на басейна, преди тя то да бъде изхвърлена.
• Прахосмукачката на басейна трябва да бъде изключена от захранващата мрежа, когато изваждате батерията.
• Батерията трябва да се изхвърлят по безопасен начин и в съответствие с местните закони и разпоредби.
• Никога не се опитвайте да разглобявате батерията.
• Не излагайте батерията на огън или повишена топлина, тъй като това може да доведе до експлозия.
• Избягвайте възможност от късо съединение като обвивате краищата на проводниците с изолираща лента.

ВНИМАНИЕ!
Ако възникне протичане на батерията, избягвайте контакт с изтичащите течности и поставете повредената батерия в найлонова 
торбичка.
- Ако изтичащите течности влязат в контакт с кожата и дрехите, веднага измийте обилно с вода и сапун.
- Ако изтичащите течности влязат в контакт с очите, веднага изплакнете очите с хладка течаща вода в продължение на поне 15 минути и 

не ги търкайте. Потърсете медицинска помощ възможно най-скоро.
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СПЕЦИФИКАЦИЯ
Акумулатор: Комплект акумулаторна литиево-йонна батерия, 
2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Напрежение на зареждане: 8,4 V DC, 1,0 A
Мотор: 7,2 V DC

ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете и следвайте всички инструкции в това ръководство и 
върху оборудването. Неспазването на това изискване може да 
доведе до тежки или фатални наранявания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
- Това не е ИГРАЧКА. Децата трябва да се държат на разстояние от място за 
съхранение на прахосмукачката за басейна и нейните аксесоари.

- Никога не позволявайте деца да работят с този продукт.
- Тази прахосмукачка за басейн не е предназначена за употреба от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и познания, освен 
ако те не са инструктирани относно използването на уреда или не са наблюдавани от 
лице, отговорно за тяхната безопасност.

- Максималната работна дълбочина във вода е 2 метра (6,5 ft).
- Максимална температура на водата: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Свържете външния адаптер към устройство за захранване чрез остатъчен ток (RCD).
- Не използвайте прахосмукачката за басейн, когато е повредена.
- Заменете повредените части при сертифициран дистрибутор или производител.
- Изключете захранването, изключете външния адаптер от източника на захранван, и 
изключете външен адаптер от основата за зареждане преди да извадите 
прахосмукачката на басейна от основата за зареждане.

- Уверете се, че прахосмукачката на басейна е изключена (OFF) преди обслужване на 
продукта.

- Инсталираната батерия е акумулаторен комплект с литиево-йонна батерия. Никога не 
се опитвайте да се замените комплекта на батерията.

- Прахосмукачката на басейна трябва да се използва само с външен адаптер, доставен 
с този продукт.

- Не трябва да работите с тази прахосмукачка на басейна, когато присъстват 
хора/домашни любимци във водата.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна, без наличието на здрав ръкавен 
филтър поставен на място.

- Опасност от заклещване при засмукване: Не допускайте косата, тялото или дрехите 
да влизат в контакт със засмукващия отвор на прахосмукачката на басейна.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна, за да събирате всякакъв вид 
токсични вещества, запалими или горими течности, като бензин или в присъствието на 
експлозивни или запалителни газове.

- Никога не поставяйте предмети, които да докосват работното колело.
- Външен адаптер и основа за зареждане:

• Само за употреба в закрити помещения. Избягвайте дъжд, влага, течности и 
топлина.

• Никога не използвайте външния адаптер и основата за зареждане за нищо друго 
освен за зареждане на батерията на прахосмукачката на басейна, която се 
доставя в същата опаковка.

• Съхранявайте на място, недостъпно за деца.
• Никога не използвайте продукта, ако е открита повреда.
• НЕ пипайте външния адаптер и основата за зареждане с мокри ръце.
• Съхранявайте външния адаптер изключен от електрическото захранване, когато 

не е в употреба.
• Никога не се опитвайте да отворите външния адаптер и основата за зареждане.

ВНИМАНИЕ!
- Тази прахосмукачка за басейн е предназначена само за употреба под вода.
- НЕ СЕ опитвайте да я използвате за почистване на нещо, различно от вашия басейн 
или спа.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна веднага след ударно третиране с 
химикали на басейна. Препоръчително е да се остави басейна да циркулира за 
най-малко 24-48 часа.

- Не носете прахосмукачката на басейна за кабела и не дърпайте кабела за да го 
изключите от електрическата мрежа и продукта.

- Зареждайте прахосмукачката на басейна на закрито, в чисто и сухо помещение, с 
добра вентилация и температури на околната среда между 5˚C (41˚F) до 35˚C (95˚F).

- Не зареждайте прахосмукачката на басейна за повече от 20 часа.
- Съхранявайте на добре проветриво място, далеч от пряка слънчева светлина, 
топлина, източници на запалване, химикали за басейн и деца.
Зареждайте прахосмукачката на басейна на всеки три месеца.
По-горе представените предупреждения и предпазни мерки не са предвидени да 
включват всички възможни ситуации на риск и/или тежки наранявания. Притежателите 
на басейн/спа басейн винаги трябва да бъдат с повишено внимание и здрав разум при 
използване на продукта.

ВАЖНА БЕЛЕЖКА:
Заредете изцяло прахосмукачката на басейна, преди да я използвате за първи път (около 4-5 часа).
- Незабавно изключете захранването и изключете външния адаптер от електрическата мрежа, ако откриете всяко едно от следните 

условия:
• Неприятна или необичайна миризма
• Прекомерно нагряване
• Деформация, пукнатини, течове
• Дим

1. Уверете се, че прахосмукачката за басейн е изключена преди зареждане.
2. След като прахосмукачката на басейна започне да се зарежда, индикаторът на външния адаптер ще се премине в червен цвят. 

Обикновено са необходимо около 4- 5 часа, за да достигне до пълно зареждане. Светлината на индикатора ще светне в зелено, когато 
прахосмукачката на басейна е почти напълно заредена.

Забележка: Ако моторът издава шум, веднага изключете уреда чрез натискане на бутона ON/OFF. В противен случай, това би могло да
доведе до повреда на уплътненията на вала / мотора и като резултат, гаранцията ще бъде анулирана.
3. Когато зареждането приключи, изключете външния адаптер от източника на захранване и изключете жака от основата на зареждане. 

Обикновено, прахосмукачката на басейна може да да работи в продължение на 45 минути при пълно зареждане.
Забележка: Почиствайте редовно филтъра. Голямото количество отломки във вътрешността на филтъра ще увеличат натоварването на
мотора и може да съкратят продължителността на работа.
ЗАБЕЛЕЖКА: Оставете в покой прахосмукачката на басейна за 30 до 40 минути, преди да я заредите отново.

ФУНКЦИОНАЛНА ЗАБЕЛЕЖКА:
- Напълно потопете прахосмукачката за басейн във водата, преди да започнете работа.
- НЕ покривайте страничния слот на корпуса на прахосмукачката по време на работа, тъй като това може да повреди работното колело.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
1. Батерията се изтощава сама по време на съхранение. Уверете се, че сте заредили напълно прахосмукачката на басейна преди

съхранение.
2. Трябва да презареждате батерията най-малко веднъж на всеки три месеца, когато не е в употреба.

3. Съхранявайте на добре проветриво място, далеч от пряка слънчева светлина, топлина, източници на запалване, химикали за басейн. 
Околна среда температурата за съхранение трябва да бъде 10˚C - 25˚C (50˚F - 77°F). ЗАБЕЛЕЖКА: По-висока температура по време 
на съхранение може да съкрати живота на батерията.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА БАТЕРИИ:
Изисква се рециклиране; моля свържете се с местните власти за информация.
• Батерията трябва да бъде отстранена от прахосмукачката на басейна, преди тя то да бъде изхвърлена.
• Прахосмукачката на басейна трябва да бъде изключена от захранващата мрежа, когато изваждате батерията.
• Батерията трябва да се изхвърлят по безопасен начин и в съответствие с местните закони и разпоредби.
• Никога не се опитвайте да разглобявате батерията.
• Не излагайте батерията на огън или повишена топлина, тъй като това може да доведе до експлозия.
• Избягвайте възможност от късо съединение като обвивате краищата на проводниците с изолираща лента.

ВНИМАНИЕ!
Ако възникне протичане на батерията, избягвайте контакт с изтичащите течности и поставете повредената батерия в найлонова 
торбичка.
- Ако изтичащите течности влязат в контакт с кожата и дрехите, веднага измийте обилно с вода и сапун.
- Ако изтичащите течности влязат в контакт с очите, веднага изплакнете очите с хладка течаща вода в продължение на поне 15 минути и 

не ги търкайте. Потърсете медицинска помощ възможно най-скоро.
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СПЕЦИФИКАЦИЯ
Акумулатор: Комплект акумулаторна литиево-йонна батерия, 
2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Напрежение на зареждане: 8,4 V DC, 1,0 A
Мотор: 7,2 V DC

ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете и следвайте всички инструкции в това ръководство и 
върху оборудването. Неспазването на това изискване може да 
доведе до тежки или фатални наранявания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
- Това не е ИГРАЧКА. Децата трябва да се държат на разстояние от място за 
съхранение на прахосмукачката за басейна и нейните аксесоари.

- Никога не позволявайте деца да работят с този продукт.
- Тази прахосмукачка за басейн не е предназначена за употреба от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и познания, освен 
ако те не са инструктирани относно използването на уреда или не са наблюдавани от 
лице, отговорно за тяхната безопасност.

- Максималната работна дълбочина във вода е 2 метра (6,5 ft).
- Максимална температура на водата: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Свържете външния адаптер към устройство за захранване чрез остатъчен ток (RCD).
- Не използвайте прахосмукачката за басейн, когато е повредена.
- Заменете повредените части при сертифициран дистрибутор или производител.
- Изключете захранването, изключете външния адаптер от източника на захранван, и 
изключете външен адаптер от основата за зареждане преди да извадите 
прахосмукачката на басейна от основата за зареждане.

- Уверете се, че прахосмукачката на басейна е изключена (OFF) преди обслужване на 
продукта.

- Инсталираната батерия е акумулаторен комплект с литиево-йонна батерия. Никога не 
се опитвайте да се замените комплекта на батерията.

- Прахосмукачката на басейна трябва да се използва само с външен адаптер, доставен 
с този продукт.

- Не трябва да работите с тази прахосмукачка на басейна, когато присъстват 
хора/домашни любимци във водата.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна, без наличието на здрав ръкавен 
филтър поставен на място.

- Опасност от заклещване при засмукване: Не допускайте косата, тялото или дрехите 
да влизат в контакт със засмукващия отвор на прахосмукачката на басейна.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна, за да събирате всякакъв вид 
токсични вещества, запалими или горими течности, като бензин или в присъствието на 
експлозивни или запалителни газове.

- Никога не поставяйте предмети, които да докосват работното колело.
- Външен адаптер и основа за зареждане:

• Само за употреба в закрити помещения. Избягвайте дъжд, влага, течности и 
топлина.

• Никога не използвайте външния адаптер и основата за зареждане за нищо друго 
освен за зареждане на батерията на прахосмукачката на басейна, която се 
доставя в същата опаковка.

• Съхранявайте на място, недостъпно за деца.
• Никога не използвайте продукта, ако е открита повреда.
• НЕ пипайте външния адаптер и основата за зареждане с мокри ръце.
• Съхранявайте външния адаптер изключен от електрическото захранване, когато 

не е в употреба.
• Никога не се опитвайте да отворите външния адаптер и основата за зареждане.

ВНИМАНИЕ!
- Тази прахосмукачка за басейн е предназначена само за употреба под вода.
- НЕ СЕ опитвайте да я използвате за почистване на нещо, различно от вашия басейн 
или спа.

- НЕ използвайте тази прахосмукачка на басейна веднага след ударно третиране с 
химикали на басейна. Препоръчително е да се остави басейна да циркулира за 
най-малко 24-48 часа.

- Не носете прахосмукачката на басейна за кабела и не дърпайте кабела за да го 
изключите от електрическата мрежа и продукта.

- Зареждайте прахосмукачката на басейна на закрито, в чисто и сухо помещение, с 
добра вентилация и температури на околната среда между 5˚C (41˚F) до 35˚C (95˚F).

- Не зареждайте прахосмукачката на басейна за повече от 20 часа.
- Съхранявайте на добре проветриво място, далеч от пряка слънчева светлина, 
топлина, източници на запалване, химикали за басейн и деца.
Зареждайте прахосмукачката на басейна на всеки три месеца.
По-горе представените предупреждения и предпазни мерки не са предвидени да 
включват всички възможни ситуации на риск и/или тежки наранявания. Притежателите 
на басейн/спа басейн винаги трябва да бъдат с повишено внимание и здрав разум при 
използване на продукта.

ВАЖНА БЕЛЕЖКА:
Заредете изцяло прахосмукачката на басейна, преди да я използвате за първи път (около 4-5 часа).
- Незабавно изключете захранването и изключете външния адаптер от електрическата мрежа, ако откриете всяко едно от следните 

условия:
• Неприятна или необичайна миризма
• Прекомерно нагряване
• Деформация, пукнатини, течове
• Дим

1. Уверете се, че прахосмукачката за басейн е изключена преди зареждане.
2. След като прахосмукачката на басейна започне да се зарежда, индикаторът на външния адаптер ще се премине в червен цвят. 

Обикновено са необходимо около 4- 5 часа, за да достигне до пълно зареждане. Светлината на индикатора ще светне в зелено, когато 
прахосмукачката на басейна е почти напълно заредена.

Забележка: Ако моторът издава шум, веднага изключете уреда чрез натискане на бутона ON/OFF. В противен случай, това би могло да
доведе до повреда на уплътненията на вала / мотора и като резултат, гаранцията ще бъде анулирана.
3. Когато зареждането приключи, изключете външния адаптер от източника на захранване и изключете жака от основата на зареждане. 

Обикновено, прахосмукачката на басейна може да да работи в продължение на 45 минути при пълно зареждане.
Забележка: Почиствайте редовно филтъра. Голямото количество отломки във вътрешността на филтъра ще увеличат натоварването на
мотора и може да съкратят продължителността на работа.
ЗАБЕЛЕЖКА: Оставете в покой прахосмукачката на басейна за 30 до 40 минути, преди да я заредите отново.

ФУНКЦИОНАЛНА ЗАБЕЛЕЖКА:
- Напълно потопете прахосмукачката за басейн във водата, преди да започнете работа.
- НЕ покривайте страничния слот на корпуса на прахосмукачката по време на работа, тъй като това може да повреди работното колело.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
1. Батерията се изтощава сама по време на съхранение. Уверете се, че сте заредили напълно прахосмукачката на басейна преди

съхранение.
2. Трябва да презареждате батерията най-малко веднъж на всеки три месеца, когато не е в употреба.

3. Съхранявайте на добре проветриво място, далеч от пряка слънчева светлина, топлина, източници на запалване, химикали за басейн. 
Околна среда температурата за съхранение трябва да бъде 10˚C - 25˚C (50˚F - 77°F). ЗАБЕЛЕЖКА: По-висока температура по време 
на съхранение може да съкрати живота на батерията.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА БАТЕРИИ:
Изисква се рециклиране; моля свържете се с местните власти за информация.
• Батерията трябва да бъде отстранена от прахосмукачката на басейна, преди тя то да бъде изхвърлена.
• Прахосмукачката на басейна трябва да бъде изключена от захранващата мрежа, когато изваждате батерията.
• Батерията трябва да се изхвърлят по безопасен начин и в съответствие с местните закони и разпоредби.
• Никога не се опитвайте да разглобявате батерията.
• Не излагайте батерията на огън или повишена топлина, тъй като това може да доведе до експлозия.
• Избягвайте възможност от късо съединение като обвивате краищата на проводниците с изолираща лента.

ВНИМАНИЕ!
Ако възникне протичане на батерията, избягвайте контакт с изтичащите течности и поставете повредената батерия в найлонова 
торбичка.
- Ако изтичащите течности влязат в контакт с кожата и дрехите, веднага измийте обилно с вода и сапун.
- Ако изтичащите течности влязат в контакт с очите, веднага изплакнете очите с хладка течаща вода в продължение на поне 15 минути и 

не ги търкайте. Потърсете медицинска помощ възможно най-скоро.
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НЕИЗПРАВНОСТИ

Проблем Възможна Причина Разрешение

Батерията е на 
изчерпване

Заредете батерията отново.

Работното колело 
е заседнало

Работното колело е счупено

Филтърът е пълен

Клапата на засмукващата 
дюза е счупена

Свържете се с търговския представител за 
резервна част и инструкция.

Отломките излизат 
извън ръкавния филтър

Ръкавния филтър 
е повреден

Заменете с нов ръкавен филтър.

Конекторът на пръта не може да 
бъде обезопасен при монтажа

Страничният щифт 
е счупен

Заменете с нов конектор на прът.

Батерията е повредена

 

Свържете се с търговски представител за смяна на батерията.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
НЕ отваряйте прахосмукачката на басейна и сменете сами 
батерията. Това може да доведе до тежки или фатални наранявания 
и като резултат,  гаранцията ще се анулирана.

Прахосмукачката на басейна 
не улавя отломките

Изключете прахосмукачката на басейна и извършете визуална проверка на 
процепа в средата на прахосмукачката на басейна, за да проверите дали 
работното колело се е задръстило от по-големи отломки. Ако е необходимо, 
свържете се с вашия търговски представител за допълнителни инструкции.

Свържете се с вашия търговски представител за смяна на работното колело.

Почистете филтъра.

Отломки излизат 
от филтъра

Прахосмукачката на 
басейна не може да 
бъде заредена / 
презаредена

Контактните плочи на основата 
на зарядното устройство и 
устройството не са свързани

Уверете се, че основата на зарядното устройство е монтирана 
правилно върху уреда, така че контактните плочи да се допират.

Свържете се с търговски представител за подмяна.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Използването на грешен външен 
адаптер ще доведе до повреда на прахосмукачката за 
басейн / батерията и като резултат ще анулира гаранцията.

Външният адаптер е 
повреден

Натиснете сферичното колело извън кухината чрез вмъкване на 
малък инструмент в малкия отвор в горната част на кухината. 
Почистете го и го избутайте обратно в кухината след почистването.

Сферичното колело 
е заседнало

Засмукващата глава не 
се движи плавно

ИЗХВЪРЛЯНЕ
         Значение на зачеркнат контейнер за отпадъци:
Не изхвърляйте електрическите уреди като битови отпадъци, прилагайте разделно събиране. Свържете 
се с местните власти за информация относно наличните системи за събиране на отпадъците.
Ако електроуреди се изхвърлят в депа или сметища, опасни вещества могат да изтекат в подпочвените 
води и да достигнат до хранителната верига, увреждайки здравето и доброто физическо състояние.
Когато заменяте електрически компонент с нов, търговецът на дребно е задължен по закон да приеме 
обратно стария уред за унищожаване безплатно.
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ZNAČAJKE
Baterija: punjiva litij-ionska baterija, 2000 mAH; 7,4 V; 14,8 Wh
Napon punjenja: 8,4 V DC; 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIGURNOSNE NAPOMENE I UPUTE
Pročitajte i pridržavajte se svih uputa koje su navedene u ovom 
priručniku i na opremi. Nepoštivanje uputa može uzrokovati nastanak 
ozbiljnih i kobnih ozljeda.

UPOZORENJE!
- Ovaj uređaj nije IGRAČKA. Čuvajte bazenski usisivač i njegove dodatke izvan 

dosega djece.
- Nikada ne dopustite djeci da rukuju ovim uređajem.
- Ovaj bazenski usisivač ne smiju upotrebljavati osobe sa smanjenim fizičkim, 

osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i 
znanja osim ako su pod nazorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili koja 
ih je upoznala s uputama za uporabu uređaja.

- Najveća radna dubina je 2 metra (6,5 stopa).
- Najviša temperatura vode: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Priključite vanjski prilagodnik na izvor napajanja preko zaštitne strujne sklopke 

(RCD).
- Ne upotrebljavajte bazenski usisivač ako je oštećen.
- Oštećene dijelove treba zamijeniti ovlašteni distributer ili proizvođač.
- Isključite uređaj, odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja, izvucite vanjski 

prilagodnik iz priključka na bazi za punjenje prije nego što odvojite bazenski 
usisivač od baze za punjenje.

- Provjerite je li bazenski usisivač ISKLJUČEN prije izvođenja postupka 
servisiranja.

- Ugrađena baterija je punjiva litij-ionska baterija. Nikada ne pokušavajte 
zamijeniti bateriju.

- Bazenski usisivač može se upotrebljavati isključivo s isporučenim vanjskim 
prilagodnikom.

- Ovaj bazenski usisivač ne smijete upotrebljavati kada se u bazenu nalaze 
osobe/životinje.

- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač bez pravilno postavljenog vrećastog 
filtra.

- Opasnost od zaglavljivanja uzrokovanog usisavanjem: Pazite da dlake, kosa ili 
odjeća ne dođu u doticaj s usisnim otvorom na bazenskom usisivaču.

- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač kako biste sakupili otrovne tvari, 
zapaljive ili gorive tekućine poput benzina ili u prostorima gdje su prisutne 
eksplozivne ili zapaljive pare.

- Nijedan predmet ne smije doći u doticaj s rotorom.
- Vanjski prilagodnik i baza za punjenje:
• Samo za uporabu u zatvorenim prostorijama. Izbjegavajte kišu, vlagu, tekućine i 

toplinu.

• Upotrebljavajte vanjski prilagodnik i bazu za punjenje isključivo za punjenje 
baterije bazenskog usisivača koja se isporučuje zajedno s proizvodom.

• Držite izvan dohvata djece.
• Ne upotrebljavajte prilagodnik ili bazu ako uočite postojanje oštećenja.
• NE rukujte vanjskim prilagodnikom i bazom za punjenje mokrim rukama.
• Odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja kada ga ne upotrebljavate.
• Nikada ne pokušavajte otvoriti vanjski prilagodnik i bazu za punjenje.

OPREZ!
- Ovaj bazenski usisivač namijenjen je samo za podvodnu uporabu.
- Upotrebljavajte ga SAMO za čišćenje vašeg bazena/bazena SPA.
- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač odmah nakon tretiranja vode u 

bazenu. Preporučuje se da bazenska voda cirkulira najmanje 24 do 28 sati.
- Ne nosite bazenski usisivač za kabel i ne vucite kabel kako biste ga izvukli iz 

utičnice izvora napajanja ili priključka na uređaju.
- Punite bazenski usisivač u čistom, suhom i dobro provjetrenom prostoru na 

temperaturi koja se kreće između 5 ˚C (41 ˚F) i 35 ˚C (95 ˚F).
- Ne punite bazenski usisivač dulje od 20 sati.
- Pohranite ga u dobro prozračenom prostoru gdje nije izložen Sunčevoj 

svjetlosti, toplini, izvorima zapaljenja, kemikalijama za tretiranje bazenske vode i 
nije dostupan djeci.
Napunite bazenski usisivač svaka tri mjeseca.
Prethodno navedena upozorenja i mjere opreza ne obuhvaćaju sve moguće 
rizike i/ili ozbiljne ozljede kojima se možete izložiti. Vlasnici bazena/bazena SPA 
uvijek trebaju biti iznimno pažljivi i oprezni prilikom uporabe uređaja.

VAŽNA NAPOMENA: 
Napunite do kraja bazenski usisivač prije prve uporabe (približno 4-5 sati).
- Odmah isključite uređaj i odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja ako zamijetite postojanje:

• Neugodnog ili neuobičajenog mirisa
• Prekomjerno zagrijavanje uređaja
• Promjenu oblika, pukotine, curenje
• Dim

1. Provjerite je li bazenski usisivač isključen prije početka punjenja.
2. Nakon što se bazenski usisivač započne puniti, lampica pokazivača na vanjskom prilagodniku svijetli crvenom 

bojom. Uobičajeno je potrebno približno 4-5 sati kako bi se usisivač napunio do kraja. Lampica pokazivača svijetli 
zelenom bojom kada je bazenski usisivač skoro napunjen do kraja.

Napomena: Ako motor stvara buku, odmah isključite uređaj pritiskom gumba ON/OFF (uključivanje/isključivanje). U 
protivnom može doći do oštećenja brtvi osovine/motora i poništavanja jamstva.

3. Kada se usisivač napuni, odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja i izvucite utikač na bazi za punjenje. 
Bazenski usisivač može raditi do 45 minuta kada je njegova baterija napunjena do kraja.

Napomena: Redovito čistite filtre. Previše nečistoće unutar filtra može povećati opterećenje motora i skratiti vrijeme 
rada.
NAPOMENA: Nakon uporabe ostavite bazenski usisivač od 30 do 40 minuta u stanju mirovanja prije nego što ga 
ponovno stavite na punjenje.
    
NAPOMENA O RUKOVANJU:
- U cijelosti uronite usisivač prije nego što ga pokrenete.
- NE pokrivajte bočni otvor na glavnom dijelu usisivača tijekom njegovog rada jer bi se mogao oštetiti rotor.

ODRŽAVANJE I POHRANJIVANJE
1. Tijekom skladištenja baterija se prazni. Obavezno napunite do kraja bateriju bazenskog usisivača prije nego što ga 

pohranite.
2. Napunite bateriju usisivača barem jednom tijekom svaka tri mjeseca kada ga ne upotrebljavate.
3. Pohranite ga u dobro prozračenom prostoru gdje nije izložen Sunčevoj svjetlosti, toplini, izvorima zapaljenja, 

kemikalijama za tretiranje bazenske vode i nije dostupan djeci. Sobna temperatura prilikom pohranjivanja treba biti 
od 10 ˚C do 25 ˚C (50 ˚F do 77 ˚F). 

NAPOMENA: Viša temperatura tijekom pohranjivanja može smanjiti trajanje baterije.

ZBRINAVANJE BATERIJE:
Potrebno je reciklirati bateriju. Obratite se lokalnim vlastima kako biste saznali više informacija.
• Baterija se mora izvaditi iz bazenskog usisivača prije nego što se zbrine.
• Bazenski se usisivač mora odspojiti s izvora napajanja tijekom uklanjanja baterije.
• Baterija se treba zbrinuti sigurno i sukladno lokalnim uredbama ili pravilnicima.
• Nikada ne pokušavajte rastaviti bateriju.
• Ne izlažite bateriju vatri ili jakoj toplini jer bi mogla eksplodirati.
• Ne spajajte žice ljepljivom trakom kako biste izbjegli mogućnost nastanka kratkog spoja.

OPREZ!
Ako dođe do curenja tekućine iz baterije, ne dodirujte tekućinu i stavite oštećenu bateriju u plastičnu vrećicu.
- Ako tekućina dođe u doticaj s kožom i odjećom, odmah isperite zahvaćeno područje velikom količinom vode i sapuna.
- Ako tekućina dođe u doticaj s vašim očima, odmah započnite ispisati oči hladnom tekućom vodom u trajanju od 

najmanje 15 minuta. Ne trljajte oči. Zatražite pomoć liječnika što je prije moguće.
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ZNAČAJKE
Baterija: punjiva litij-ionska baterija, 2000 mAH; 7,4 V; 14,8 Wh
Napon punjenja: 8,4 V DC; 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIGURNOSNE NAPOMENE I UPUTE
Pročitajte i pridržavajte se svih uputa koje su navedene u ovom 
priručniku i na opremi. Nepoštivanje uputa može uzrokovati nastanak 
ozbiljnih i kobnih ozljeda.

UPOZORENJE!
- Ovaj uređaj nije IGRAČKA. Čuvajte bazenski usisivač i njegove dodatke izvan 

dosega djece.
- Nikada ne dopustite djeci da rukuju ovim uređajem.
- Ovaj bazenski usisivač ne smiju upotrebljavati osobe sa smanjenim fizičkim, 

osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i 
znanja osim ako su pod nazorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili koja 
ih je upoznala s uputama za uporabu uređaja.

- Najveća radna dubina je 2 metra (6,5 stopa).
- Najviša temperatura vode: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Priključite vanjski prilagodnik na izvor napajanja preko zaštitne strujne sklopke 

(RCD).
- Ne upotrebljavajte bazenski usisivač ako je oštećen.
- Oštećene dijelove treba zamijeniti ovlašteni distributer ili proizvođač.
- Isključite uređaj, odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja, izvucite vanjski 

prilagodnik iz priključka na bazi za punjenje prije nego što odvojite bazenski 
usisivač od baze za punjenje.

- Provjerite je li bazenski usisivač ISKLJUČEN prije izvođenja postupka 
servisiranja.

- Ugrađena baterija je punjiva litij-ionska baterija. Nikada ne pokušavajte 
zamijeniti bateriju.

- Bazenski usisivač može se upotrebljavati isključivo s isporučenim vanjskim 
prilagodnikom.

- Ovaj bazenski usisivač ne smijete upotrebljavati kada se u bazenu nalaze 
osobe/životinje.

- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač bez pravilno postavljenog vrećastog 
filtra.

- Opasnost od zaglavljivanja uzrokovanog usisavanjem: Pazite da dlake, kosa ili 
odjeća ne dođu u doticaj s usisnim otvorom na bazenskom usisivaču.

- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač kako biste sakupili otrovne tvari, 
zapaljive ili gorive tekućine poput benzina ili u prostorima gdje su prisutne 
eksplozivne ili zapaljive pare.

- Nijedan predmet ne smije doći u doticaj s rotorom.
- Vanjski prilagodnik i baza za punjenje:
• Samo za uporabu u zatvorenim prostorijama. Izbjegavajte kišu, vlagu, tekućine i 

toplinu.

• Upotrebljavajte vanjski prilagodnik i bazu za punjenje isključivo za punjenje 
baterije bazenskog usisivača koja se isporučuje zajedno s proizvodom.

• Držite izvan dohvata djece.
• Ne upotrebljavajte prilagodnik ili bazu ako uočite postojanje oštećenja.
• NE rukujte vanjskim prilagodnikom i bazom za punjenje mokrim rukama.
• Odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja kada ga ne upotrebljavate.
• Nikada ne pokušavajte otvoriti vanjski prilagodnik i bazu za punjenje.

OPREZ!
- Ovaj bazenski usisivač namijenjen je samo za podvodnu uporabu.
- Upotrebljavajte ga SAMO za čišćenje vašeg bazena/bazena SPA.
- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač odmah nakon tretiranja vode u 

bazenu. Preporučuje se da bazenska voda cirkulira najmanje 24 do 28 sati.
- Ne nosite bazenski usisivač za kabel i ne vucite kabel kako biste ga izvukli iz 

utičnice izvora napajanja ili priključka na uređaju.
- Punite bazenski usisivač u čistom, suhom i dobro provjetrenom prostoru na 

temperaturi koja se kreće između 5 ˚C (41 ˚F) i 35 ˚C (95 ˚F).
- Ne punite bazenski usisivač dulje od 20 sati.
- Pohranite ga u dobro prozračenom prostoru gdje nije izložen Sunčevoj 

svjetlosti, toplini, izvorima zapaljenja, kemikalijama za tretiranje bazenske vode i 
nije dostupan djeci.
Napunite bazenski usisivač svaka tri mjeseca.
Prethodno navedena upozorenja i mjere opreza ne obuhvaćaju sve moguće 
rizike i/ili ozbiljne ozljede kojima se možete izložiti. Vlasnici bazena/bazena SPA 
uvijek trebaju biti iznimno pažljivi i oprezni prilikom uporabe uređaja.

VAŽNA NAPOMENA: 
Napunite do kraja bazenski usisivač prije prve uporabe (približno 4-5 sati).
- Odmah isključite uređaj i odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja ako zamijetite postojanje:

• Neugodnog ili neuobičajenog mirisa
• Prekomjerno zagrijavanje uređaja
• Promjenu oblika, pukotine, curenje
• Dim

1. Provjerite je li bazenski usisivač isključen prije početka punjenja.
2. Nakon što se bazenski usisivač započne puniti, lampica pokazivača na vanjskom prilagodniku svijetli crvenom 

bojom. Uobičajeno je potrebno približno 4-5 sati kako bi se usisivač napunio do kraja. Lampica pokazivača svijetli 
zelenom bojom kada je bazenski usisivač skoro napunjen do kraja.

Napomena: Ako motor stvara buku, odmah isključite uređaj pritiskom gumba ON/OFF (uključivanje/isključivanje). U 
protivnom može doći do oštećenja brtvi osovine/motora i poništavanja jamstva.

3. Kada se usisivač napuni, odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja i izvucite utikač na bazi za punjenje. 
Bazenski usisivač može raditi do 45 minuta kada je njegova baterija napunjena do kraja.

Napomena: Redovito čistite filtre. Previše nečistoće unutar filtra može povećati opterećenje motora i skratiti vrijeme 
rada.
NAPOMENA: Nakon uporabe ostavite bazenski usisivač od 30 do 40 minuta u stanju mirovanja prije nego što ga 
ponovno stavite na punjenje.
    
NAPOMENA O RUKOVANJU:
- U cijelosti uronite usisivač prije nego što ga pokrenete.
- NE pokrivajte bočni otvor na glavnom dijelu usisivača tijekom njegovog rada jer bi se mogao oštetiti rotor.

ODRŽAVANJE I POHRANJIVANJE
1. Tijekom skladištenja baterija se prazni. Obavezno napunite do kraja bateriju bazenskog usisivača prije nego što ga 

pohranite.
2. Napunite bateriju usisivača barem jednom tijekom svaka tri mjeseca kada ga ne upotrebljavate.
3. Pohranite ga u dobro prozračenom prostoru gdje nije izložen Sunčevoj svjetlosti, toplini, izvorima zapaljenja, 

kemikalijama za tretiranje bazenske vode i nije dostupan djeci. Sobna temperatura prilikom pohranjivanja treba biti 
od 10 ˚C do 25 ˚C (50 ˚F do 77 ˚F). 

NAPOMENA: Viša temperatura tijekom pohranjivanja može smanjiti trajanje baterije.

ZBRINAVANJE BATERIJE:
Potrebno je reciklirati bateriju. Obratite se lokalnim vlastima kako biste saznali više informacija.
• Baterija se mora izvaditi iz bazenskog usisivača prije nego što se zbrine.
• Bazenski se usisivač mora odspojiti s izvora napajanja tijekom uklanjanja baterije.
• Baterija se treba zbrinuti sigurno i sukladno lokalnim uredbama ili pravilnicima.
• Nikada ne pokušavajte rastaviti bateriju.
• Ne izlažite bateriju vatri ili jakoj toplini jer bi mogla eksplodirati.
• Ne spajajte žice ljepljivom trakom kako biste izbjegli mogućnost nastanka kratkog spoja.

OPREZ!
Ako dođe do curenja tekućine iz baterije, ne dodirujte tekućinu i stavite oštećenu bateriju u plastičnu vrećicu.
- Ako tekućina dođe u doticaj s kožom i odjećom, odmah isperite zahvaćeno područje velikom količinom vode i sapuna.
- Ako tekućina dođe u doticaj s vašim očima, odmah započnite ispisati oči hladnom tekućom vodom u trajanju od 

najmanje 15 minuta. Ne trljajte oči. Zatražite pomoć liječnika što je prije moguće.
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ZNAČAJKE
Baterija: punjiva litij-ionska baterija, 2000 mAH; 7,4 V; 14,8 Wh
Napon punjenja: 8,4 V DC; 1,0 A
Motor: 7,2 V DC

SIGURNOSNE NAPOMENE I UPUTE
Pročitajte i pridržavajte se svih uputa koje su navedene u ovom 
priručniku i na opremi. Nepoštivanje uputa može uzrokovati nastanak 
ozbiljnih i kobnih ozljeda.

UPOZORENJE!
- Ovaj uređaj nije IGRAČKA. Čuvajte bazenski usisivač i njegove dodatke izvan 

dosega djece.
- Nikada ne dopustite djeci da rukuju ovim uređajem.
- Ovaj bazenski usisivač ne smiju upotrebljavati osobe sa smanjenim fizičkim, 

osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i 
znanja osim ako su pod nazorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili koja 
ih je upoznala s uputama za uporabu uređaja.

- Najveća radna dubina je 2 metra (6,5 stopa).
- Najviša temperatura vode: 5 ˚C (41 ˚F) – 35 ˚C (95 ˚F)
- Priključite vanjski prilagodnik na izvor napajanja preko zaštitne strujne sklopke 

(RCD).
- Ne upotrebljavajte bazenski usisivač ako je oštećen.
- Oštećene dijelove treba zamijeniti ovlašteni distributer ili proizvođač.
- Isključite uređaj, odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja, izvucite vanjski 

prilagodnik iz priključka na bazi za punjenje prije nego što odvojite bazenski 
usisivač od baze za punjenje.

- Provjerite je li bazenski usisivač ISKLJUČEN prije izvođenja postupka 
servisiranja.

- Ugrađena baterija je punjiva litij-ionska baterija. Nikada ne pokušavajte 
zamijeniti bateriju.

- Bazenski usisivač može se upotrebljavati isključivo s isporučenim vanjskim 
prilagodnikom.

- Ovaj bazenski usisivač ne smijete upotrebljavati kada se u bazenu nalaze 
osobe/životinje.

- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač bez pravilno postavljenog vrećastog 
filtra.

- Opasnost od zaglavljivanja uzrokovanog usisavanjem: Pazite da dlake, kosa ili 
odjeća ne dođu u doticaj s usisnim otvorom na bazenskom usisivaču.

- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač kako biste sakupili otrovne tvari, 
zapaljive ili gorive tekućine poput benzina ili u prostorima gdje su prisutne 
eksplozivne ili zapaljive pare.

- Nijedan predmet ne smije doći u doticaj s rotorom.
- Vanjski prilagodnik i baza za punjenje:
• Samo za uporabu u zatvorenim prostorijama. Izbjegavajte kišu, vlagu, tekućine i 

toplinu.

• Upotrebljavajte vanjski prilagodnik i bazu za punjenje isključivo za punjenje 
baterije bazenskog usisivača koja se isporučuje zajedno s proizvodom.

• Držite izvan dohvata djece.
• Ne upotrebljavajte prilagodnik ili bazu ako uočite postojanje oštećenja.
• NE rukujte vanjskim prilagodnikom i bazom za punjenje mokrim rukama.
• Odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja kada ga ne upotrebljavate.
• Nikada ne pokušavajte otvoriti vanjski prilagodnik i bazu za punjenje.

OPREZ!
- Ovaj bazenski usisivač namijenjen je samo za podvodnu uporabu.
- Upotrebljavajte ga SAMO za čišćenje vašeg bazena/bazena SPA.
- NE upotrebljavajte ovaj bazenski usisivač odmah nakon tretiranja vode u 

bazenu. Preporučuje se da bazenska voda cirkulira najmanje 24 do 28 sati.
- Ne nosite bazenski usisivač za kabel i ne vucite kabel kako biste ga izvukli iz 

utičnice izvora napajanja ili priključka na uređaju.
- Punite bazenski usisivač u čistom, suhom i dobro provjetrenom prostoru na 

temperaturi koja se kreće između 5 ˚C (41 ˚F) i 35 ˚C (95 ˚F).
- Ne punite bazenski usisivač dulje od 20 sati.
- Pohranite ga u dobro prozračenom prostoru gdje nije izložen Sunčevoj 

svjetlosti, toplini, izvorima zapaljenja, kemikalijama za tretiranje bazenske vode i 
nije dostupan djeci.
Napunite bazenski usisivač svaka tri mjeseca.
Prethodno navedena upozorenja i mjere opreza ne obuhvaćaju sve moguće 
rizike i/ili ozbiljne ozljede kojima se možete izložiti. Vlasnici bazena/bazena SPA 
uvijek trebaju biti iznimno pažljivi i oprezni prilikom uporabe uređaja.

VAŽNA NAPOMENA: 
Napunite do kraja bazenski usisivač prije prve uporabe (približno 4-5 sati).
- Odmah isključite uređaj i odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja ako zamijetite postojanje:

• Neugodnog ili neuobičajenog mirisa
• Prekomjerno zagrijavanje uređaja
• Promjenu oblika, pukotine, curenje
• Dim

1. Provjerite je li bazenski usisivač isključen prije početka punjenja.
2. Nakon što se bazenski usisivač započne puniti, lampica pokazivača na vanjskom prilagodniku svijetli crvenom 

bojom. Uobičajeno je potrebno približno 4-5 sati kako bi se usisivač napunio do kraja. Lampica pokazivača svijetli 
zelenom bojom kada je bazenski usisivač skoro napunjen do kraja.

Napomena: Ako motor stvara buku, odmah isključite uređaj pritiskom gumba ON/OFF (uključivanje/isključivanje). U 
protivnom može doći do oštećenja brtvi osovine/motora i poništavanja jamstva.

3. Kada se usisivač napuni, odspojite vanjski prilagodnik s izvora napajanja i izvucite utikač na bazi za punjenje. 
Bazenski usisivač može raditi do 45 minuta kada je njegova baterija napunjena do kraja.

Napomena: Redovito čistite filtre. Previše nečistoće unutar filtra može povećati opterećenje motora i skratiti vrijeme 
rada.
NAPOMENA: Nakon uporabe ostavite bazenski usisivač od 30 do 40 minuta u stanju mirovanja prije nego što ga 
ponovno stavite na punjenje.
    
NAPOMENA O RUKOVANJU:
- U cijelosti uronite usisivač prije nego što ga pokrenete.
- NE pokrivajte bočni otvor na glavnom dijelu usisivača tijekom njegovog rada jer bi se mogao oštetiti rotor.

ODRŽAVANJE I POHRANJIVANJE
1. Tijekom skladištenja baterija se prazni. Obavezno napunite do kraja bateriju bazenskog usisivača prije nego što ga 

pohranite.
2. Napunite bateriju usisivača barem jednom tijekom svaka tri mjeseca kada ga ne upotrebljavate.
3. Pohranite ga u dobro prozračenom prostoru gdje nije izložen Sunčevoj svjetlosti, toplini, izvorima zapaljenja, 

kemikalijama za tretiranje bazenske vode i nije dostupan djeci. Sobna temperatura prilikom pohranjivanja treba biti 
od 10 ˚C do 25 ˚C (50 ˚F do 77 ˚F). 

NAPOMENA: Viša temperatura tijekom pohranjivanja može smanjiti trajanje baterije.

ZBRINAVANJE BATERIJE:
Potrebno je reciklirati bateriju. Obratite se lokalnim vlastima kako biste saznali više informacija.
• Baterija se mora izvaditi iz bazenskog usisivača prije nego što se zbrine.
• Bazenski se usisivač mora odspojiti s izvora napajanja tijekom uklanjanja baterije.
• Baterija se treba zbrinuti sigurno i sukladno lokalnim uredbama ili pravilnicima.
• Nikada ne pokušavajte rastaviti bateriju.
• Ne izlažite bateriju vatri ili jakoj toplini jer bi mogla eksplodirati.
• Ne spajajte žice ljepljivom trakom kako biste izbjegli mogućnost nastanka kratkog spoja.

OPREZ!
Ako dođe do curenja tekućine iz baterije, ne dodirujte tekućinu i stavite oštećenu bateriju u plastičnu vrećicu.
- Ako tekućina dođe u doticaj s kožom i odjećom, odmah isperite zahvaćeno područje velikom količinom vode i sapuna.
- Ako tekućina dođe u doticaj s vašim očima, odmah započnite ispisati oči hladnom tekućom vodom u trajanju od 

najmanje 15 minuta. Ne trljajte oči. Zatražite pomoć liječnika što je prije moguće.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Mogući uzrok Rješenje

Baterija se prazni Ponovno napunite bateriju.

Rotor je zapriječen

Rotor je puknut

Filtar je pun

Pokriv usisne mlaznice 
je slomljen Obratite se prodavaču za zamjenu dijela i dodatne upute.

Nečistoća izlazi iz 
vrećastog filtra Vrećasti je filtar oštećen Zamijenite ga novim vrećastim filtrom.

Spojnica za dijelove štapne 
ručke ne može se učvrstiti Bočni klin je slomljen Zamijenite je novom spojnicom za dijelove štapne ručke.

Baterija je oštećena

 

Obratite se prodavaču kako biste zamijenili bateriju.
UPOZORENJE!
NE otvarajte samostalno bazenski usisivač i ne mijenjate bateriju. 
Izvođenjem ovog postupka možete uzrokovati nastanak ozbiljne ili kobne 
ozljede uslijed čega se poništava pruženo jamstvo za ovaj proizvod.

Bazenski usisivač ne kupi 
nečistoće

Isključite bazenski usisivač i vizualno pregledajte njegov 
središnji dio kako biste uočili je li rotor zapriječen većim 
nečistoćama.  Ako je potrebno, obratite se svojem 
prodavaču koji će vam pružiti dodatne upute.

Obratite se svoje prodavaču kako biste zamijenili rotor.

Očistite filtar.

Nečistoća prolazi kroz filtar

Bazenski usisivač se neće 
puni/ponovno puni

Kontaktne se pločice na 
bazi za punjenje i jedinica 
ne dodiruju

Provjerite je li uređaj pravilno postavljen na bazu za 
punjenje kako bi se kontaktne pločice dodirivale.

Obratite se prodavaču kako biste ga zamijenili.
UPOZORENJE! Uporaba će neodgovarajućeg 
prilagodnika uzrokovati oštećenje bazenskog 
usisivača/baterije i poništiti jamstvo.

Vanjski prilagodnik ne radi

Umetnite maleni predmet u rupicu na gornjem dijelu 
kućišta kako biste izvukli kuglasti kotač. Očistite ga i 
vratite natrag u kućište nakon čišćenja.

Kuglasti kotač je zapriječenUsisna glava se lagano ne 
pomiče

ZBRINJAVANJE
         Značenje oznake precrtane kante za smeće:
Ne odlažite električne uređaje u nerazvrstani komunalni otpad, već na mjesta predviđena za 
odlaganje takve vrste otpada. Obratite se vašoj lokalnoj vlasti za informacije o dostupnim 
načinima prikupljanja takve vrste otpada.
Ako se uređaji odlože na deponije ili smetlišta, opasne tvari bi mogle prodrijeti u podzemne 
vode te tako doprijeti u hranidbeni lanac te narušiti vaše zdravlje i dobrobit.
Prilikom zamjene starih uređaja novim, prodavač je zakonski obvezan besplatno preuzeti vaše 
stare uređaje te ih pravilno zbrinuti.
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TEHNILISED ANDMED
AKU: Liitium-ioonakupakett, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh
Laadimispinge: 8,4 V DC, 1,0 A
Mootor: 7,2 V DC

OHUHOIATUSED JA JUHISED
Lugege selles juhendis ja seadmeI olevad juhised läbi ja järgige neid. 
Juhiste eiramine võib põhjustada raskeid või surmavaid vigastusi.

HOIATUS!
- See ei ole mänguasi! Hoidke basseiniimur ja selle tarvikud lastele 

kättesaamatus kohas.
- Ärge mingil juhul laske lastel seda seadet kasutada.
- Selle basseiniimuri kasutamine on keelatud nendel isikutel, kellel on 

piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed ning 
kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, välja arvatud juhul kui nad on 
kasutamise ajal nende ohutuse eest vastutava isiku järelevalve või 
juhendamise all.

- Maksimaalne töösügavus on 2 meetrit (6,5 ft).
- Maksimaalne veetemperatuur: 5 ˚C (41 ˚F) kuni 35 ˚C (95 ˚F)
- Ühendage toiteplokk vooluvõrku läbi rikkevoolu-kaitselüliti (RCD).
- Ärge kasutage basseiniimurit kui see on vigastatud.
- Laske vigastatud osad asendada volitatud edasimüüjal või tootjal.
- Enne basseiniimuri mahavõtmist laadimisaluselt lülitage vool välja, 

ühendage toide lahti ja võtke toiteploki pistik laadimisaluse pesast 
välja.

- Enne basseiniimuri hooldamist lülitage see asendisse VÄLJAS.
- Akupakett sisaldab laaditavat liitium-ioonakut. Ärge püüdke 

akupaketi akut asendada.
- Basseiniimurit tohib kasutada ainult basseiniimuri komplektis oleva 

toiteplokiga.
- Ärge kasutage basseiniimurit kui vees on inimesi või lemmikloomi.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit ilma filtrita.
- Kasutamisel on haakumise oht - ärge laske juustel, kehaosadel ega 

riietel sattuda kokkupuutesse basseiniimuri imiavaga.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit mürgiste, plahvatusohtlike või 

põlevate vedelike, nagu bensiin, eemaldamiseks või siis kui õhus 
on plahvatusohtlikke või süttivaid aure.

- Ärge sisestage mingeid esemeid, mis tiivikut puudutavad.
- Väline toiteplokk ja laadimisalus on:

• Kasutamiseks ainult ruumis. Vältige selle sattumist vihma kätte, 
niiskesse ja kuuma kohta.

• Ärge kasutage basseiniimuri komplektis olevat toiteplokki ja 
laadimisalust millekski muuks kui basseiniimuri laadimiseks.

• Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

• Ärge kasutage, kui tuvastate mõne vigastuse.
• ÄRGE puudutage toiteplokki ja laadimisalust märgade kätega.
• Kui toiteplokki ei kasutata, siis ühendage see toitevõrgust lahti.
• Ärge püüdke toiteplokki ja laadimisalust avada.

ETTEVAATUST!
- Basseiniimur on ette nähtud vaid vee all kasutamiseks.
- ÄRGE püüdke kasutada seda seadet millegi muu kui basseini või 

spaa puhastamiseks.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit kohe pärast basseini püstitamist. 

Soovitatav on lasta basseiniveel ringelda vähemalt 24 kuni 48 tundi.
- Ärge mingil juhul kandke basseiniimurit toitekaablist hoides ega 

püüdke juhtmest tõmmates pistikut pistikupesast välja võtta.
- Laadige basseiniimurit ruumis, puhtas ja kuivas kohas, kus on hea 

ventilatsioon ja temperatuur on vahemikus 5 ˚C (41 ˚F) kuni 
  35 ˚C (95 ˚F).
- Ärge laadige basseiniimurit pikema aja jooksul kui 20 tundi.
- Hoidke basseiniimurit eemal päikesepaistest, kuumusest, 

süüteallikatest, basseinikemikaalidest ja lastele kättesaamatus 
kohas.
Laadige basseiniimurit iga kolme kuu järel.
Ülalmainitud hoiatused ja ettevaatusabinõud ei hõlma kõiki 
võimalikke juhtumeid, mis põhjustavad riske ja/või raskeid 
kehavigastusi. Basseini/spaa omanikud peavad selle toote 
kasutamisel olema väga ettevaatlikud ja kasutama oma 
elukogemusi.

OLULINE MÄRKUS. 
Enne esmakordset kasutamist laadige aku täiesti täis (umbes 4 kuni 5 tunni jooksul).
- Lülitage toiteplokk viivitamatult välja ja võtke pistik pistikupesast välja kui avastate järgmisi ilminguid:

• Tugev või ebaharilik lõhn,
• Tugev kuumenemine,
• Kujumuutus, praod ja lekked,
• Suits.

1. Enne basseiniimuri laadimist veenduge, et see on välja lülitatud.
2. Kui basseiniimurit hakatakse laadima, siis süttib toiteploki märgutuli punasena. Tavaliselt kestab aku täislaadimine 4 

kuni 5 tundi. Märgutuli hakkab põlema roheliselt, kui basseiniimur on peaaegu täis laetud.
Märkus. Kui mootorist kostub müra, lülitage seade kohe välja nupule SEES/VÄLJAS vajutamisega. Muidu võib see
tingida võllitihendite/mootori vigastuse ja selle tulemusena kaotab garantii kehtivuse.
3. Kui laadimine on lõppenud, ühendage toiteplokk toitevõrgust lahti ja võtke pistik laadimisaluse pistikupesast välja. 

Täislaetud basseiniimurit saab tavaliselt kasutada kuni 45 minutit.
Märkus. Puhastage filtrit regulaarselt. Kui filtris on liiga palju prahti, siis mootori koormus suureneb ja see võib 
lühendada töötamise kestust.
MÄRKUS. Enne uuesti laadimist laske basseiniimuril 30 kuni 40 minuti jooksul maha jahtuda.

KASUTUSJUHISED.
- Enne töötamise alustamist pange basseiniimur täielikult vette.
- ÄRGE katke puhastuspea küljel olevaid pilusid kinni, sellega võib tiivik vigastada saada. 

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE
1. Aku hakkab hoiustamise ajal tühjenema. Enne basseiniimuri hoiustamist veenduge, et aku on täis laetud.
2. Kui basseiniimurit pikka aega ei kasutata, siis tuleb seda täiendavalt laadida vähemalt üks kord kolme kuu jooksul.
3. Hoidke basseiniimurit eemal päikesepaistest, kuumusest, süüteallikatest, basseinikemikaalidest ja lastele 

kättesaamatus kohas. Ümbritseva keskkonna temperatuur peab olema vahemikus 10 ˚C kuni 
25 ˚C (50 ˚F kuni 77 ˚F). 

MÄRKUS. Kõrge temperatuur hoiustamise ajal võib alandada aku tööiga.

AKU UTILISEERIMINE
Aku utiliseerimise kohta pöörduge teabe saamiseks kohaliku omavalitsuse poole.
• Enne utiliseerimist tuleb aku basseiniimurist välja võtta.
• Aku väljavõtmisel peab basseiniimur olema toitevõrgust lahti ühendatud.
• Aku tuleb utiliseerida ohutult ja vastavalt kohaliku omavalitsuse eeskirjadele ning määrustele.
• Ärge püüdke akupaketti avada.
• Ärge visake akut tulle ega laske sellele mõjuda kuumusel - see võib plahvatada.
• Katke kontaktid isoleerteibiga, et vältida võimalikku lühiühendust.

ETTEVAATUST!
Kui ilmneb aku leke, vältige kokkupuudet lekkiva vedelikuga ja pange aku plastkotti.
- Kui lekkivad vedelikud satuvad nahale ja riietele, siis peske need kohe vee ja seebiga maha.
- Kui lekkivad vedelikud satuvad silma, loputage silmi vähemalt 15 minuti jooksul puhta veega ja ärge neid hõõruge. 

Pöörduge arsti poole niipea kui võimalik.
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TEHNILISED ANDMED
AKU: Liitium-ioonakupakett, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh
Laadimispinge: 8,4 V DC, 1,0 A
Mootor: 7,2 V DC

OHUHOIATUSED JA JUHISED
Lugege selles juhendis ja seadmeI olevad juhised läbi ja järgige neid. 
Juhiste eiramine võib põhjustada raskeid või surmavaid vigastusi.
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kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, välja arvatud juhul kui nad on 
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- Ühendage toiteplokk vooluvõrku läbi rikkevoolu-kaitselüliti (RCD).
- Ärge kasutage basseiniimurit kui see on vigastatud.
- Laske vigastatud osad asendada volitatud edasimüüjal või tootjal.
- Enne basseiniimuri mahavõtmist laadimisaluselt lülitage vool välja, 

ühendage toide lahti ja võtke toiteploki pistik laadimisaluse pesast 
välja.

- Enne basseiniimuri hooldamist lülitage see asendisse VÄLJAS.
- Akupakett sisaldab laaditavat liitium-ioonakut. Ärge püüdke 

akupaketi akut asendada.
- Basseiniimurit tohib kasutada ainult basseiniimuri komplektis oleva 

toiteplokiga.
- Ärge kasutage basseiniimurit kui vees on inimesi või lemmikloomi.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit ilma filtrita.
- Kasutamisel on haakumise oht - ärge laske juustel, kehaosadel ega 

riietel sattuda kokkupuutesse basseiniimuri imiavaga.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit mürgiste, plahvatusohtlike või 

põlevate vedelike, nagu bensiin, eemaldamiseks või siis kui õhus 
on plahvatusohtlikke või süttivaid aure.

- Ärge sisestage mingeid esemeid, mis tiivikut puudutavad.
- Väline toiteplokk ja laadimisalus on:

• Kasutamiseks ainult ruumis. Vältige selle sattumist vihma kätte, 
niiskesse ja kuuma kohta.

• Ärge kasutage basseiniimuri komplektis olevat toiteplokki ja 
laadimisalust millekski muuks kui basseiniimuri laadimiseks.

• Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

• Ärge kasutage, kui tuvastate mõne vigastuse.
• ÄRGE puudutage toiteplokki ja laadimisalust märgade kätega.
• Kui toiteplokki ei kasutata, siis ühendage see toitevõrgust lahti.
• Ärge püüdke toiteplokki ja laadimisalust avada.

ETTEVAATUST!
- Basseiniimur on ette nähtud vaid vee all kasutamiseks.
- ÄRGE püüdke kasutada seda seadet millegi muu kui basseini või 

spaa puhastamiseks.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit kohe pärast basseini püstitamist. 

Soovitatav on lasta basseiniveel ringelda vähemalt 24 kuni 48 tundi.
- Ärge mingil juhul kandke basseiniimurit toitekaablist hoides ega 

püüdke juhtmest tõmmates pistikut pistikupesast välja võtta.
- Laadige basseiniimurit ruumis, puhtas ja kuivas kohas, kus on hea 

ventilatsioon ja temperatuur on vahemikus 5 ˚C (41 ˚F) kuni 
  35 ˚C (95 ˚F).
- Ärge laadige basseiniimurit pikema aja jooksul kui 20 tundi.
- Hoidke basseiniimurit eemal päikesepaistest, kuumusest, 

süüteallikatest, basseinikemikaalidest ja lastele kättesaamatus 
kohas.
Laadige basseiniimurit iga kolme kuu järel.
Ülalmainitud hoiatused ja ettevaatusabinõud ei hõlma kõiki 
võimalikke juhtumeid, mis põhjustavad riske ja/või raskeid 
kehavigastusi. Basseini/spaa omanikud peavad selle toote 
kasutamisel olema väga ettevaatlikud ja kasutama oma 
elukogemusi.

OLULINE MÄRKUS. 
Enne esmakordset kasutamist laadige aku täiesti täis (umbes 4 kuni 5 tunni jooksul).
- Lülitage toiteplokk viivitamatult välja ja võtke pistik pistikupesast välja kui avastate järgmisi ilminguid:

• Tugev või ebaharilik lõhn,
• Tugev kuumenemine,
• Kujumuutus, praod ja lekked,
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1. Enne basseiniimuri laadimist veenduge, et see on välja lülitatud.
2. Kui basseiniimurit hakatakse laadima, siis süttib toiteploki märgutuli punasena. Tavaliselt kestab aku täislaadimine 4 

kuni 5 tundi. Märgutuli hakkab põlema roheliselt, kui basseiniimur on peaaegu täis laetud.
Märkus. Kui mootorist kostub müra, lülitage seade kohe välja nupule SEES/VÄLJAS vajutamisega. Muidu võib see
tingida võllitihendite/mootori vigastuse ja selle tulemusena kaotab garantii kehtivuse.
3. Kui laadimine on lõppenud, ühendage toiteplokk toitevõrgust lahti ja võtke pistik laadimisaluse pistikupesast välja. 

Täislaetud basseiniimurit saab tavaliselt kasutada kuni 45 minutit.
Märkus. Puhastage filtrit regulaarselt. Kui filtris on liiga palju prahti, siis mootori koormus suureneb ja see võib 
lühendada töötamise kestust.
MÄRKUS. Enne uuesti laadimist laske basseiniimuril 30 kuni 40 minuti jooksul maha jahtuda.

KASUTUSJUHISED.
- Enne töötamise alustamist pange basseiniimur täielikult vette.
- ÄRGE katke puhastuspea küljel olevaid pilusid kinni, sellega võib tiivik vigastada saada. 

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE
1. Aku hakkab hoiustamise ajal tühjenema. Enne basseiniimuri hoiustamist veenduge, et aku on täis laetud.
2. Kui basseiniimurit pikka aega ei kasutata, siis tuleb seda täiendavalt laadida vähemalt üks kord kolme kuu jooksul.
3. Hoidke basseiniimurit eemal päikesepaistest, kuumusest, süüteallikatest, basseinikemikaalidest ja lastele 

kättesaamatus kohas. Ümbritseva keskkonna temperatuur peab olema vahemikus 10 ˚C kuni 
25 ˚C (50 ˚F kuni 77 ˚F). 

MÄRKUS. Kõrge temperatuur hoiustamise ajal võib alandada aku tööiga.

AKU UTILISEERIMINE
Aku utiliseerimise kohta pöörduge teabe saamiseks kohaliku omavalitsuse poole.
• Enne utiliseerimist tuleb aku basseiniimurist välja võtta.
• Aku väljavõtmisel peab basseiniimur olema toitevõrgust lahti ühendatud.
• Aku tuleb utiliseerida ohutult ja vastavalt kohaliku omavalitsuse eeskirjadele ning määrustele.
• Ärge püüdke akupaketti avada.
• Ärge visake akut tulle ega laske sellele mõjuda kuumusel - see võib plahvatada.
• Katke kontaktid isoleerteibiga, et vältida võimalikku lühiühendust.

ETTEVAATUST!
Kui ilmneb aku leke, vältige kokkupuudet lekkiva vedelikuga ja pange aku plastkotti.
- Kui lekkivad vedelikud satuvad nahale ja riietele, siis peske need kohe vee ja seebiga maha.
- Kui lekkivad vedelikud satuvad silma, loputage silmi vähemalt 15 minuti jooksul puhta veega ja ärge neid hõõruge. 

Pöörduge arsti poole niipea kui võimalik.

S-S-005121
77



TEHNILISED ANDMED
AKU: Liitium-ioonakupakett, 2000 mAh, 7,4 V, 14,8 Wh
Laadimispinge: 8,4 V DC, 1,0 A
Mootor: 7,2 V DC

OHUHOIATUSED JA JUHISED
Lugege selles juhendis ja seadmeI olevad juhised läbi ja järgige neid. 
Juhiste eiramine võib põhjustada raskeid või surmavaid vigastusi.

HOIATUS!
- See ei ole mänguasi! Hoidke basseiniimur ja selle tarvikud lastele 

kättesaamatus kohas.
- Ärge mingil juhul laske lastel seda seadet kasutada.
- Selle basseiniimuri kasutamine on keelatud nendel isikutel, kellel on 

piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed ning 
kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, välja arvatud juhul kui nad on 
kasutamise ajal nende ohutuse eest vastutava isiku järelevalve või 
juhendamise all.

- Maksimaalne töösügavus on 2 meetrit (6,5 ft).
- Maksimaalne veetemperatuur: 5 ˚C (41 ˚F) kuni 35 ˚C (95 ˚F)
- Ühendage toiteplokk vooluvõrku läbi rikkevoolu-kaitselüliti (RCD).
- Ärge kasutage basseiniimurit kui see on vigastatud.
- Laske vigastatud osad asendada volitatud edasimüüjal või tootjal.
- Enne basseiniimuri mahavõtmist laadimisaluselt lülitage vool välja, 

ühendage toide lahti ja võtke toiteploki pistik laadimisaluse pesast 
välja.

- Enne basseiniimuri hooldamist lülitage see asendisse VÄLJAS.
- Akupakett sisaldab laaditavat liitium-ioonakut. Ärge püüdke 

akupaketi akut asendada.
- Basseiniimurit tohib kasutada ainult basseiniimuri komplektis oleva 

toiteplokiga.
- Ärge kasutage basseiniimurit kui vees on inimesi või lemmikloomi.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit ilma filtrita.
- Kasutamisel on haakumise oht - ärge laske juustel, kehaosadel ega 

riietel sattuda kokkupuutesse basseiniimuri imiavaga.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit mürgiste, plahvatusohtlike või 

põlevate vedelike, nagu bensiin, eemaldamiseks või siis kui õhus 
on plahvatusohtlikke või süttivaid aure.

- Ärge sisestage mingeid esemeid, mis tiivikut puudutavad.
- Väline toiteplokk ja laadimisalus on:

• Kasutamiseks ainult ruumis. Vältige selle sattumist vihma kätte, 
niiskesse ja kuuma kohta.

• Ärge kasutage basseiniimuri komplektis olevat toiteplokki ja 
laadimisalust millekski muuks kui basseiniimuri laadimiseks.

• Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

• Ärge kasutage, kui tuvastate mõne vigastuse.
• ÄRGE puudutage toiteplokki ja laadimisalust märgade kätega.
• Kui toiteplokki ei kasutata, siis ühendage see toitevõrgust lahti.
• Ärge püüdke toiteplokki ja laadimisalust avada.

ETTEVAATUST!
- Basseiniimur on ette nähtud vaid vee all kasutamiseks.
- ÄRGE püüdke kasutada seda seadet millegi muu kui basseini või 

spaa puhastamiseks.
- ÄRGE kasutage basseiniimurit kohe pärast basseini püstitamist. 

Soovitatav on lasta basseiniveel ringelda vähemalt 24 kuni 48 tundi.
- Ärge mingil juhul kandke basseiniimurit toitekaablist hoides ega 

püüdke juhtmest tõmmates pistikut pistikupesast välja võtta.
- Laadige basseiniimurit ruumis, puhtas ja kuivas kohas, kus on hea 

ventilatsioon ja temperatuur on vahemikus 5 ˚C (41 ˚F) kuni 
  35 ˚C (95 ˚F).
- Ärge laadige basseiniimurit pikema aja jooksul kui 20 tundi.
- Hoidke basseiniimurit eemal päikesepaistest, kuumusest, 

süüteallikatest, basseinikemikaalidest ja lastele kättesaamatus 
kohas.
Laadige basseiniimurit iga kolme kuu järel.
Ülalmainitud hoiatused ja ettevaatusabinõud ei hõlma kõiki 
võimalikke juhtumeid, mis põhjustavad riske ja/või raskeid 
kehavigastusi. Basseini/spaa omanikud peavad selle toote 
kasutamisel olema väga ettevaatlikud ja kasutama oma 
elukogemusi.

OLULINE MÄRKUS. 
Enne esmakordset kasutamist laadige aku täiesti täis (umbes 4 kuni 5 tunni jooksul).
- Lülitage toiteplokk viivitamatult välja ja võtke pistik pistikupesast välja kui avastate järgmisi ilminguid:

• Tugev või ebaharilik lõhn,
• Tugev kuumenemine,
• Kujumuutus, praod ja lekked,
• Suits.

1. Enne basseiniimuri laadimist veenduge, et see on välja lülitatud.
2. Kui basseiniimurit hakatakse laadima, siis süttib toiteploki märgutuli punasena. Tavaliselt kestab aku täislaadimine 4 

kuni 5 tundi. Märgutuli hakkab põlema roheliselt, kui basseiniimur on peaaegu täis laetud.
Märkus. Kui mootorist kostub müra, lülitage seade kohe välja nupule SEES/VÄLJAS vajutamisega. Muidu võib see
tingida võllitihendite/mootori vigastuse ja selle tulemusena kaotab garantii kehtivuse.
3. Kui laadimine on lõppenud, ühendage toiteplokk toitevõrgust lahti ja võtke pistik laadimisaluse pistikupesast välja. 

Täislaetud basseiniimurit saab tavaliselt kasutada kuni 45 minutit.
Märkus. Puhastage filtrit regulaarselt. Kui filtris on liiga palju prahti, siis mootori koormus suureneb ja see võib 
lühendada töötamise kestust.
MÄRKUS. Enne uuesti laadimist laske basseiniimuril 30 kuni 40 minuti jooksul maha jahtuda.

KASUTUSJUHISED.
- Enne töötamise alustamist pange basseiniimur täielikult vette.
- ÄRGE katke puhastuspea küljel olevaid pilusid kinni, sellega võib tiivik vigastada saada. 

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE
1. Aku hakkab hoiustamise ajal tühjenema. Enne basseiniimuri hoiustamist veenduge, et aku on täis laetud.
2. Kui basseiniimurit pikka aega ei kasutata, siis tuleb seda täiendavalt laadida vähemalt üks kord kolme kuu jooksul.
3. Hoidke basseiniimurit eemal päikesepaistest, kuumusest, süüteallikatest, basseinikemikaalidest ja lastele 

kättesaamatus kohas. Ümbritseva keskkonna temperatuur peab olema vahemikus 10 ˚C kuni 
25 ˚C (50 ˚F kuni 77 ˚F). 

MÄRKUS. Kõrge temperatuur hoiustamise ajal võib alandada aku tööiga.

AKU UTILISEERIMINE
Aku utiliseerimise kohta pöörduge teabe saamiseks kohaliku omavalitsuse poole.
• Enne utiliseerimist tuleb aku basseiniimurist välja võtta.
• Aku väljavõtmisel peab basseiniimur olema toitevõrgust lahti ühendatud.
• Aku tuleb utiliseerida ohutult ja vastavalt kohaliku omavalitsuse eeskirjadele ning määrustele.
• Ärge püüdke akupaketti avada.
• Ärge visake akut tulle ega laske sellele mõjuda kuumusel - see võib plahvatada.
• Katke kontaktid isoleerteibiga, et vältida võimalikku lühiühendust.

ETTEVAATUST!
Kui ilmneb aku leke, vältige kokkupuudet lekkiva vedelikuga ja pange aku plastkotti.
- Kui lekkivad vedelikud satuvad nahale ja riietele, siis peske need kohe vee ja seebiga maha.
- Kui lekkivad vedelikud satuvad silma, loputage silmi vähemalt 15 minuti jooksul puhta veega ja ärge neid hõõruge. 

Pöörduge arsti poole niipea kui võimalik.
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RIKKEOTSING

Hälve Võimalik põhjus Lahendus

Aku tühjeneb Laadige aku uuesti.

Tiivik on kinni kiilunud

Tiivik on purunenud

Filter on täis

Imiotsaku klapp on katki Pöörduge osade asendamiseks edasimüüja poole.

Praht väljub filterkotist 
filterkotist Filterkott on vigastatud Paigaldage uus filterkott.

Varre liitmik ei kinnitu 
basseiniimuri külge Külgtihvt on purunenud Paigaldage uus liitmik.

Aku on vigastatud

 

Pöörduge aku asendamiseks edasimüüja poole.
HOIATUS!
ÄRGE püüdke aku asendamiseks basseiniimurit ise 
avada. See võib põhjustada raskeid või surmavaid 
vigastusi ja selle tulemusena kaotab garantii kehtivuse.

Basseiniimur ei ime prahti

Lülitage basseiniimur välja ja kontrollige välise vaatluse 
teel pilu basseiniimuri keskel, et näha kas tiivik on 
ummistunud suure prahi tõttu. Vajaduse korral küsige 
edasisi juhiseid oma edasimüüjalt.

Pöörduge tiiviku asendamiseks edasimüüja poole.

Puhastage filter.

Praht väljub filtrist

Basseiniimurit ei saa 
laadida / täiendavalt 
laadida

Kontaktid pole 
laadimisaluse ja seadme 
vahel ühendatud

Veenduge, et laadimisalus on seadmega 
nõuetekohaselt kokkupuutes, nii et kontaktid on 
ühendatud.
Pöörduge asendamiseks edasimüüja poole.
HOIATUS! Mittevastava toiteploki kasutamise puhul 
võib basseiniimur või aku vigastada saada ja selle 
tulemusena kaotab garantii kehtivuse.

Toiteplokk on rikkis

Suruge kuulratas oma süvendist välja väikese varda 
surumisega süvendi ülapinnal. Puhastage see ära ja 
suruge seejärel tagasi süvendisse.

Kuulratas on kinni jäänudImipea ei liigu sujuvalt

JÄÄTMEKÄITLUS
         Läbikriipsutatud prügikasti kujutise tähendus on järgmine.
Ärge utiliseerige elektrilisi seadmeid koos sorteerimata tavaprügiga, vaid viige need kogumis-
kohtadesse. Küsige teavet jäätmete kogumiskohtade kohta kohalikust omavalitsusest.
Kui elektriseadmed on viidud loodusesse või prügimägedele, siis võivad ohtlikud ained sattuda 
pinnavette ja sealt toiduahelasse, mis kahjustab teie tervist ja heaolu.
Kui asendate vana seadme uuega, siis on müüja seadusega kohustatud vana seadme 
utiliseerimiseks tasuta tagasi võtma.
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Specifikacije
Baterija: Pakovanje punjivih Li-jonskih baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Napon za punjenje: 8,4V DC, 1,0 A 
Motor: 7,2V DC

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA I UPUTSTVA 
Pročitajte i sledite sva uputstva u ovom priručniku i za opremu. 
Nepridržavanje ovome može dovesti do ozbiljnih ili fatalnih povreda.

UPOZORENJE!
- Ovo nije IGRAČKA! Ovaj usisivač za bazen i njegove dodatke treba 

držati izvan dohvata dece.
- Nikada ne dozvoljavajte deci da rukuju ovim proizvodom.
- Ovaj usisivač za bazen nije namenjen za osobe sa smanjenim fizičkim, 

osetilnim ili psihičkim sposobnostima, ili osobe bez iskustva i znanja, 
osim ukoliko nisu pod nadzorom ili su im data uputstva za korišćenje 
proizvoda od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

- Maksimalna dubina za rad u vodi je 2 metra (6,5 ft)
- Maksimalna temperatura vode: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Priključite spoljni adapter na izvor napajanja kroz uređaj diferencijalne 

struje (RCD).
- Nemojte koristiti usisivač za bazen kada je oštećen.
- Zamenite oštećene delove kod sertifikovanog zastupnika ili 

proizvođača. 
- Isključite struju, iskopčajte spoljni adapter iz izvora

struje i iskopčajte spoljni adapter iz baze za punjenje pre odvajanja 
usisivača za bazen sa baze za punjenje.

- Osigurajte da usisivač za bazen bude isključen pre servisiranja 
proizvoda. 

- Instalirana baterija jeste pakovanje punjivih Li-jonskih baterija. Nikada 
ne pokušavajte da zamenite pakovanje baterija.

- Usisivač za bazen se mora koristiti samo uz spoljni adapter koji je 
isporučen uz ovaj proizvod. 

- Ne biste trebali raditi sa ovim usisivačem za bazen kada su ljudi/kućni 
ljubimci prisutni u bazenu.

- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen bez postavljene filter vrećice 
na njeno mesto. 

- Opasnost od zaglavljivanja: Ne dozvolite da kosa, telo ili odeća dođu u 
kontakt sa usisnom rupom usisivača za bazen.

- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen kako biste pokupili bilo kakvu 
otrovnu supstancu, zapaljive i sagorevajuće tečnosti ili u prisustvu 
eksplozivnih ili zapaljivih isparenja.

- Nikada nemojte ubacivati bilo kakav predmet koji bi dodirnuo pokretač. 
- Spoljni adapter i baza za punjenje:

• Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru. Izbegavajte kišu, vlagu, 
tečnosti i toplotu.

• Nikada nemojte koristiti spoljni adapter i bazu za punjenje za bilo šta 
drugo osim za punjenje baterije usisivača za bazen koji je 
dostavljen u istom pakovanju.

• Držite van domašaja dece.
• Nikada nemojte koristiti ukoliko se otkrije bilo kakvo oštećenje.
• NEMOJTE rukovati spoljnim adapterom i bazom za punjenje 

vlažnim rukama.
• Držite spoljni adapter iskopčan iz struje kada nije u upotrebi.
• Nikada nemojte pokušavati da otvorite spoljni adapter i bazu za 

punjenje.

OPREZ!
- Ovaj usisivač za bazen je namenjen samo za podvodnu upotrebu,
- NEMOJTE pokušavati da ga upotrebljavate za čišćenje bilo čega 

drugog osim vašeg bazena/banje.
- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen odmah nakon jakog tretmana 

bazena hlorom. Preporučuje se da se bazen ostavi da voda u njemu 
cirkuliše najmanje 24-48 sati.

- Nemojte nositi usisivač za bazen oslanjajući se na kabl ili vući kabl kako 
biste ga iskopčali iz izvora struje i proizvoda.

- Napunite usisivač za bazen unutra na čistom, suvom mestu sa dobrom 
ventilacijom i na sobnoj temperaturi između 5˚C (41˚F) and 35˚C (95˚F).

- Nemojte puniti usisivač za bazen duže od 20 sati.
- Skladištite u dobro prozračenom prostoru van domašaja sunčeve 

svetlosti, toplote, izvora paljenja, bazenskih hemikalija i dece.
Ponovo napunite usisivač za bazen svaka tri meseca.
Gore navedena upozorenja i mere opreza nisu namenjene da označe 
ostvarivanje svih mogućih primera za rizike i /ili ozbiljne povrede. 
Vlasnici bazena/banje bi trebali uvek preduzimati poseban oprez i zdrav 
razum kada koriste ovaj proizvod.

VAŽNA NAPOMENA: 
U potpunosti napunite usisivač za bazen pre njegove upotrebe prvi put (oko 4-5 sati).
- Odmah isključite struju i iskopčajte spoljni adapter iz izvora struje ukoliko ustanovite bilo koji od sledećih uslova:

• Napadan ili neuobičajen miris
• Preveliku toplotu
• Deformaciju, pukotine ili curenja
• Dim

1. Proverite da usisivač za bazen bude isključen pre njegovog punjenja.
2. Kada se usisivač za bazen počne puniti, svetlo inidkatora na spoljnom adapteru će se promeniti u crveno. Obično, treba 

oko 4-5 sati da se u potpunosti napuni. Svetlo indikatora će se promeniti u zeleno kada usisivač za bazen bude skoro 
potpuno napunjen.

Napomena: Ukoliko motor pravi buku, odmah isključite uređaj pritiskanjem dugmeta ON/OFF za uključivanje/isključivanje. U 
suprotnom, može eventualno dovesti do kvara zaptivača vratila / motora i garancija će biti nevažeća kao posledica ovoga. 
3. Kada je punjenje završeno, iskopčajte spoljni adapter iz izvora struje i iskopčajte džek iz baze za punjenje. Obično, 

usisivačem za bazen se može rukovati do 45 minuta kada je potpuno napunjen.
Napomena: Redovno čistite filter. Previše ostataka unutar filtera će povećati pritisak na motor i može skratiti trajanje 
funkcionalnosti.
NAPOMENA: Ostavite usisivač za bazen da miruje na 30 do 40 minuta pre nego što ga ponovo stavite na punjenje.

NAPOMENA ZA RAD:
- Potpuno potopite usisivač u vodu pre početka rada.
- NEMOJTE pokrivati prorez sa strane glavnog dela za čišćenje tokom rada, jer ovo može da ošteti pokretač.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
1. Baterija se prazni sama tokom skladištenja. Pobrinite se da potpuno napunite usisivač bazena pre njegovog skladištenja.

2. Morate ponovo napuniti bateriju najmanje jednom svaka tri meseca kada ista nije u upotrebi.
3. Skladištite u dobro prozračenom prostoru van domašaja sunčeve svetlosti, dece, toplote, izvora paljenja i bazenskih 

hemikalija. Sobna temperatura za skladištenje treba biti 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
NAPOMENA: Viša temperatura tokom skladištenja može smanjiti životni vek baterije.

ODLAGANJE BATERIJA:
Potrebna je reciklaža, molimo da kontaktirate vaše lokalne vlasti za informacije.
• Baterija se mora ukloniti iz usisivača za bazen pre nego se odloži za otpad.
• Usisivač za bazen se mora iskopčati iz napajanja strujom prilikom vađenja baterije.
• Baterija se treba bezbedno odložiti i u skladu sa lokalnim pravilnicima i propisima.
• Nikada nemojte pokušavati da rastavite pakovanje baterije.
• Nemojte izlagati bateriju vatri ili intenzivnoj toploti, jer ovo može za posledicu imati eksploziju.
• Izbegavajte mogući kratki spoj umotavanjem krajeva žice izolacionom trakom.

OPREZ!
Ukoliko dođe do curenja baterije, izbegavajte kontakt sa tečnošću koja curi i stavite bateriju koja curi u plastičnu kesu.
- Ukoliko tečnost koja curi dođe u kontakt sa kožom i odećom, odmah isperite sa mnogo sapunice i vode.
- Ukoliko tečnost koja curi dođe u kontakt sa očima, odmah isperite oči hladnom tekućom vodom najmanje 15 minuta i 

nemojte ih trljati. Obratite se za medicinsku pomoć čim pre bude moguće.
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Specifikacije
Baterija: Pakovanje punjivih Li-jonskih baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Napon za punjenje: 8,4V DC, 1,0 A 
Motor: 7,2V DC

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA I UPUTSTVA 
Pročitajte i sledite sva uputstva u ovom priručniku i za opremu. 
Nepridržavanje ovome može dovesti do ozbiljnih ili fatalnih povreda.

UPOZORENJE!
- Ovo nije IGRAČKA! Ovaj usisivač za bazen i njegove dodatke treba 

držati izvan dohvata dece.
- Nikada ne dozvoljavajte deci da rukuju ovim proizvodom.
- Ovaj usisivač za bazen nije namenjen za osobe sa smanjenim fizičkim, 

osetilnim ili psihičkim sposobnostima, ili osobe bez iskustva i znanja, 
osim ukoliko nisu pod nadzorom ili su im data uputstva za korišćenje 
proizvoda od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

- Maksimalna dubina za rad u vodi je 2 metra (6,5 ft)
- Maksimalna temperatura vode: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Priključite spoljni adapter na izvor napajanja kroz uređaj diferencijalne 

struje (RCD).
- Nemojte koristiti usisivač za bazen kada je oštećen.
- Zamenite oštećene delove kod sertifikovanog zastupnika ili 

proizvođača. 
- Isključite struju, iskopčajte spoljni adapter iz izvora

struje i iskopčajte spoljni adapter iz baze za punjenje pre odvajanja 
usisivača za bazen sa baze za punjenje.

- Osigurajte da usisivač za bazen bude isključen pre servisiranja 
proizvoda. 

- Instalirana baterija jeste pakovanje punjivih Li-jonskih baterija. Nikada 
ne pokušavajte da zamenite pakovanje baterija.

- Usisivač za bazen se mora koristiti samo uz spoljni adapter koji je 
isporučen uz ovaj proizvod. 

- Ne biste trebali raditi sa ovim usisivačem za bazen kada su ljudi/kućni 
ljubimci prisutni u bazenu.

- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen bez postavljene filter vrećice 
na njeno mesto. 

- Opasnost od zaglavljivanja: Ne dozvolite da kosa, telo ili odeća dođu u 
kontakt sa usisnom rupom usisivača za bazen.

- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen kako biste pokupili bilo kakvu 
otrovnu supstancu, zapaljive i sagorevajuće tečnosti ili u prisustvu 
eksplozivnih ili zapaljivih isparenja.

- Nikada nemojte ubacivati bilo kakav predmet koji bi dodirnuo pokretač. 
- Spoljni adapter i baza za punjenje:

• Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru. Izbegavajte kišu, vlagu, 
tečnosti i toplotu.

• Nikada nemojte koristiti spoljni adapter i bazu za punjenje za bilo šta 
drugo osim za punjenje baterije usisivača za bazen koji je 
dostavljen u istom pakovanju.

• Držite van domašaja dece.
• Nikada nemojte koristiti ukoliko se otkrije bilo kakvo oštećenje.
• NEMOJTE rukovati spoljnim adapterom i bazom za punjenje 

vlažnim rukama.
• Držite spoljni adapter iskopčan iz struje kada nije u upotrebi.
• Nikada nemojte pokušavati da otvorite spoljni adapter i bazu za 

punjenje.

OPREZ!
- Ovaj usisivač za bazen je namenjen samo za podvodnu upotrebu,
- NEMOJTE pokušavati da ga upotrebljavate za čišćenje bilo čega 

drugog osim vašeg bazena/banje.
- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen odmah nakon jakog tretmana 

bazena hlorom. Preporučuje se da se bazen ostavi da voda u njemu 
cirkuliše najmanje 24-48 sati.

- Nemojte nositi usisivač za bazen oslanjajući se na kabl ili vući kabl kako 
biste ga iskopčali iz izvora struje i proizvoda.

- Napunite usisivač za bazen unutra na čistom, suvom mestu sa dobrom 
ventilacijom i na sobnoj temperaturi između 5˚C (41˚F) and 35˚C (95˚F).

- Nemojte puniti usisivač za bazen duže od 20 sati.
- Skladištite u dobro prozračenom prostoru van domašaja sunčeve 

svetlosti, toplote, izvora paljenja, bazenskih hemikalija i dece.
Ponovo napunite usisivač za bazen svaka tri meseca.
Gore navedena upozorenja i mere opreza nisu namenjene da označe 
ostvarivanje svih mogućih primera za rizike i /ili ozbiljne povrede. 
Vlasnici bazena/banje bi trebali uvek preduzimati poseban oprez i zdrav 
razum kada koriste ovaj proizvod.

VAŽNA NAPOMENA: 
U potpunosti napunite usisivač za bazen pre njegove upotrebe prvi put (oko 4-5 sati).
- Odmah isključite struju i iskopčajte spoljni adapter iz izvora struje ukoliko ustanovite bilo koji od sledećih uslova:

• Napadan ili neuobičajen miris
• Preveliku toplotu
• Deformaciju, pukotine ili curenja
• Dim

1. Proverite da usisivač za bazen bude isključen pre njegovog punjenja.
2. Kada se usisivač za bazen počne puniti, svetlo inidkatora na spoljnom adapteru će se promeniti u crveno. Obično, treba 

oko 4-5 sati da se u potpunosti napuni. Svetlo indikatora će se promeniti u zeleno kada usisivač za bazen bude skoro 
potpuno napunjen.

Napomena: Ukoliko motor pravi buku, odmah isključite uređaj pritiskanjem dugmeta ON/OFF za uključivanje/isključivanje. U 
suprotnom, može eventualno dovesti do kvara zaptivača vratila / motora i garancija će biti nevažeća kao posledica ovoga. 
3. Kada je punjenje završeno, iskopčajte spoljni adapter iz izvora struje i iskopčajte džek iz baze za punjenje. Obično, 

usisivačem za bazen se može rukovati do 45 minuta kada je potpuno napunjen.
Napomena: Redovno čistite filter. Previše ostataka unutar filtera će povećati pritisak na motor i može skratiti trajanje 
funkcionalnosti.
NAPOMENA: Ostavite usisivač za bazen da miruje na 30 do 40 minuta pre nego što ga ponovo stavite na punjenje.

NAPOMENA ZA RAD:
- Potpuno potopite usisivač u vodu pre početka rada.
- NEMOJTE pokrivati prorez sa strane glavnog dela za čišćenje tokom rada, jer ovo može da ošteti pokretač.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
1. Baterija se prazni sama tokom skladištenja. Pobrinite se da potpuno napunite usisivač bazena pre njegovog skladištenja.

2. Morate ponovo napuniti bateriju najmanje jednom svaka tri meseca kada ista nije u upotrebi.
3. Skladištite u dobro prozračenom prostoru van domašaja sunčeve svetlosti, dece, toplote, izvora paljenja i bazenskih 

hemikalija. Sobna temperatura za skladištenje treba biti 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
NAPOMENA: Viša temperatura tokom skladištenja može smanjiti životni vek baterije.

ODLAGANJE BATERIJA:
Potrebna je reciklaža, molimo da kontaktirate vaše lokalne vlasti za informacije.
• Baterija se mora ukloniti iz usisivača za bazen pre nego se odloži za otpad.
• Usisivač za bazen se mora iskopčati iz napajanja strujom prilikom vađenja baterije.
• Baterija se treba bezbedno odložiti i u skladu sa lokalnim pravilnicima i propisima.
• Nikada nemojte pokušavati da rastavite pakovanje baterije.
• Nemojte izlagati bateriju vatri ili intenzivnoj toploti, jer ovo može za posledicu imati eksploziju.
• Izbegavajte mogući kratki spoj umotavanjem krajeva žice izolacionom trakom.

OPREZ!
Ukoliko dođe do curenja baterije, izbegavajte kontakt sa tečnošću koja curi i stavite bateriju koja curi u plastičnu kesu.
- Ukoliko tečnost koja curi dođe u kontakt sa kožom i odećom, odmah isperite sa mnogo sapunice i vode.
- Ukoliko tečnost koja curi dođe u kontakt sa očima, odmah isperite oči hladnom tekućom vodom najmanje 15 minuta i 

nemojte ih trljati. Obratite se za medicinsku pomoć čim pre bude moguće.
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Specifikacije
Baterija: Pakovanje punjivih Li-jonskih baterija, 2000 mAH, 7,4 V, 14,8 Wh
Napon za punjenje: 8,4V DC, 1,0 A 
Motor: 7,2V DC

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA I UPUTSTVA 
Pročitajte i sledite sva uputstva u ovom priručniku i za opremu. 
Nepridržavanje ovome može dovesti do ozbiljnih ili fatalnih povreda.

UPOZORENJE!
- Ovo nije IGRAČKA! Ovaj usisivač za bazen i njegove dodatke treba 

držati izvan dohvata dece.
- Nikada ne dozvoljavajte deci da rukuju ovim proizvodom.
- Ovaj usisivač za bazen nije namenjen za osobe sa smanjenim fizičkim, 

osetilnim ili psihičkim sposobnostima, ili osobe bez iskustva i znanja, 
osim ukoliko nisu pod nadzorom ili su im data uputstva za korišćenje 
proizvoda od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

- Maksimalna dubina za rad u vodi je 2 metra (6,5 ft)
- Maksimalna temperatura vode: 5˚C (41˚F) –35˚C (95˚F)
- Priključite spoljni adapter na izvor napajanja kroz uređaj diferencijalne 

struje (RCD).
- Nemojte koristiti usisivač za bazen kada je oštećen.
- Zamenite oštećene delove kod sertifikovanog zastupnika ili 

proizvođača. 
- Isključite struju, iskopčajte spoljni adapter iz izvora

struje i iskopčajte spoljni adapter iz baze za punjenje pre odvajanja 
usisivača za bazen sa baze za punjenje.

- Osigurajte da usisivač za bazen bude isključen pre servisiranja 
proizvoda. 

- Instalirana baterija jeste pakovanje punjivih Li-jonskih baterija. Nikada 
ne pokušavajte da zamenite pakovanje baterija.

- Usisivač za bazen se mora koristiti samo uz spoljni adapter koji je 
isporučen uz ovaj proizvod. 

- Ne biste trebali raditi sa ovim usisivačem za bazen kada su ljudi/kućni 
ljubimci prisutni u bazenu.

- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen bez postavljene filter vrećice 
na njeno mesto. 

- Opasnost od zaglavljivanja: Ne dozvolite da kosa, telo ili odeća dođu u 
kontakt sa usisnom rupom usisivača za bazen.

- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen kako biste pokupili bilo kakvu 
otrovnu supstancu, zapaljive i sagorevajuće tečnosti ili u prisustvu 
eksplozivnih ili zapaljivih isparenja.

- Nikada nemojte ubacivati bilo kakav predmet koji bi dodirnuo pokretač. 
- Spoljni adapter i baza za punjenje:

• Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru. Izbegavajte kišu, vlagu, 
tečnosti i toplotu.

• Nikada nemojte koristiti spoljni adapter i bazu za punjenje za bilo šta 
drugo osim za punjenje baterije usisivača za bazen koji je 
dostavljen u istom pakovanju.

• Držite van domašaja dece.
• Nikada nemojte koristiti ukoliko se otkrije bilo kakvo oštećenje.
• NEMOJTE rukovati spoljnim adapterom i bazom za punjenje 

vlažnim rukama.
• Držite spoljni adapter iskopčan iz struje kada nije u upotrebi.
• Nikada nemojte pokušavati da otvorite spoljni adapter i bazu za 

punjenje.

OPREZ!
- Ovaj usisivač za bazen je namenjen samo za podvodnu upotrebu,
- NEMOJTE pokušavati da ga upotrebljavate za čišćenje bilo čega 

drugog osim vašeg bazena/banje.
- NEMOJTE koristiti ovaj usisivač za bazen odmah nakon jakog tretmana 

bazena hlorom. Preporučuje se da se bazen ostavi da voda u njemu 
cirkuliše najmanje 24-48 sati.

- Nemojte nositi usisivač za bazen oslanjajući se na kabl ili vući kabl kako 
biste ga iskopčali iz izvora struje i proizvoda.

- Napunite usisivač za bazen unutra na čistom, suvom mestu sa dobrom 
ventilacijom i na sobnoj temperaturi između 5˚C (41˚F) and 35˚C (95˚F).

- Nemojte puniti usisivač za bazen duže od 20 sati.
- Skladištite u dobro prozračenom prostoru van domašaja sunčeve 

svetlosti, toplote, izvora paljenja, bazenskih hemikalija i dece.
Ponovo napunite usisivač za bazen svaka tri meseca.
Gore navedena upozorenja i mere opreza nisu namenjene da označe 
ostvarivanje svih mogućih primera za rizike i /ili ozbiljne povrede. 
Vlasnici bazena/banje bi trebali uvek preduzimati poseban oprez i zdrav 
razum kada koriste ovaj proizvod.

VAŽNA NAPOMENA: 
U potpunosti napunite usisivač za bazen pre njegove upotrebe prvi put (oko 4-5 sati).
- Odmah isključite struju i iskopčajte spoljni adapter iz izvora struje ukoliko ustanovite bilo koji od sledećih uslova:

• Napadan ili neuobičajen miris
• Preveliku toplotu
• Deformaciju, pukotine ili curenja
• Dim

1. Proverite da usisivač za bazen bude isključen pre njegovog punjenja.
2. Kada se usisivač za bazen počne puniti, svetlo inidkatora na spoljnom adapteru će se promeniti u crveno. Obično, treba 

oko 4-5 sati da se u potpunosti napuni. Svetlo indikatora će se promeniti u zeleno kada usisivač za bazen bude skoro 
potpuno napunjen.

Napomena: Ukoliko motor pravi buku, odmah isključite uređaj pritiskanjem dugmeta ON/OFF za uključivanje/isključivanje. U 
suprotnom, može eventualno dovesti do kvara zaptivača vratila / motora i garancija će biti nevažeća kao posledica ovoga. 
3. Kada je punjenje završeno, iskopčajte spoljni adapter iz izvora struje i iskopčajte džek iz baze za punjenje. Obično, 

usisivačem za bazen se može rukovati do 45 minuta kada je potpuno napunjen.
Napomena: Redovno čistite filter. Previše ostataka unutar filtera će povećati pritisak na motor i može skratiti trajanje 
funkcionalnosti.
NAPOMENA: Ostavite usisivač za bazen da miruje na 30 do 40 minuta pre nego što ga ponovo stavite na punjenje.

NAPOMENA ZA RAD:
- Potpuno potopite usisivač u vodu pre početka rada.
- NEMOJTE pokrivati prorez sa strane glavnog dela za čišćenje tokom rada, jer ovo može da ošteti pokretač.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
1. Baterija se prazni sama tokom skladištenja. Pobrinite se da potpuno napunite usisivač bazena pre njegovog skladištenja.

2. Morate ponovo napuniti bateriju najmanje jednom svaka tri meseca kada ista nije u upotrebi.
3. Skladištite u dobro prozračenom prostoru van domašaja sunčeve svetlosti, dece, toplote, izvora paljenja i bazenskih 

hemikalija. Sobna temperatura za skladištenje treba biti 10˚C – 25˚C (50˚F – 77˚F). 
NAPOMENA: Viša temperatura tokom skladištenja može smanjiti životni vek baterije.

ODLAGANJE BATERIJA:
Potrebna je reciklaža, molimo da kontaktirate vaše lokalne vlasti za informacije.
• Baterija se mora ukloniti iz usisivača za bazen pre nego se odloži za otpad.
• Usisivač za bazen se mora iskopčati iz napajanja strujom prilikom vađenja baterije.
• Baterija se treba bezbedno odložiti i u skladu sa lokalnim pravilnicima i propisima.
• Nikada nemojte pokušavati da rastavite pakovanje baterije.
• Nemojte izlagati bateriju vatri ili intenzivnoj toploti, jer ovo može za posledicu imati eksploziju.
• Izbegavajte mogući kratki spoj umotavanjem krajeva žice izolacionom trakom.

OPREZ!
Ukoliko dođe do curenja baterije, izbegavajte kontakt sa tečnošću koja curi i stavite bateriju koja curi u plastičnu kesu.
- Ukoliko tečnost koja curi dođe u kontakt sa kožom i odećom, odmah isperite sa mnogo sapunice i vode.
- Ukoliko tečnost koja curi dođe u kontakt sa očima, odmah isperite oči hladnom tekućom vodom najmanje 15 minuta i 

nemojte ih trljati. Obratite se za medicinsku pomoć čim pre bude moguće.
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REŠAVANJE PROBLEMA

Problem Mogući uzrok Rešenje

Baterija prestaje da radi Napunite bateriju ponovo.

Pokretač se zaglavio

Pokretač se polomio

Filter je pun

Preklop usisne mlaznice je
polomljen Kontaktirajte zastupnika za zamenski deo i uputstvo.

Ostaci izlaze iz
filter vrećice Filter vrećica je oštećena Zamenite novom filter vrećicom.

Konektor drške se ne može
pričvrstiti u sklop. Bočni klin je polomljen Zamenite novim konektorom drške.

Baterija je oštećena

 

Kontaktirajte svog zastupnika radi zamene baterije.
UPOZORENJE!
NEMOJTE otvarati usisivač za bazen i menjati bateriju
sami. Ovo može rezultirati ozbiljnom ili fatalnom 
povredom i garancija neće biti važeća kao rezultat toga.

Usisivač za bazen ne
skuplja ostatke

Isključite usisivač za bazen i vizuelno pregledajte prazninu 
u sredini usisivača za bazen da vidite da li se pokretač 
zaglavio zbog krupnijih ostataka. Ukoliko je neophodno, 
kontaktirate vašeg zastupnika za dalje informacije.

Kontaktirajte svog zastupnika radi zamene pokretača.

Očistite filter.

Ostaci izlaze iz
filtera

Usisivač za bazen se ne 
može puniti / ponovo 
puniti

Kontakt ploče
baze za punjenje i jedinice
nisu spojene 

Proverite da li je baza za punjenje montirana na
jedinicu ispravno tako da se kontaktne ploče dodiruju.

Kontaktirajte svog zastupnika radi zamene.
UPOZORENJE! Korišćenje pogrešnog spoljnog adaptera će za 
rezultat imati oštećenje usisivača za bazen / baterije i kao rezultat 
poništiće važenje garancije.

Spoljni adapter ne
radi

Izgurajte kuglični ležaj iz šupljine umetanjem malog
alata u malu rupu na vrhu šupljine. Očistite ga
i gurnite ga nazad u šupljinu nakon čišćenja.

Kuglični ležaj se zaglavioUsisna glava se ne
kreće glatko

Odlaganje
         Značenje simbola prekrižene kante na točkiće:
Nemojte odlagati električne uređaje kao nesortiran komunalni otpad, koristite posebne objekte 
za sakupljanje. Kontaktirajte vašu lokalnu vladu za informacije o dostupnim sistemima za 
sakupljanje. Ukoliko se električni uređaji bace na deponije ili odlagališta za otpad, opasne 
materije mogu iscuriti u podzemne vode i ući u lanac ishrane, narušavajući vaše zdravlje i 
dobrobit. Kada menjate stare uređaje za nove, dobavljač je zakonski obavezan da uzme vaš 
stari uređaj besplatno na odlaganje.
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